
VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS

PPE INSPECTION FORM LANYARDS RANGE

User Name Manufacturer:

MODEL Address:

Serial No.: (Batch No.) Unique ID: (your marking))

Date of Manufacture: Comments:

First Use Date: Purchasing date 

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the rope or webbing (cuts, wear, burns, marks, chemical contamination)

Condition of load- bearing stitching (cut, worn, or pulled threads)

Condition of the metal side-pieces (deformation, marks, cracks, wear, corrosion)

Condition of friction components: cam groove, (deformation, marks, cracks, wear, corrosion)

Condition of protective components (protective cover)

CHECK OF COMFORT COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the comfort components (string, stitching protectors, rope protectors)

COMPATIBILITY CHECK C G TM TR R

Compatibility of the rope with the metallic part

Condition and compatibility of the connector (see connector form)

OPERATIONAL CHECK C G TM TR R

Check the lanyard’s length adjustment system

C: COMMENT (SEE BELOW) / G: GOOD / TM: TO MONITOR/ TR: TO REPAIR / R: RE JEC T

Comments: (continue overleaf if necessary)

VERDICT (TICK)

This product is fit to remain in service (PASS)                
         This product is unfit to remain in service (FAIL)                  

Date of inspection Date of next 
inspection:

Inspected by: (name) On behalf of: 
(company)

Signature:

FP2-0722

Example only. Please check product label for 
full details

To be completed by User
1A. Purchasing date                          
 2A.First Use Date
 3A.User Name/Owner of Product

EXPLANATION OF MARKINGS
To be completed by Supplier
1. Manufacturer Logo:
2. Model Code
3. Product Name/Description of product
4. CE / UKCA Marking and Notified Body: 
5. European Standard number
6. Fabric: 
7. Manufacturer information: 
8. Category
9. Caution, read instructions
10. Serial No.: Means of traceability 
11. Date of Manufacture
12. Batch No.: Means of traceability

Step 1
Take the lanyard(Energy Absorber end where fitted) and fasten 
the connector to either front or rear fall arrest attachement 
point. For safety it is best to do this before fitting the harness, or 
have a buddy fit it for you. Fully tighten the gate and ensure no 
screw threads are visible. Connecting types may vary and some 
may lock automatically

STEP 2
When using work positioning lanyards around a pole or structure, 
loop around and then fasten other connector into the second D 
ring. This waist belt covers 80cm to 125cm.

STEP 3
Lanyards may be fitted with adjusters. 
These can Be of several types, and 
should be adjusted accordingly. 
Always try to keep the working length 
as short as possible.

The lanyard material may be webbing, 
rope or elasticated webbing.

Polyester Twisted 
Rope

Polyester Kernmantle 
Rope

Polyester Webbing Polyester Elastic 
band

FALL CLEARANCE
• The clearance required is dependent on the type of connecting subsystem, the anchorage location, and the elongation characteristics of the lanyard. Make sure that the anchor point 

is correctly positioned, in order to limit the risk and the height of a fall.
• The necessary minimum clearance below the feet of the user, in order to avoid collision with the structure or ground in a fall from a height = A x B x C = distance, plus an extra 

distance of 1 meter clearance. See D1 for guidance
• The recommenced anchor point is as high as possible as fall factor 0. Where the height of the anchor point is level of the attachment point, this is known as fall factor 1. Where 

possible fall factor 2 should be avoided due to the free fall distance will be twice the lanyard lengh, plus the absorber.See D2 for guidance
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Connector types may 
vary and some may 
close automatically Carabiner: SCAFF
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SNAP
LOCK
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MANUFACTURER: PORTWEST 
Westport, Co. Mayo, F28 FY88, Ireland
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BY SUPPLIER
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Instruction for Use:
PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING ANY EQUIPMENT
These lanyards are classed as Personal Protective Equipment (PPE), by the European 
PPE Regulation (EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought into UK law and 
amended. They have been shown to comply with Harmonised and designated standards 
EN 354:2010 Personal Protective Equipment against falls from height Lanyards
EN 355:2002 Personal Protective Equipment against falls from a height Energy absorbers 
EN 358:2018 Personal Protective Equipment for work positioning and prevention of falls 
from height Belts for work positioning and restraint and work positioning lanyards
THIS INSTRUCTION FOR USE BOOKLET COVERS THE FOLLOWING PORTWEST PRODUCTS 
KERNMANTLE  ROPE  LANYARDS, WEBBING  LANYARDS, WEBBING  CONNECTOR STROP/
LANYARD

EN354
• Never useaEN354 lanyard for fall arrest without an energy absorber. Only energy 

absorbing lanyards may be used for fall arrest. 

EN354 / EN355 ENERGY ABSORBER LANYARDS
•  Energy absorber lanyards must only be used for their intended purpose, which is to 

provide fall arrest. One end of the energy absorber lanyard (preferably the non energy 
absorber end) shall be attached to a suitable anchor point with a connector approved 
to EN362 such as a carabiner, and the other end attached to a fall arrest  point on the 
harness marked with a letter “A”.

• In the event of a fall, the energy absorber will deploy whereby reducing the force on 
the user to <6KN. The correct attachment point for fall arrest are the “D” ring on the 
rear between the shoulders and where fitted, on the “D” ring on the front chest strap. 
Do not attach to any other part of the harness.

• If the harness or belt is fitted with additional side “D” ring, these are only to be used 
with restraint lanyard or work positioning lanyard and must not be used as fall arrest 
attachment points. Additional fall arrest safety systems must be used in conjunction 
with work positioning.

• A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a 
fall arrest system is required 

EN358  WORK  POSITIONING LANYARDS
• Never use work positioning lanyard for fall arrest as they have no energy absorbing 

properties.Work positioning lanyard must be used in conjunction with a fall arrest 
system, for example an energy absorber and lanyard (EN355 /  EN354)

•  Connect the work positioning lanyard to a suitable anchor and attach to the belt or 
harness attachment point. Keep the working length as short and as high as possible, 
and without slack to prevent free fall and unintentional shock loading. Ensure free 
movement is restricted to a maximum of 0.6 metres. 

• Belts or harnesses fitted with two work positioning attachment points may be used 
with a work positioning by looping around a suitable structure and connected to 
both side “D” rings. 

EN358  RESTRAINT LANYARDS
• Never use a restraint lanyard for fall arrest. They must only ever be used to prevent the 

user from the possibility of a fall arrest situation. The choice and length of lanyard is 
critical, and therefore must be established in order to prevent a fall risk.

• If the restraint lanyard is fitted with a length adjuster, adjust to a suitable length as 
short as possible in order to carry out the work intended. 

DOUBLE LANYARDS AND ADJUSTABLE LANYARDS
• Whilst connecting with only one lanyard, never attach the spare unused lanyard back 

onto the harness Either fix both lanyards into a separate or the same anchor point
• If adjustment is necessary move to a safe area before carrying out any adjustment. 

USER’S  OF  THESE  PORTWEST  LANYARDS MUST:
• The user is responsible to make sure they read, understand and follow all instructions 

in the care and use of this device.
• Ensure the compatibility of other items and equipment used with this lanyard when 

assembled into a fall protection system;
• Ensure that the lanyard is in a serviceable condition and operates correctly before it is 

used; withdraw it from service immediately should any doubt arise about its condition 
for safe use or if it has been involved in a fall;

• Equipment which is damaged or in need of scheduled maintenance must be 
tagged as“Do Not USE” and removed from service. Defects, damage, excessive wear, 
malfunction, and aging are generally not repairable.

• For Work restraint the point must be suitable for the application and risk assessed. 
Guidance and legislation in the country of use must be followed..

• Ensure that a rescue plan is in operation, when it is being used in a fall arrest situation.
• Ensure that the lanyard is not exposed to a sharp edge that could cause damage 

during use.
• Always ensure that the anchor point is higher than the attachment point on the 

harness to reduce the free   fall distance. Please see diagram D2 for guidance.
• Select a suitable anchor point, or structural member to serve as the anchor point(s), 

ensuring that it is in a suitable position for the work activity and application and has 
the minimum strength (12kN) required.

• Use an anchorage device (e.g. an anchorage sling) if attachment to a structural 
member is required

• Two separate lanyards each with an energy absorber should not be used side by 
side (i.e. parallel).

• Connect directly to the anchor point or device with the connector, the lanyard should 
not be wrapped round   a structural member to make an anchorage unless the device 
has been tested and CE approved for this.

• For fall arrest the front or rear ‘‘D’ ring marked with an ‘A’ should be the only 
attachment points used. Where the harness has two fabric loops on the front (each 
marked with a‘1/2 A’)  the lanyard MUST connect to both loops.

• For a work positioning application the anchor position should not be lower than the 
attachment point on the harness/belt and not allow the lanyard to slide downwards 
during a slip or fall.

• For fall restraint and work positioning the fall arrest ‘D’ring marked with an ‘A’, the side 
work positioning ‘D’ rings, or a central attachment point on a sit harness / belt can be 
used. The attachment point must be relevant and suitable to the work activity, and it 
must minimise any risk.

• Webbing and kernmantle rope lanyards offer minimum cut resistance to sharp edges.
• For a fall arrest application the anchor position should be as high as possible to 

minimise the free fall distance before arrest, is as vertical as possible in line with the 
work activity to minimise any ‘swing’ during    a fall and is positioned to minimise any 

possible collision with the structure and or other protrusions.
• For a restraint application the anchor position should be set back from the edge and 

away from any potential fall position.
• Be aware of hazards that may affect the performance or cause failure of the 

lanyard, such as extreme temperatures (below -15°C and above +50°C) aggressive 
environmental conditions, including, Sand & grit, Cement, Hot surfaces, naked flames, 
welding splatter, sparks, Electrical conductivity, Contact with Sharp edges unless 
tested by the manufacturer, surfaces, Chemicals and UV degradation. Immediately 
stop using  the  product  if  it  is  exposed  to  any  of  the  above  until  it  has  been  
inspected  by  a  competent person.

 
WARNING
• Use of this product is reserved for competent personnel, who have gone through the 

correct training or who are operating under the supervision and instruction of a competent 
and experienced person..

• Do not use it if they have any medical conditions which could affect their safety in 
both normal and emergency use..

• Before and during use, consideration should be given as to how any rescue could be 
safely and efficiently carried out.

• Ensure that the lanyard is not used outside its limitations, or for any purpose other 
than that which it is intended and that the user has been trained to  do;

• Ensure that no dangers arise through the use of combinations of items of equipment 
in which the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe 
function of another.

• Should you resell this equipment, it is essential that all instructions for use, 
maintenance and Periodic Examination are provided in the language of destination.

• Withdraw the lanyard from being used immediately should doubts arise about its 
condition for safe use or if it has been involved in a fall..

• Ensure that there is sufficient free space below the users in the event of a fall. Check 
and determine the safe clearance distance. Please see diagram D1 for guidance.

REPAIR 
ANY MODIFICATION TO AN ADJUSTMENT WILL MAKE THE DEVICE DANGEROUS FOR USE. 
Modifications and repairs outside of Portwest facilities are prohibited. . 

INSTRUCTIONS  FOR  PRE  USE CHECK
• Users of Portwest checking the webbing and/or rope for harness and/or lanyards must 

carry out a pre use inspection before each and every  use:
• Checking the webbing and/or rope for : Cuts, tears and nicks, Abrasion, Fraying, 

Thinning, Heat damage, Mould and paint, Evidence of chemical & U.V light attack, 
which will be seen as discolouration, softening or hardening of the webbing and/
or rope

• Checking the stitch patterns for: l broken or abraded stitches l loosened stitching, 
Pulled and loops of stitching, Long tails of thread

• Check the metal fittings for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, 
excessive wear Checking the connectors for: Rust and pitting, cracks, distortion / 
disfigurement, excessive wear

• Checking it is functioning freely and correctly, correct alignment of the  gate
• Checking any screwed triangular link interconnection within a lanyard for: Rust and 

pitting, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear, secure and tight  connection
• Checking any plastic primary or secondary components for: Correct placement, cracks, 

distortion / disfigurement, excessive wear.
• No repairs, modification or alteration can be carried out on the Harness. Destroy 

prevent further use. 

IMPORTANT: IMMEDIATELY STOP USING THE EQUIPMENT IF ANY OF THE ABOVE 
FOUND 
 
DETAILED   RECORDED  INSPECTIONS USING THE PRE USE CHECK METHOD
• Detailed recorded inspections should : Be carried out by a trained competant person to 

ensure the safety and integrity of this equipment;
• Recorded in the record table contained within these User Instructions;
• Be carried out on a regular basis. The frequency of the detailed recorded inspection 

should be deemed through Risk Assessment taking into account legislation, 
equipment type, frequency of use, and environmental conditions, which may 
accelerate the rate of deterioration and physical damage

IMPORTANT: BE CARRIED OUT AT LEAST EVERY 12 MONTHS REGARDLESS OF 
USAGE. 

MAINTENANCE  AND  STORAGE CARE
• Ensure that this equipment is stored in a clean, dry and well ventilated environment 

and making sure it is not under tension or load.
• Do not come into contact with direct sunlight and avoid exposing the product 

to harmful chemicals (Liquid or Fumes). Organic substances and salt water are 
particularly corrosive to metal parts..

• If the equipment becomes wet, either from being in use or due to cleaning, it shall be 
allowed to dry naturally, and shall be kept away from extreme temperatures (below 
-15C and above +50C).

• The equipment would be securely packed within its own box to prevent any item 
damage during transportation. 

CLEAN THE PRODUCT USING THE FOLLOWING  PROCEDURE:
• Using only warm water / Using only mild detergent / Using only a sponge or soft 

nylon brush  Using fresh clean water to rinse the detergent off the lanyard / Hang up 
to drip dry the equipment

• Allowing the equipment to thoroughly dry out before next use / Ensure that the 
following cleaning methods are NOT used: / Water over 40º C / Bleach / Any detergent 
not suitable for bare skin  /scouring agents / Jet wash or other power products/ 
Radiators or other direct heat sources / Ensure that a thorough visual and tactile 
examination of the equipment is made after cleaning, before the item is allowed 
to be re-used. 

LIMITATIONS OF USE
• It is not intended for any other use. If unsure about the safe use of any item seek 

advice from a suitably trained and competent person or contact the manufacturer 
at the above address. 

LIFESPAN OF EQUIPMENT
• The potential lifetime of this product is as follows: up to 10 years from the date of 

manufacture for plastic and textile products. It is indefinite for metallic products.
• The actual lifetime is influenced by a variety of factors such as: the intensity, 

frequency, and Environment of use, the competence of the user, how well the product 
is stored and maintained etc. 

All declarations of conformity for Portwest products are available at  
www.portwest.com/declarations
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Gebrauchsanweisung
BITTE LESEN SIE DIESE INSTRUKTIONEN SORGFÄLTIG VOR DEM GEBRAUCH
Diese Gurtzeuge sind gemäß der europäischen PSA-Verordnung (EU 2016/425) als persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) klassifiziert und erfüllen nachweislich diese Richtlinie durch die 
harmonisierten europäischen Normen EN 354: 2010 Persönliche Schutzausrüstung gegen 
Absturz aus der Höhe
EN 355: 2002 Persönliche Schutzausrüstung gegen Stürze aus der Höhe Energieabsorber 
EN 358: 2018 Persönliche Schutzausrüstung zur Arbeitsplatzpositionierung und zur Verhinderung 
von Stürzen aus der Höhe. Gurte zur Arbeitsplatzpositionierung, zur Fixierung und zum 
Positionieren von Verbindungsmitteln
DIESE GEBRAUCHSANLEITUNG UMFASST DIE FOLGENDEN PORTWEST-PRODUKTE 
KERNUMMANTELES SEIL, GURTBAND; GURTVERBINDER/VERBINDUNGSMITTEL
EN354
• Verwenden Sie niemals ein EN354-Verbindungsmittel für Absturzsicherungen ohne 

Energieabsorber. Für die Absturzsicherung dürfen nur energieabsorbierende Verbindungsmittel 
verwendet werden. 

EN354 /EN355 Falldämpfer Verbindungsmittel
•  Energieabsorber-Verbindungsmittel dürfen nur für den vorgesehenen Zweck verwendet 

werden, nämlich zur Absturzsicherung. Ein Ende des Energieabsorberbands (vorzugsweise 
das Nicht-Energieabsorberende) ist an einem geeigneten Ankerpunkt mit einem nach EN362 
zugelassenen Anschluss wie einem Karabiner zu befestigen, und das andere Ende ist an einem 
mit einem gekennzeichneten Auffangpunkt am Gurtzeug zu befestigen Buchstabe “A”.

• Im Falle eines Sturzes wird der Energieabsorber ausgelöst, wodurch die Kraft auf den Benutzer 
auf <6 KN reduziert wird. Der richtige Befestigungspunkt für die Absturzsicherung ist der 
D-Ring hinten zwischen den Schultern und, sofern vorhanden, der D-Ring am vorderen 
Brustgurt. Nicht an anderen Teilen des Gurtzeugs befestigen.

• Wenn das Gurtzeug oder der Gurt mit einem zusätzlichen seitlichen D-Ring ausgestattet ist, 
dürfen diese nur mit einem Rückhalteseil oder einem Arbeitspositions-Rückhalteseil verwendet 
werden und dürfen nicht als Anschlagpunkte für Absturzsicherungen verwendet werden. 
Zusätzliche Absturzsicherungssysteme müssen in Verbindung mit der Arbeitspositionierung 
verwendet werden. 

EN 358 Arbeitspositionierungs-Haltesystem
• Nie Arbeits-Halteseile für Absturzsicherung verwenden, da sie keine Energie 

absorbierendeEigenschaften haben. Arbeits-Halteseile müssen mit einem 
Absturzsicherungssystem, zum Beispiel eines Energieabsorber und Gurtband (EN355 / EN354) 
in Verbindung verwendet werden,

•  Verbinden Sie das Arbeitspositionierungsgurtband mit einem geeigneten Verschluss und 
befestigen Sie es am Befestigungspunkt des Gurtes oder des Gurtzeugs. Halten Sie die 
Arbeitslänge so kurz wie möglich und ohne Spiel, um einen freien Fall und eine unbeabsichtigte 
Stoßbelastung zu verhindern. Stellen Sie sicher, dass die Bewegungsfreiheit auf maximal 0,6 
Meter beschränkt ist. 

• Gurte oder Gurtzeug mit zwei Befestigungspunkten für die Arbeitspositionierung können für 
die Arbeitspositionierung verwendet werden, indem eine geeignete Struktur umschlungen und 
mit beiden seitlichen D-Ringen verbunden wird. 

EN358 rückhaltene Verbindungsmittel
• Verwenden Sie niemals ein Rückhalteseil für die Absturzsicherung. Sie dürfen nur verwendet 

werden, um den Benutzer vor einer möglichen Absturzsituation zu schützen. Die Auswahl und 
Länge der Verbindungsmittel ist entscheidend und muss daher festgelegt werden, um ein 
Sturzrisiko zu vermeiden.

• Wenn das Rückhalteseil mit einem Längeneinsteller ausgestattet ist, stellen Sie die Länge so 
kurz wie möglich ein, um die beabsichtigten Arbeiten auszuführen. 

Doppelte Verbindungdsmittel und einstellbare Verbindungsmittel
• Befestigen Sie beim Anschließen mit nur einem Verbindungsmittel das nicht genutzte 

Ersatz-Verdindungdmitttel niemals am Gurt. Befestigen Sie entweder beide LVerbindungsmittel 
an einem separaten oder an demselben Anschlagspunkt.

• Wenn eine Gurtverstellung vornehmen möchten, gehen Sie in einen sicheren Bereich, bevor Sie 
eine Einstellungsveränderung vornehmen. 

BENUTZER DIESER PORTWEST VERBINDUNGSMITTEL MÜSSEN:
• Der Benutzer ist dafür verantwortlich, alle Anweisungen zur Pflege und Verwendung dieses 

Geräts zu lesen, zu verstehen und zu befolgen.
• Die Verwendung dieses Produkts ist ausgebildeten Mitarbeitern vorbehalten, die die richtige 

Unterweisung durchlaufen haben oder die unter der Aufsicht und Anleitung einer kompetenten 
und erfahrenen Mitarbeiters arbeiten..

• Verwenden Sie es nicht, wenn sie unter medizinischen Problemen leiden, die ihre Sicherheit 
sowohl im normalen als auch im Notfallbetrieb beeinträchtigen könnten..

• Vor und während des Gebrauchs sollte überlegt werden, wie eine Rettung sicher und effizient 
durchgeführt werden kann.

• Stellen Sie sicher, dass das Verbindungsmittel nicht außerhalb seiner Grenzen oder für 
einen anderen als den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass der Benutzer dafür 
geschult wurde.

• Stellen Sie sicher, dass andere Teile und Ausrüstungsgegenstände, die mit diesem 
Verbindungsmittel verwendet werden, kompatibel sind, wenn es zu einem 
Absturzsicherungssystem zusammengebaut wird.

• Stellen Sie sicher, dass durch die Verwendung von Kombinationen von 
Ausrüstungsgegenständen, bei denen die sichere Funktion eines Gegenstands durch die sichere 
Funktion eines anderen beeinträchtigt oder beeinträchtigt wird, keine Gefahren entstehen.

• Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass sich das Verbindungsmittel in einem 
betriebsbereiten Zustand befindet und ordnungsgemäß funktioniert. Nehmen Sie das Gerät 
sofort außer Betrieb, wenn Zweifel an seinem sicheren Gebrauch bestehen oder wenn es in 
einen Sturz verwickelt war.

• Geräte, die beschädigt sind oder planmäßig gewartet werden müssen, müssen als „Nicht 
verwendbar” gekennzeichnet und außer Betrieb gesetzt werden. Defekte, Beschädigungen, 
übermäßiger Verschleiß, Funktionsstörungen und Alterung sind in der Regel nicht zu beheben.

• Wenn Sie dieses Gerät weiterverkaufen, ist es wichtig, dass alle Anweisungen zur Verwendung, 
Wartung und regelmäßigen Überprüfung in der Sprache des Anwenders vorliegen.

• Ziehen Sie das Verbindungsmittel aus dem Verkehr, wenn Zweifel an seinem sicheren Gebrauch 
oder die Möglichkeit besteht, dass das Verbindungsmittel an einem Absturz beteiligt war..

• Für die Arbeitseinsatz muss derArbeitsplatz für die Anwendung geeignet und das Risiko 
bewertet sein. Richtlinien und Gesetze im Verwendungsland müssen befolgt werden..

• Stellen Sie sicher, dass ein Rettungsplan in Betrieb ist, wenn er in einer Auffangsituation 
verwendet wird.

• Stellen Sie sicher, dass das Verbindungsmittel keinen scharfen Kanten ausgesetzt ist, die 
während des Gebrauchs Schäden verursachen können.

• Stellen Sie sicher, dass im Fall eines Sturzes ausreichend Freiraum unter den Benutzern 
vorhanden ist. Sicherheitsabstand prüfen und ermitteln. Weitere Informationen finden Sie 
in Diagramm D1..

• Stellen Sie immer sicher, dass der Anschlagspunkte höher als der Befestigungspunkt am Gurt 
ist, um die freie Fallstrecke zu verringern. Weitere Informationen finden Sie in Diagramm D2.

• Wählen Sie einen geeigneten Anschlagspunkt oder ein Strukturelement als Verankerungspunkt 
aus, um sicherzustellen, dass er sich an einer für die Arbeitstätigkeit und Anwendung 
geeigneten Position befindet und die erforderliche Mindestfestigkeit (12 kN) aufweist.

• Verwenden Sie eine Verankerungsvorrichtung (z. B. eine Verankerungsschlinge), wenn eine 
Befestigung an einem Bauteil erforderlich ist.

• Zwei separate Verbindungsmittel mit jeweils einem Energieabsorber sollten nicht 
nebeneinander (d. H. parallel) verwendet werden.

• Verbinden Sie das Verbindungsmittel direkt mit dem Anschlagspunkt oder Gerät. Das 
Verbindungsstück sollte nicht um ein Bauteil gewickelt werden, um eine Verankerung zu 
erzielen, es sei denn, das Gerät wurde getestet und CE-zertifiziert.

• Für Absturzsicherungen sollten nur die vorderen oder hinteren D-Ringe verwendet werden, die 
mit einem A gekennzeichnet sind. Wenn der Gurt vorne zwei Stoffschlaufen hat (jede mit einem 
„1/2 A“ gekennzeichnet), MUSS das Verbindungsmittel mit beiden Schlaufen verbunden sein.

• Für eine Arbeitspositionierungsanwendung sollte die Anschlagspunkte nicht niedriger sein 
als der Befestigungspunkt am Gurtsystem und das Verbindungsmittel darf während eines 
Rutschens oder Sturzes nicht nach unten rutschen.

• Für die Absturzsicherung und Arbeitspositionierung kann der mit einem A gekennzeichnete 
Absturzsicherungsring, der D-Ring für die seitliche Arbeitspositionierung oder ein zentraler 
Befestigungspunkt an einem Sitzgurt verwendet werden. Der Anschlagspunkt muss für die 
Arbeitstätigkeit relevant und geeignet sein und das Risiko minimieren.

• Gurte und Verbindungsseile bieten minimale Schnittfestigkeit gegenüber scharfen Kanten.
• Für eine Absturzsicherung sollten die Anschlagspunkte so hoch wie möglich sein, um den freien 

Fallabstand vor dem Festhalten zu minimieren, sie sollte so hoch wie möglich sein, um ein 
„Schwingen“ während eines Absturzes zu minimieren, und sie sollte so positioniert sein, dass 
eine mögliche Kollision mit der Struktur und / oder anderen Vorsprüngen minimiert ist.

• Für einen stabilien Rückhalt sollten die Anschlagspunkte von der Kante entfernt und von einer 
möglichen Sturzposition entfernt sein.

• Seien Sie sich der Gefahren bewusst, dass die Leistung beeinträchtigen oder zum Versagen des 
Verbindungsmittels führen kann, bei z. B. extremen Temperaturen (unter -15 ° C und über + 50 
° C), aggressiven Umgebungsbedingungen wie Sand, Zement, heißen Oberflächen und offenem 
Feuer , Schweißspritzer, Funken, elektrische Leitfähigkeit, Kontakt mit scharfen Kanten, 
sofern nicht vom Hersteller geprüft, Oberflächen, Chemikalien und UV-Zersetzung. Setzen 
Sie die Absturzsicherung/Verbindungsmittel nicht ein, wenn es einer der oben genannten 
Einwirkungen ausgesetzt ist, bis es von einer sachkundigen Person überprüft wurde. 

GEBRAUCHSANWEISUNG:  PRÜFEN NACH BENUTZUNG
• Revisionsverantwortliche von Portwest-Absturzsicherungs-Produkten , die das Gurtband und 

/ oder das Verbindungsseil zum Gurte und / oder Verbindungsmittel prüfen, müssen vor jeder 
Verwendung eine Inspektion durchführen:

• Prüfen des Gurtbandes und / oder Verbindungsseils auf: Schnitte, Risse und Kerben, Abrieb, 
Ausfransen, Verdünnung, Wärmeschäden, Schimmel und Farbe, und auf anzeichen eines 
Angriffs durch Chemikalien und UV-Licht, der als Verfärbung, Erweichung oder Verhärtung des 
Gurtbandes und des Verbindungsseils .

• Überprüfung des Gurtgewebes auf:  gebrochene oder abgenutzte Stellen,  gelockertes Gewebe, 
gezogenes Gewebe und große Maschen, lange Fadenenden.

• Überprüfen Sie die Metallbeschläge auf: Rost und Lochfraß, Risse, Verformung / Verformung, 
übermäßigen Verschleiß. Überprüfen Sie die Steckverbinder auf: Rost und Lochfraß, Risse, 
Verformung / Verformung, übermäßigen Verschleiß

• Überprüfen Sie, ob das Schloss korrekt funktioniert, und richten Sie es korrekt aus.
• Prüfen Sie alle Schraubverbindungen der Dreiecksglieder in einem Verbindungsmittel auf: 

Rost und Lochfraß, Risse, Verformung / Verformung, übermäßigen Verschleiß, sichere und 
dichte Verbindung.

• Prüfen von Primär- oder Sekundärkomponenten aus Kunststoff auf: Richtige Platzierung, Risse, 
Verformung / Entstellung, übermäßigen Verschleiß.

• Am Gurtzeug dürfen keine Reparaturen, Modifikationen oder Änderungen vorgenommen 
werden. Zerstörung des Gurtzeugs verhindern weitere Verwendung. 

WICHTIG: VERWENDEN SIE DAS GURTZEUG AUF KEINEN FALL MEHR, WENN EINES DER 
OBEN GENANNTEN PROBLEME GEFUNDEN WORDEN IST:  
DETAILLIERTE AUFZEICHNUNG DER INSPEKTIONEN
• Detaillierte, aufgezeichnete Inspektionen sollten: von einer geschulten, kompetenten 

Person durchgeführt werden, um die Sicherheit und Unversehrtheit dieser Ausrüstung zu 
gewährleisten;

• Aufgezeichnet in der Aufzeichnungstabelle in dieser Bedienungsanleitung;
• Regelmäßig durchgeführt werden sollte. Die Häufigkeit der detaillierten, aufgezeichneten 

Inspektion sollte anhand einer Risikobewertung unter Berücksichtigung der Rechtsvorschriften, 
des Gerätetyps, der Verwendungshäufigkeit und der Umgebungsbedingungen die zu einer 
Verschlechterung und/ oder der Beschädigung des Gurtsystems führen kann.

WICHTIG: MINDESTENS 12 MONATE UNABHÄNGIG VON DER NUTZUNG DURCHFÜHREN. 
WARTUNG UND LAGERUNG
• Stellen Sie sicher, dass dieses Gerät in einer sauberen, trockenen und gut belüfteten Umgebung 

gelagert wird und dass es nicht unter Spannung oder Last steht.
• Nicht im direkten Sonnenlicht Lagern oder Warten, setzen Sie das Produkt keinen schädlichen 

Chemikalien (Flüssigkeiten oder Dämpfen) aus. Organische Substanzen und Salzwasser greifen 
Metallteile besonders stark an..

• Wenn das Gerät durch Benutzung oder Reinigung nass wird, darf es auf natürliche Weise 
trocknen und darf keinen extremen Temperaturen (unter -15 ° C und über + 50 ° C) ausgesetzt 
werden.

• Das Gerät wird sicher in einer eigenen Box zu lagern, um Beschädigungen während des 
Transports zu vermeiden. 

REINIGEN SIE DAS PRODUKT MIT DEM FOLGENDEN VERFAHREN:
• Verwenden Sie nur warmes Wasser. Verwenden Sie nur mildes Reinigungsmittel. Verwenden 

Sie nur einen Schwamm oder eine weiche Nylonbürste. Spülen Sie das Reinigungsmittel mit 
frischem sauberem Wasser vom Verbindungsmittel ab.

• Lassen Sie das Gerät vor dem nächsten Gebrauch gründlich trocknen. Stellen Sie sicher, dass die 
folgenden Reinigungsmethoden NICHT angewendet werden: Wasser über 40 ° C / Bleichmittel 
/ Reinigungsmittel, die nicht für bloße Haut geeignet sindScheuermittel / Jet Wash oder andere 
Kraftprodukte / Heizkörper oder andere direkte Wärmequellen / Stellen Sie sicher, dass nach der 
Reinigung eine gründliche visuelle und Funktions-Überprüfung der Geräte erfolgt, bevor das 
Produkt erneut verwendet werden darf. 

NUTZUNGSBESCHRÄNKUNGEN
• Es ist nicht für andere Zwecke bestimmt. Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob ein Gurtsystem 

sicher verwendet werden kann, lassen Sie sich von einer entsprechend geschulten und 
kompetenten Person beraten oder wenden Sie sich an den Hersteller unter der oben 
angegebenen Adresse. 

LEBENSDAUER DER AUSRÜSTUNG
• Die potenzielle Lebensdauer dieses Produkts beträgt: bis zu 10 Jahre ab Herstellungsdatum für 

Kunststoff- und Textilprodukte. Es ist unbefristet für metallische Produkte.
• Die tatsächliche Lebensdauer wird durch eine Vielzahl von Faktoren beeinflusst, z. B. Intensität, 

Häufigkeit und Einsatzumgebung, Kompetenz des Benutzers, Aufbewahrung und Wartung 
des Produkts usw. 

REPARATUR 
JEDE MODIFIZIERUNG AM GERÄT MACHT ES GEFÄHRLICH FÜR DEN GEBRAUCH.
Änderungen und Reparaturen außerhalb von Portwest sind verboten..

Alle Konformitätserklärungen sind erhältlich unter www.portwest.com/declarations

DE
VERBINDUNGSMITTEL

Instructions d’utilisation :
VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER TOUT ÉQUIPEMENT
Ces longes sont classées comme équipements de protection individuelle (EPI) par le règlement 
européen sur les EPI (UE 2016/425) et sont conformes à cette directive par le biais des normes 
européennes harmonisées. EN 354: 2010 Equipement de protection individuelle contre les chutes 
de hauteur. Longes
EN 355: 2002 Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur. Absorbeurs 
d’énergie 
EN 358: 2018 Équipements de protection individuelle destinés au positionnement du travail et à 
la prévention des chutes de hauteur. Ceintures pour le positionnement et la retenue au travail et 
longes de maintien au travail
CE LIVRET NOTICE D’UTILISATION COUVRE LES PRODUITS PORTWEST SUIVANTS CORDE DE 
KERNMANTLE,LONGES,SANGLES,CONNECTEURS

EN354
• Ne jamais utiliser la longe EN354 pour un dispositif antichute sans absorbeur d’énergie. Seules 

les longes à absorption d’énergie peuvent être utilisées pour arrêter les chutes. 

EN354 / EN355 LONGES A ABSORBTION D’ÉNERGIE
•  Les longes à absorbeur d’énergie ne doivent être utilisées que dans le but pour lequel elles sont 

conçues, à savoir un dispositif antichute. Une extrémité de la longe à absorbeur d’énergie (de 
préférence l’extrémité non absorbante) doit être fixée à un point d’ancrage approprié avec un 
connecteur homologué EN362 tel qu’un mousqueton, et l’autre extrémité à un point antichute 
du harnais marqué d’un lettre a”.

• En cas de chute, l’absorbeur d’énergie se déploiera, réduisant ainsi la force imposée à 
l’utilisateur à <6KN. Le point de fixation correct pour l’arrêt de chute est l’anneau «D» situé 
à l’arrière entre les épaules et, le cas échéant, sur l’anneau «D» situé sur la sangle de poitrine 
avant. Ne l’attachez à aucune autre partie du harnais.

• Si le harnais ou la ceinture est équipé d’un anneau latéral supplémentaire en D, ceux-ci ne 
doivent être utilisés qu’avec une longe de sécurité ou une longe de maintien au travail et ne 
doivent pas être utilisés comme points d’attache antichute. Des systèmes de sécurité antichute 
supplémentaires doivent être utilisés conjointement avec le positionnement de travail. 

EN 358 LONGES DE POSITIONNEMENT DE TRAVAIL
• N’utilisez jamais de longe de maintien au travail pour arrêter les chutes car ils n’ont pas de 

propriétés d’absorption d’énergie.Le longe de maintien doit être utilisé avec un système 
antichute, par exemple un absorbeur d’énergie et une longe (EN355 / EN354)

•    Connectez la lanière de maintien au travail à un ancrage approprié et fixez-la au point de 
fixation de la ceinture ou du harnais. Veillez à ce que la longueur de travail soit la plus courte 
et la plus grande possible, et sans mou pour éviter toute chute libre et tout choc involontaire. 
Assurez-vous que la libre circulation est limitée à 0,6 mètre maximum. 

•   Les courroies ou les harnais équipés de deux points de fixation pour le positionnement de 
travail peuvent être utilisés avec un positionnement de travail en passant en boucle autour 
d’une structure appropriée et reliés aux anneaux «D» latéraux. 

EN 358 LONGES DE RETENUE
• N’utilisez jamais de longe de retenue pour arrêter les chutes. Ils ne doivent jamais être utilisés 

que pour éviter à l’utilisateur la possibilité d’une situation d’arrêt de chute. Le choix et la 
longueur de la longe sont critiques et doivent donc être établis afin d’éviter tout risque de chute.

• Si la lanière de retenue est équipée d’un dispositif de réglage de la longueur, ajustez-la à une 
longueur appropriée aussi courte que possible afin d’exécuter le travail souhaité. 

LONGES DOUBLES ET LONGES RÉGLABLES
• Lorsque vous vous connectez avec une seule longe, ne fixez jamais la longe de secours inutilisée 

sur le harnais. Fixez les deux lanières dans un point d’ancrage séparé ou identique.
• Si un réglage est nécessaire, déplacez-vous dans une zone sûre avant d’effectuer tout réglage 

LES UTILISATEURS DE CES LONGES PORTWEST DOIVENT:
• L’utilisateur est responsable de s’assurer qu’il a lu, compris et suivi toutes les instructions 

concernant l’entretien et l’utilisation de cet appareil.
• L’utilisation de ce produit est réservée au personnel compétent ayant suivi la formation 

appropriée ou opérant sous la supervision et l’instruction d’une personne compétente et 
expérimentée..

• Ne l’utilisez pas s’ils ont des problèmes de santé pouvant compromettre leur sécurité, tant en 
utilisation normale qu’en situation d’urgence..

• Avant et pendant l’utilisation, il convient d’examiner comment tout sauvetage peut être 
effectué de manière sûre et efficace.

• Assurez-vous que le cordon n’est pas utilisé en dehors de ses limites ou à des fins autres que 
celles pour lesquelles il a été conçu et que l’utilisateur a été formé à le faire.

• S’assurer de la compatibilité des autres articles et équipements utilisés avec cette longe 
lorsqu’ils sont assemblés dans un système de protection contre les chutes;

• Assurez-vous qu’aucun danger ne survient lors de l’utilisation de combinaisons d’éléments 
d’équipement dans lesquels le fonctionnement sûr d’un article est affecté par ou interfère avec 
le fonctionnement sécuritaire d’un autre.

• Assurez-vous que le cordon est en état de fonctionner et qu’il fonctionne correctement avant 
de l’utiliser. le retirer immédiatement du service en cas de doute sur son état de sécurité ou 
en cas de chute;

• Les équipements endommagés ou nécessitant une maintenance programmée doivent être 
étiquetés «Ne pas utiliser» et retirés du service. Les défauts, dommages, usure excessive, 
dysfonctionnement et vieillissement ne sont généralement pas réparables.

• En cas de revente de cet équipement, il est essentiel que toutes les instructions d’utilisation, 
d’entretien et de contrôle périodique soient fournies dans la langue de destination

• Empêchez immédiatement l’utilisation de la lanière si vous avez des doutes sur son état de 
sécurité ou sur une chute éventuelle..

• Pour la contrainte de travail, la pointe doit être adaptée à l’application et au risque évalué. Les 
directives et la législation du pays d’utilisation doivent être suivies..

• Assurez-vous qu’un plan de sauvetage est en vigueur lorsqu’il est utilisé en situation d’arrêt 
de chute

• Assurez-vous que le cordon n’est pas exposé à un bord coupant susceptible de l’endommager 
lors de son utilisation.

• Assurez-vous qu’il y a suffisamment d’espace libre sous les utilisateurs en cas de chute. Vérifiez 
et déterminez la distance de sécurité. Veuillez vous reporter au diagramme D1 pour obtenir 
des conseils..

• Assurez-vous toujours que le point d’ancrage est plus haut que le point d’attache du harnais 
afin de réduire la distance de chute libre. Veuillez vous reporter au diagramme D2 pour 
obtenir des conseils

• Sélectionnez un point d’ancrage approprié ou un élément structurel qui servira de point 
d’ancrage, en vous assurant qu’il est dans une position appropriée pour l’activité de travail et 
l’application et qu’il possède la résistance minimale (12 kN) requise.

• Utilisez un dispositif d’ancrage (par exemple, une élingue d’ancrage) si la fixation à un élément 
de structure est requise.

• Deux longes séparées avec chacune un absorbeur d’énergie ne doivent pas être utilisées côte à 
côte (c’est-à-dire parallèles).

• Connectez-vous directement au point d’ancrage ou à l’appareil avec le connecteur. La longe ne 
doit pas être enroulée autour d’un élément structurel pour former un ancrage, sauf si l’appareil 
a été testé et approuvé par la CE.

• Pour arrêter les chutes, l’un des points de fixation utilisés doit être l’anneau «D» avant ou 
arrière marqué d’un «A». Lorsque le harnais comporte deux boucles en tissu à l’avant (chacune 
marquée d’un «1/2 A»), la longe DOIT se connecter aux deux boucles.

• Pour une application en position de travail, la position de l’ancrage ne doit pas être inférieure 
au point de fixation du harnais / de la ceinture ni permettre à la longe de glisser vers le bas lors 
d’un glissement ou d’une chute.

• Pour le maintien de la chute et le positionnement de travail, il est possible d’utiliser des 
anneaux en D en forme de D, ou un point de fixation central sur un harnais / ceinture. Le point 
d’attache doit être pertinent et adapté à l’activité professionnelle et doit minimiser les risques.

• Les longes en corde et en courroie crantée offrent une résistance minimale aux coupures par 
rapport aux arêtes vives.

• Pour une application antichute, la position de l’ancrage doit être aussi haute que possible pour 
minimiser la distance de chute libre avant l’arrêt, elle doit être aussi verticale que possible 
par rapport au travail à effectuer pour minimiser tout «basculement» lors d’une chute et être 
positionnée de manière à minimiser tout risque de chute. collision avec la structure et / ou 
d’autres protubérances.

• Pour une application de retenue, la position de l’ancre doit être éloignée du bord et éloignée de 
toute position de chute potentielle.

• Soyez conscient des dangers pouvant affecter les performances ou provoquer la défaillance de 
la longe, tels que les températures extrêmes (inférieures à -15 ° C et supérieures à + 50 ° C), 
dans des conditions environnementales agressives, notamment sable et sable, ciment, surfaces 
chaudes, flammes nues , éclaboussures de soudure, étincelles, conductivité électrique, contact 
avec des arêtes vives, à moins que testé par le fabricant, surfaces, dégradation chimique et UV. 
Arrêtez immédiatement d’utiliser le produit s’il est exposé à ce qui précède jusqu’à ce qu’il ait 
été inspecté par une personne compétente. 

INSTRUCTIONS POUR LA VÉRIFICATION AVANT UTILISATION
• Les utilisateurs de Portwest vérifiant la présence de harnais et / ou de longes sur la sangle et / 

ou sur la corde doivent effectuer une inspection avant utilisation avant chaque utilisation:
• Vérification de la sangle et / ou de la corde pour: coupures, déchirures et entailles, abrasion, 

effilochage, éclaircissage, dommages dus à la chaleur, moisissure et peinture, preuve d’attaque 
chimique et par les rayons ultraviolets / ou corde

• Vérification des coutures pour: l coutures cassés ou abrasés l coutures desserrés, tirés et boucles 
de couture, longues queues de fil

• Vérifiez que les raccords métalliques sont: rouille et piqûre, fissures, déformation / 
défigurement, usure excessive. Vérifiez les connecteurs pour: rouille et piqûre, fissures, 
déformation / défigurement, usure excessive.

• En vérifiant qu’il fonctionne librement et correctement, alignement correct du portail
• Vérification de toute interconnexion de liaison triangulaire vissée dans une lanière pour 

vérifier: la rouille et les piqûres, les fissures, la déformation / défiguration, l’usure excessive, la 
connexion sécurisée et étanche

• Vérification des composants primaires ou secondaires en plastique pour les éléments suivants: 
placement correct, fissures, déformation / défiguration, usure excessive.

• Aucune réparation, modification ou altération ne peut être effectuée sur le harnais. Détruire 
empêcher l’utilisation ultérieure 

IMPORTANT: ARRÊTEZ IMMÉDIATEMENT D’UTILISER L’APPAREIL SI L’UN DES ÉLÉMENTS 
CI-DESSUS EST TROUVÉ 
 
INSPECTIONS ENREGISTREES DETAILLEES
• Les inspections détaillées consignées doivent: être effectuées par une personne compétente et 

qualifiée afin d’assurer la sécurité et l’intégrité de cet équipement;
• Enregistré dans la table d’enregistrement contenue dans ces instructions d’utilisation;
• Être effectué régulièrement. La fréquence de l’inspection détaillée consignée devrait être 

déterminée à l’aide d’une évaluation des risques en tenant compte de la législation, du type 
d’équipement, de la fréquence d’utilisation et des conditions environnementales, susceptibles 
d’accélérer le taux de détérioration et les dommages matériels.

IMPORTANT: DOIT ÊTRE EFFECTUÉ AU MOINS TOUS LES 12 MOIS, MEME SANS 
UTILISATION. 

ENTRETIEN ET STOCKAGE
• Assurez-vous que cet équipement est rangé dans un environnement propre, sec et bien ventilé, 

en veillant à ce qu’il ne soit ni sous tension ni sous une charge.
• Ne pas entrer en contact direct avec la lumière du soleil et éviter d’exposer le produit à des 

produits chimiques nocifs (Liquides ou Fumées). Les substances organiques et l’eau salée sont 
particulièrement corrosives pour les pièces métalliques..

• Si l’équipement est mouillé, soit en cours d’utilisation, soit en raison d’un nettoyage, il doit être 
laissé sécher naturellement et doit être tenu à l’écart des températures extrêmes (au-dessous 
de -15 ° C et au-dessus de + 50 ° C)

• L’équipement serait bien emballé dans sa propre boîte pour éviter tout dommage au cours 
du transport. 

NETTOYER LE PRODUIT SELON LA PROCÉDURE SUIVANTE:
• Utiliser uniquement de l’eau tiède / Utiliser uniquement un détergent doux / Utiliser 

uniquement une éponge ou une brosse en nylon souple Utiliser de l’eau fraîche et propre pour 
rincer le détergent de la lanière / Suspendre pour sécher l’équipement

• Laisser le matériel sécher complètement avant la prochaine utilisation / Assurez-vous que les 
méthodes de nettoyage suivantes ne sont PAS utilisées: / Eau à plus de 40 ° C / Eau de Javel / 
Tout détergent ne convient pas à la peau nue /agents de récurage / produits de lavage par jet 
ou autres produits énergétiques / radiateurs ou autres sources de chaleur directe / assurez-vous 
qu’un examen visuel et tactile approfondi de l’équipement est effectué après le nettoyage, 
avant que l’article ne soit réutilisé. 

LIMITES D’UTILISATION
• Il n’est destiné à aucune autre utilisation. En cas de doute sur l’utilisation sûre d’un article, 

demandez conseil à une personne dûment formée et compétente ou contactez le fabricant à 
l’adresse indiquée ci-dessus. 

DURÉE DE VIE DE L’ÉQUIPEMENT
• La durée de vie potentielle de ce produit est la suivante: jusqu’à 10 ans à compter de la date 

de fabrication pour les produits en plastique et en textile. C’est indéfini pour les produits 
métalliques.

• La durée de vie réelle est influencée par divers facteurs tels que: l’intensité, la fréquence et 
l’environnement d’utilisation, la compétence de l’utilisateur, la qualité de stockage et de 
maintenance du produit, etc. 

RÉPARATION 
TOUTE MODIFICATION D’UN AJUSTEMENT RENDRA LE DISPOSITIF DANGEREUX À L’UTILISATION.
Les modifications et réparations en dehors des installations de Portwest sont interdites..

Toutes les déclarations de conformité des produits Portwest sont disponibles sur
 www.portwest.com/declarations.
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GAMME LONGES

Instrukcja użytkowania:
PROSZĘ PRZECZYTAĆ TE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM KAŻDEGO SPRZĘTU
Te linki/taśmy są klasyfikowane jako środki ochrony indywidualnej (ŚOI) zgodnie z 
Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE 2016/425) i wykazano, że są zgodne 
z tym Rozporządzeniem z uwagi na zgodność ze zharmonizowanym normami europejskimi. 
EN 354: 2010 Środki ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości - Linki 
bezpieczeństwa
EN 355: 2002 Środki ochrony indywidualnej chroniące przed upadkiem z wysokości – 
Amortyzatory 
EN 358: 2018 Indywidualny sprzęt ochronny ustalający pozycję podczas pracy i zapobiegający 
upadkom z wysokości - Pasy ustalające pozycję podczas pracy i ograniczające przemieszczanie 
oraz linki ustalające pozycję podczas pracy
NINIEJSZA INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA I BROSZURA OBEJMUJĄ NASTĘPUJĄCE PRODUKTY 
PORTWEST LINKI RDZENIOWE, TAŚMY, TAŚMY / LINKI Z ŁĄCZNIKAMI
EN354
• Nigdy nie używaj linek EN354 do zatrzymywania upadku bez pochłaniacza energii. Do 

zatrzymania upadku można użyć tylko linek z amortyzatorem energii. 
LINKI Z AMORTYZATOREM ENERGII  EN354 / EN355
•  Linki z pochłaniaczem energii mogą być używane wyłącznie zgodnie z ich przeznaczeniem, 

jakim jest zabezpieczenie przed upadkiem. Jeden koniec linki pochłaniającej energię (najlepiej 
koniec nie pochłaniający energii) powinien być przymocowany do odpowiedniego punktu 
kotwiczenia za pomocą łącznika homologowanego zgodnie z EN362, takiego jak karabinek, 
a drugi koniec przymocowany do punktu zatrzymania upadku na uprzęży oznaczonego 
symbolem litery  “A”.

• W czasie upadku pochłaniacz energii rozerwie się, zmniejszając siłę nacisku na użytkownika 
do <6KN. Prawidłowym punktem mocowania do zatrzymania upadku jest pierścień „D” z tyłu 
między ramionami, a jeżeli jest zamontowany, to również pierścień „D” na przednich taśmach 
na klatce piersiowej. Nie mocuj go do żadnej innej części uprzęży.

• Jeżeli uprząż lub pas są wyposażone w dodatkowe boczne pierścienie „D”, należy ich używać 
wyłącznie z linkami przytrzymującymi lub linkami do ustawiania pozycji roboczej i nie 
mogą być używane jako punkty mocowania zabezpieczenia przed upadkiem. W połączeniu 
z pozycjonowaniem roboczym należy stosować dodatkowe systemy zabezpieczające przed 
upadkiem. 

EN358 LINY/LINKI  DO POZYCJONOWANIA W CZASIE PRACY
• Nigdy nie używaj lin przeznaczonych do ustalania pozycji roboczych w celu zatrzymania 

upadku, ponieważ nie mają one właściwości pochłaniających energię. Linka do pozycjonowania 
pracy musi być używana w połączeniu z systemem zabezpieczającym przed upadkiem, na 
przykład z szelkami i pochłaniaczem energii oraz linką (EN355 / EN354)

•  Połącz linkę ustalającą pozycję roboczą z odpowiednią kotwicą i przymocuj do punktu 
mocowania pasa lub uprzęży. Długość robocza powinna być jak najkrótsza i możliwie bez luzu, 
aby zapobiec swobodnemu spadkowi i niezamierzonemu udarowi obciążeniowemu. Upewnij 
się, że swobodny ruch jest ograniczony do maksymalnie 0,6 metra. 

• Pasy lub uprzęże wyposażone w dwa punkty mocowania do pozycjonowania roboczego mogą 
być używane w pozycjonowaniu roboczym poprzez owinięcie wokół odpowiedniej konstrukcji i 
połączenie z oboma bocznymi pierścieniami „D”. 

EN358 LINKI OGRANICZAJĄCE
• Nigdy nie używaj linki ograniczającej w celu zatrzymania upadku. Należy jej używać wyłącznie 

w celu utrzymania użytkownika z dala od miejsca potencjalnego upadku. Wybór i długość linki 
ma kluczowe znaczenie, dlatego należy ją tak ustalić, aby zapobiec ryzyku upadku.

• Jeżeli linka ograniczająca jest wyposażona w regulator długości, dostosuj ją do odpowiedniej 
długości tak krótkiej, jak to możliwe, aby wykonać zamierzoną pracę. 

LINKI PODWÓJNE I REGULOWANE
• Łącząc się tylko jedną linką, nigdy nie mocuj drugiej linki  z powrotem na uprzęży. Zamocuj obie 

linki w oddzielnym lub tym samym punkcie zaczepienia.
• Jeżeli konieczna jest regulacja, to przed wykonaniem regulacji przejdź do bezpiecznego miejsca. 
UŻYTKOWNICY NINIEJSZYCH LINEK PORTWEST SĄ ZOBOWIĄZANI DO:
• Użytkownik jest odpowiedzialny za przeczytanie, zrozumienie i przestrzeganie wszystkich 

instrukcji dotyczących obsługi i użytkowania tego urządzenia.
• Korzystanie z tego produktu jest zastrzeżone dla kompetentnego personelu, który przeszedł 

odpowiednie szkolenie lub działa pod nadzorem i instrukcjami kompetentnej i doświadczonej 
osoby..

• Nie używaj go, jeśli masz jakiekolwiek schorzenia, które mogłyby wpłynąć na bezpieczeństwo 
zarówno w użyciu normalnym, jak i w awaryjnym..

• Przed użyciem i podczas użytkowania należy rozważyć, w jaki sposób można bezpiecznie i 
skutecznie przeprowadzić akcję ratunkową.

• Upewnij się, że linka nie jest używana poza jej ograniczeniami ani w żadnym innym celu niż 
ten, do którego jest przeznaczona oraz że użytkownik został przeszkolony w tym zakresie;

• Zapewnij kompatybilność innych przedmiotów i sprzętu używanego z tą linką, gdy są one 
zamontowane w systemie zabezpieczającym przed upadkiem;

• Upewnij się, że nie powstają żadne zagrożenia wynikłe ze stosowaniu kombinacji elementów 
wyposażenia, w których wpływ na bezpieczną funkcję jednego elementu jest zakłócany lub 
przeszkadza w bezpiecznej funkcji innego elementu.

• Przed użyciem należy upewnić się, że linka jest sprawna i działa poprawnie; należy natychmiast 
wycofać ją z eksploatacji, jeżeli pojawią się jakiekolwiek wątpliwości co do jej stanu, 
bezpiecznego użytkowania lub uczestniczenia w upadku;

• Sprzęt, który jest uszkodzony lub wymaga planowej konserwacji, należy oznaczyć jako „NIE 
UŻYWAĆ” i wycofać z eksploatacji. Defektów, uszkodzeń, nadmiernego zużycia, wadliwego 
działania i starzenia się zasadniczo nie można naprawić.

• Jeżeli odsprzedajesz ten sprzęt, ważne jest, aby wszystkie instrukcje użytkowania, konserwacji i 
okresowych badań były dostarczone w języku docelowym.

• Natychmiast wycofaj linkę z użycia, jeśli pojawią się wątpliwości co do jej stanu, możliwości 
bezpiecznego użytkowania lub udziału w upadku..

• W przypadku ograniczenia pracy punkt zaczepienia  musi być odpowiedni do zastosowania 
i podlegać ocenie ryzyka. Należy przestrzegać wskazówek i przepisów obowiązujących w 
kraju użytkowania..

• Upewnij się, że plan ratunkowy działa, gdy ma zostać zastosowany w sytuacji zatrzymania 
upadku.

• Upewnij się, że linka nie jest narażona na ostrą krawędź, która może spowodować uszkodzenie 
podczas użytkowania.

• Upewnij się, że pod użytkownikami jest wystarczająca ilość wolnego miejsca na wypadek 
upadku. Sprawdź i określ bezpieczną odległość. Wskazówki znajdują się na schemacie D1..

• Zawsze należy upewnić się, że punkt kotwiczenia znajduje się wyżej niż punkt mocowania 
uprzęży, aby zmniejszyć odległość swobodnego upadku. Wskazówki można znaleźć na 
schemacie D2.

• Wybierz odpowiedni punkt kotwiczenia lub element konstrukcyjny, który będzie służył jako 
punkt (punkty) kotwiczenia, upewniając się, że znajduje się w odpowiedniej pozycji do pracy i 
zastosowania oraz ma wymaganą minimalną wytrzymałość (12 kN).

• Użyj urządzenia kotwiczącego (np. zawieszenia kotwiczącego), jeśli wymagane jest 

przymocowanie do elementu konstrukcyjnego
• Dwie oddzielne linki, każda z pochłaniaczem energii, nie powinny być stosowane obok siebie 

(tj. równolegle).
• Podłącz bezpośrednio do punktu kotwiczenia lub urządzenia za pomocą łącznika, linki nie 

należy owijać wokół elementu konstrukcyjnego w celu wykonania kotwiczenia, chyba że 
urządzenie zostało przetestowane i uzyskało aprobatę CE.

• Do zatrzymania upadku należy użyć tylko przedniego lub tylnego pierścienia „D” oznaczonego 
literą „A”. Jeżeli uprząż ma z przodu dwie pętle z materiału (każda oznaczona „1/2”), linka MUSI 
połączyć się z obiema pętlami.

• W przypadku pozycjonowania roboczego pozycja kotwiczenia nie powinna być niższa niż 
punkt mocowania na uprzęży / pasie i nie może pozwalać smyczy zsuwać się w dół podczas 
poślizgu lub upadku.

• W celu zabezpieczenia przed upadkiem z wysokości  należy stosować  zaczep „D” oznaczony 
literą „A”, do pozycjonowania  można zastosować boczne pierścienie pozycjonujące „D” lub 
środkowy punkt mocowania uprzęży / pasa bezpieczeństwa. Punkt mocowania musi być 
wytrzymały zgodnie z normą  i odpowiedni do wykonywanej pracy oraz musi minimalizować 
wszelkie ryzyko.

• Taśmy i liny posiadają minimalną odporność na przecięcie ostrymi krawędziami.
• W przypadku zastosowania zabezpieczenia przed upadkiem pozycja kotwiczenia powinna 

być możliwie jak najwyższa, aby zminimalizować odległość swobodnego upadku przed 
zatrzymaniem, być możliwie jak najbardziej pionowa zgodnie z aktywnością pracownika, aby 
zminimalizować wszelkie wahania podczas upadku i być ustawiona tak, aby zminimalizować 
wszelkie możliwe kolizje ze strukturą i / lub innymi występami.

• W celu ograniczenia miejsca pracy pozycja kotwiczenia powinna być cofnięta od krawędzi i 
oddalona od potencjalnej pozycji opadania.

• Należy pamiętać o zagrożeniach, które mogą wpłynąć na działanie lub spowodować 
uszkodzenie linki, takich jak ekstremalne temperatury (poniżej -15°C i powyżej +50°C) 
agresywne warunki środowiskowe, w tym piasek i żwir, cement, gorące powierzchnie, 
otwarty ogień , rozpryski spawalnicze, iskry, przewodność elektryczna, kontakt z ostrymi 
krawędziami, chyba że zostały przetestowane przez producenta, szorstkie powierzchnie, 
chemikalia i degradacja UV itp. Niezwłocznie zaprzestań używania produktu, jeśli jest on 
narażony na którykolwiek z powyższych objawów, dopóki nie zostanie sprawdzony przez 
kompetentną osobę. 

INSTRUKCJA KONTROLI PRZED UŻYCIEM
• Użytkownicy Portwest używający taśmę i / lub linę łączącą do uprzęży i   / lub linki muszą 

przeprowadzić kontrolę przed każdym użyciem:
• Sprawdzanie taśmy i / lub liny pod kątem: przecięć, przerwań i nacięć, ścierania, strzępienia, 

przerzedzania, uszkodzeń cieplnych, pleśni i farby, dowodów na oddziaływanie środków 
chemicznych i promieniowania UV, które będzie postrzegane jako przebarwienie, zmiękczenie 
lub stwardnienie taśmy i / lub linki.

• Sprawdzanie wzorów ściegów pod kątem: l przerwanych lub ścieranych ściegów l 
poluzowanych szwów, naciągnięć i pętelek szwów, długich ogonów nici

• Sprawdź metalowe łączniki pod kątem: rdzy i wżerów, pęknięć, zniekształceń / odkształceń, 
nadmiernego zużycia Sprawdź złącza czy nie posiadają: rdzy i wżerów, pęknięć, odkształceń / 
zniekształceń, nadmiernego zużycia

• Sprawdzenie, czy działa swobodnie i poprawnie, poprawne ustawienie otwarcia
• Sprawdzanie połączenia śrubowego trójkątnego połączenia w smyczy pod kątem: rdzy i 

wżerów, pęknięć, odkształceń / zniekształceń, nadmiernego zużycia, bezpiecznego i szczelnego 
połączenia

• Sprawdzanie plastikowych elementów pierwotnych lub wtórnych pod kątem: prawidłowego 
umieszczenia, pęknięć, odkształceń / zniekształceń, nadmiernego zużycia.

• W uprzęży nie można przeprowadzać napraw, modyfikacji ani zmian. Zniszcz wadliwy produkt, 
aby zapobiec dalszemu użyciu. 

WAŻNE: NATYCHMIAST PRZESTAŃ UŻYWAĆ SPRZĘTU JEŻELI WYSTĄPI JAKIKOLWIEK Z 
POWYŻSZYCH OBJAWÓW.  
SZCZEGÓŁOWE REJESTROWANE KONTROLE
• Szczegółowe zarejestrowane kontrole powinny: być przeprowadzane przez przeszkoloną 

kompetentną osobę w celu zapewnienia bezpieczeństwa i integralności tego sprzętu;
• Powinny zostać zapisane w rejestrze przeglądów zawartym w niniejszej instrukcji dla 

użytkownika;
• Regularne kontrole. Częstotliwość szczegółowej zarejestrowanej kontroli należy wziąć pod 

uwagę w ocenie ryzyka, biorąc pod uwagę ustawodawstwo, rodzaj sprzętu, częstotliwość 
użytkowania i warunki środowiskowe, które mogą przyspieszyć tempo pogorszenia jakości i 
uszkodzeń fizycznych

WAŻNE: PRZEGLĄDY NALEŻY WYKONYWAĆ CO NAJMNIEJ CO 12 MIESIĘCY, NIEZALEŻNIE OD 
SPOSOBU UŻYTKOWANIA LUB NIE UŻYTKOWANIA SPRZĘTU. 
KONSERWACJA I SKŁADOWANIE
• Upewnij się, że sprzęt jest przechowywany w czystym, suchym i dobrze wentylowanym 

otoczeniu oraz upewnij się, że nie jest pod naciskiem ani obciążeniem.
• Należy unikać oddziaływania bezpośredniego światła słonecznego oraz unikać narażania 

produktu na szkodliwe chemikalia (ciecze lub opary). Substancje organiczne i słona woda są 
szczególnie żrące dla części metalowych..

• Jeżeli sprzęt zamoknie, w trakcie użytkowania lub czyszczenia, należy pozwolić mu wyschnąć 
w sposób naturalny i trzymać z dala od ekstremalnych temperatur (poniżej -15 ° C i powyżej 
+ 50 ° C)

• Sprzęt powinien być bezpiecznie zapakowany we własnym opakowaniu, aby zapobiec 
uszkodzeniu przedmiotu podczas transportu. 

PROCEDURA CZYSZCZENIA SPRZĘTU:
• Używanie tylko ciepłej wody / Używanie tylko łagodnego detergentu / Używanie wyłącznie 

gąbki lub miękkiej nylonowej szczotki  / Używanie świeżej czystej wody do spłukania 
detergentu z linki / Osuszanie w swobodnym zawieszeniu

• Pozwalając sprzętowi dokładnie wyschnąć przed następnym użyciem / Upewnij się, że NIE 
są stosowane następujące metody czyszczenia: / Woda powyżej 40ºC / Wybielacz / Dowolny 
detergent nieodpowiedni do gołej skóry /Srodki do szorowania / Myjka strumieniowa lub 
inne produkty ciśnieniowe / Grzejniki lub inne bezpośrednie źródła ciepła / Po czyszczeniu 
należy dokładnie sprawdzić urządzenie wizualnie oraz przez dotyk, zanim produkt zostanie 
ponownie użyty. 

OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
• Produkt nie jest przeznaczony do żadnych innych zastosowań. W razie wątpliwości co do 

bezpiecznego użytkowania jakiegokolwiek elementu należy zasięgnąć porady odpowiednio 
przeszkolonej i kompetentnej osoby lub skontaktować się z producentem pod powyższym 
adresem. 

ŻYWOTNOŚĆ SPRZĘTU
• Potencjalna żywotność tego produktu jest następująca: do 10 lat od daty produkcji dla wyrobów 

z tworzyw sztucznych i tekstyliów oraz jest nieokreślona w przypadku produktów metalowych.
• Rzeczywisty czas przydatności do użytkowania zależy od wielu czynników, takich jak: 

intensywność użytkowania, częstotliwość i środowisko użytkowania, kompetencje 
użytkownika, sposób składowania i konserwacji itp.. 

NAPRAWA 
JAKAKOLWIEK MODYFIKACJA SPOWODUJE, ŻE  URZĄDZENIE BĘDZIE ZAWSZE NIEBEZPIECZNE W 
UŻYTKOWANIU.
Modyfikacje i naprawy bez zgody Portwest są zabronione..
Wszystkie deklaracje zgodności dla produktów Portwest są dostępne na stronie 
www.portwest.com/declarations

PL
LINKI I TAŚMY

Instrucciones de uso:
POR FAVOR, LEA ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR CUALQUIER EQUIPO
Estos equipos de amarre están clasificados como Equipo de Protección Individual (EPI) por el 
Reglamento Europeo para EPIs (UE) 2016/425 y se ha demostrado que cumplen esta directiva a 
través de las normas europeas armonizadas: EN 354:2010 Equipos de protección individual contra 
caídas. Equipos de amarre.
EN 355:2002 Equipos de protección individual contra caídas de altura. Absorbedores de energía. 
EN 358:2018 Equipo de protección individual para sujeción en posición de trabajo y prevención de 
caídas de altura. Cinturones para sujeción y retención y componente de amarre de sujeción.
ESTE LIBRILLO DE INSTRUCCIONES DE USO CUBRE LOS SIGUIENTES PRODUCTOS DE PORTWEST 
LINEAS DE AMARRE DE CUERDA KERNMANTLE, LINEAS DE AMARRE DE CINCHA, CONECTOR 
ABSORBEDOR DE CINCHA/LINEA DE AMARRE

EN354
• No use nunca una línea de amarre, EN354, sin un absorbedor de energía. Sólo las líneas con 

absorbedor pueden ser usadas para detener una caída. 

LÍNEAS DE AMARRE CON ABSORBEDOR EN354/EN355
•  Las líneas con absorbedor de energía sólo deberán ser utilizadas para lo que fueron diseñadas, 

que es frenar una caída. Uno de los extremos de la línea con absorbedor (preferiblemente el 
que no lleva el absorbedor) deberá ser conectado a un punto de anclaje adecuado mediante 
un conector aprobado según la EN362, como un mosquetón, y el otro extremo deberá ser 
conectado a un punto de amarre, para caídas, del arnés marcado con la letra “A”.

• En el caso de darse una caída, el absorbedor de energía se desplegará reduciendo la fuerza 
ejercida sobre el usuario a <6kN. El punto de amarre correcto para detener una caída es la anilla 
“D”, colocada en la espalda, entre los hombros, y, cuando está disponible, la anilla “D” de la 
cincha delantera del pecho. No conectar a ninguna otra parte del arnés.

• Si el arnés, o cinturón, estuviera equipado con anillas “D” adicionales, estas sólo deberán ser 
usadas con líneas de restricción de movimiento o con líneas de sujeción en posición de trabajo, 
y no deberán ser usadas como puntos de amarre para detener una caída. Se deberán usar 
sistemas adicionales contra caídas junto a los de sujeción en posición de trabajo. 

LÍNEAS DE AMARRE PARA POSICIONAMIENTO DE TRABAJO EN368
• No use nunca una línea de amarre para posicionamiento como línea para detener una caída, ya 

que no cuenta con las propiedades de un absorbedor de energía. La línea de posicionamiento 
de trabajo deberá ser usada junto a un sistema para detener una caída, por ejemplo, una línea 
con absorbedor de energía (EN355/EN354).

•  Conecte la línea de sujeción en posición de trabajo a un anclaje apropiado y engánchelo al 
cinturón o al punto de enganche del arnés. Mantenga la longitud de trabajo lo más corta y alta 
que sea posible y sin que quede floja, para prevenir una caída libre y un golpe accidentales. 
Asegúrese de que el movimiento esté limitado a un máximo de 0,6 metros. 

• Los cinturones o arneses equipados con dos puntos de amarre de posicionamiento pueden 
ser usados como sujeción en posición de trabajo, estando atados a una estructura apropiada y 
conectados a ambas anillas “D” laterales. 

LÍNEAS DE AMARRE DE RETENCIÓN EN358
• No utilice nunca una línea de amarre de retención para detener una caída. Éstas sólo deberán 

ser usadas para evitar que el usuario tenga la posibilidad de colocarse en situación de tener que 
frenar una caída. La selección de la línea y de su longitud es crítica, y, por lo tanto, deberá ser 
determinada para poder prevenir el riesgo de caída.

• Si la línea de retención está equipada con un dispositivo de ajuste de longitud, ajuste la 
longitud adecuada, tan corta como sea posible, para realizar el trabajo intencionado. 

LÍNEAS DOBLES Y LÍNEAS AJUSTABLES
• Mientras esté enganchado sólo a una línea, no amarre nunca el otro extremo que no usa de la 

línea al arnés. Fije ambos extremos al mismo punto, o a diferentes puntos de anclaje.
• Si es necesario realizar un ajuste, muévase a una zona asegura antes de hacerlo. 

LOS USUARIOS DE ESTAS LÍNEAS DE AMARRE DE PORTWEST DEBEN:
• El usuario es responsable de asegurarse de que lee, entiende y sigue todas las instrucciones para 

el uso y cuidado de este dispositivo.
• El uso de este producto está reservado a personal competente que haya recibido la formación 

correcta o a quienes operan bajo la supervisión e instrucciones de una persona competente 
y experimentada..

• No se use si se tienen condiciones médicas que pudieran afectar a su uso normal o a su uso 
en caso de emergencia..

• Antes y durante su utilización, se debe haber tenido en cuenta cómo se puede realizar un 
rescate seguro y eficiente.

• Asegúrese de que la línea no se use fuera de sus limitaciones, o para cualquier otro fin diferente 
al uso para el que el usuario haya sido entrenado;

• Asegúrese de la compatibilidad con otros elementos y equipo utilizados con esta línea cuando 
se monten en un sistema de protección contra caídas;

• Asegúrese de que no surjan problemas por la combinación de elementos del equipo, en los 
que el funcionamiento seguro de uno pueda verse afectado o interfiera con el funcionamiento 
seguro de otro.

• Asegúrese de que la línea esté en un estado en que pueda ser usada y que funcione 
correctamente antes de ser utilizada; retírela inmediatamente del servicio si tuviera alguna 
duda sobre su estado para la seguridad o su hubiera estado involucrada en una caída;

• El equipo que esté dañado o que necesite mantenimiento programado, deberá ser 
etiquetado con “NO USAR” y retirado del servicio. Los defectos, daños, desgaste excesivo, mal 
funcionamiento y envejecimiento, por lo general, no se pueden reparar.

• En caso de revender este equipo, es esencial que todas las instrucciones para su uso, 
mantenimiento y exámenes periódicos sean suministradas en el lenguaje del destino.

• Retire del uso la línea si hubiera dudas sobre su estado para su uso seguro o si hubiera estado 
involucrada en una caída..

• Para restricción de movimiento, el punto debe ser el apropiado para la aplicación y evaluación 
del riesgo. Se deben seguir las leyes y recomendaciones del país donde se use..

• Asegúrese de que haya un plan de rescate preparado, cuando se use para frenar una caída.
• Asegúrese de que la línea no se exponga a bordes afilados que pudieran causarle daño 

durante el uso.
• Asegúrese de que haya el suficiente espacio libre bajo el usuario en el caso de una caída. 

Compruebe y verifique la distancia libre de seguridad. Por favor, vea el diagrama D1 como guía..
• Asegúrese siempre de que el punto de anclaje esté por encima del punto de anclaje del arnés 

para reducir la distancia de caída libre. Por favor, vea el diagrama D2 como guía.
• Seleccione un punto de anclaje apropiado, o una estructura para que sirva como punto(s) de 

anclaje, asegurando que esté en una localización adecuada para la actividad y aplicación que se 
va a desarrollar y que tiene la mínima resistencia requerida (12kN).

• Utilice un dispositivo de anclaje (por ejemplo, una eslinga de anclaje) si se necesita enganchar 
a un elemento de una estructura.

• No se usarán juntas (por ejemplo, en paralelo) dos líneas de amarre separadas, cada una con 
un absorbedor de energía.

• Conecte directamente al punto o dispositivo de anclaje mediante el conector, la línea no deberá 
estar enrollada sobre un elemento de la estructura para crear un punto se anclaje, salvo que el 
dispositivo cuente con la aprobación CE para ello.

• Para detener una caída, sólo se usarán como punto de enganche las anillas “D” central o trasera,  
marcadas con la letra “A”. Cuando el arnés cuente con dos lazos textiles el en frente (cada uno de 
ellos marcado con “1/2 A”) la línea DEBERÁ ser enganchada a ambos.

• Para aplicación como posicionamiento, la posición de anclaje no deberá estar por debajo del 
punto de enganche del arnés/cinturón y no permitirá que la línea se deslice hacia abajo durante 
un resbalón o caída.

• Para restricción y posicionamiento se pueden usar las anillas “D” para caídas marcadas con “A” o 
el punto de enganche central de un arnés de asiento/cinturón. El punto de enganche debe ser 
relevante y adecuado para la actividad a desarrollar, y debe minimizar todo riesgo.

• Las líneas de cincha y cuerda Kernmantle ofrecen una resistencia mínima contra bordes afilados.
• Para su aplicación frenando una caída, el punto de anclaje debe estar tan elevado como sea 

posible para minimizar la distancia libre de caída antes de frenarla, tan vertical como sea 
posible sobre el punto de trabajo para minimizar el efecto péndulo y colocado en una posición 
que minimice cualquier posible colisión con la estructura u otras partes salientes.

• Para su aplicación como restricción, la posición del anclaje estará por detrás del borde de caída y 
alejado de cualquier posición donde pueda darse una caída potencial.

• Esté informado de los peligros que pueden afectar a las prestaciones, o que puedan ocasionar 
un fallo, de la línea de amarre como temperaturas extremas (por debajo de los -15°C y por 
encima de los 50°C), condiciones ambientales extremas incluyendo arena y gravilla, cemento, 
superficies calientes, llamas directas, salpicaduras de soldadura, chispas, conductividad 
eléctrica, contacto con bordes afilados, salvo que esté ensayado por el fabricante, superficies 
y degradación química y por UV.  Deje de usar inmediatamente el producto si hubiera estado 
expuesto a cualquiera de las situaciones anteriores, hasta que sea inspeccionado por una 
persona competente. 

INSTRUCCIONES PARA LA VERIFICACIÓN PREVIA AL USO
• Los usuarios de Portwest al verificar las cinchas y/o cuerda del arnés y/o líneas de amarre deben 

realizar una inspección antes de toda utilización:
• Comprobar el correaje y/o cuerda en busca de: cortes, rasgaduras y marcas, abrasión, 

deshilachado, estrechamientos, daño por calor, hongos y pintura, evidencias de ataque 
químico o por UV, lo que puede verse por decoloración, reblandecimiento o endurecimiento 
de la cincha y/o cuerda.

• Comprobar las líneas de costuras en busca de: puntadas rotas o erosionadas, puntadas que 
faltan, puntadas flojas, estiradas y lazos en las puntadas, largos extremos de hilos.

• Comprobar los elementos metálicos en busca de: óxido y marcas, fracturas, deformidad/
distorsión, desgaste excesivo. Comprobar los conectores en busca de: óxido y marcas, fracturas, 
deformidad/distorsión, desgaste excesivo.

• Comprobar que funciona libre y correctamente, y la alineación correcta de la puerta.
• Comprobar las uniones roscadas triangulares en la línea de amarre en busca de: óxido y marcas, 

fracturas, deformidad/distorsión, desgaste excesivo y conexión segura y firme.
• Comprobar los componentes plásticos primarios y secundarios:  Correcta colocación, fracturas, 

deformidad/distorsión, desgaste excesivo.
• No se pueden realizar reparaciones, modificaciones o alteraciones al arnés. Destrúyalo para 

evitar su uso posterior. 

IMPORTANTE: DEJE DE USAR EL EQUIPO INMEDIATAMENTE SI HA ENCONTRADO ALGO DE 
LO CITADO A CONTINUACIÓN: 
 
INSPECCIONES DETALLADAS REGISTRADAS
• Las inspecciones detalladas y registradas deberán ser: Realizadas por una persona competente 

formada para asegurar la seguridad e integridad de este equipo;
• Registradas en la tabla de registro localizada en estas instrucciones para el usuario;
• Ser realizadas de forma regular. La frecuencia de las inspecciones detalladas registradas 

deberá ser estimada en la evaluación de riesgos, teniendo en cuenta la legislación, el tipo de 
equipo, la frecuencia de uso y las condiciones ambientales que pueden acelerar la velocidad 
de deterioro y daños físicos.

IMPORTANTE: SER REALIZADO, COMO MÍNIMO, CADA 12 MESES INDEPENDIENTEMENTE 
DE SU USO. 

CUIDADOS DE MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
• Asegúrese de que este equipo esté almacenado en un ambiente limpio, seco y bien aireado y de 

que no esté bajo ningún peso o sometido a tensión.
• No lo ponga en contacto con la luz solar directa y evite la exposición del producto a sustancias 

químicas dañinas (líquidos o humos). Las sustancias orgánicas y el agua salada son 
particularmente corrosivos para las partes metálicas..

• Si el equipo se moja, bien sea por su uso o por limpieza, deberá ser dejado a secar de forma 
natural, alejado de temperaturas extremas (por debajo de -15C y superiores a +50C).

• El equipo estará guardado de forma segura en su propio envase para evitar daños durante 
el transporte. 

LIMPIE EL PRODUCTO SIGUIENDO EL SIGUIENTE PROCEDIMIENTO:
• Usar sólo agua tibia / Usar sólo detergente suave / Usar solo una esponja o un cepillo de Nylon 

suave / Usando agua dulce limpia para enjuagar el detergente de la cincha / Colgar para dejar 
secar el equipo

• Permitir que el equipo se seque totalmente antes de su próxima utilización / Asegurarse de 
que NO se utilicen los siguiente métodos de limpieza: Agua a más de 40ºC / Lejía / Cualquier 
detergente que no sea apto para el contacto con la piel /Agentes abrasivos / Agua a presión 
u otros productos fuertes / Radiadores u otras fuentes de calor / Asegúrese de realizar una 
concienzuda inspección visual y táctil del equipo, tras su limpieza, antes de permitir que se 
use nuevamente. 

LIMITACIONES DE USO
• No está pensado por ninguna otra aplicación. Si no estuviera seguro sobre el uso seguro de 

cualquier producto, busque el asesoramiento de una persona competente apropiadamente 
formada o contacte con el fabricante en la dirección de arriba. 

VIDA ÚTIL DEL EQUIPO
• La vida potencial de este producto es: hasta de 10 años desde la fecha de fabricación para los 

productos plásticos y textiles. E indefinida para los productos metálicos.
• La vida de uso actual está influenciada por diferentes factores tales como: la intensidad, 

frecuencia y ambiente de utilización, la competencia del usuario, cómo se ha almacenado 
y cuidado, etc. 

REPARACIONES 
TODA MODIFICACIÓN DE CUALQUIER ELEMENTO DE AJUSTE HARÁ QUE EL DISPOSITIVO SEA 
PELIGROSO PARA SU USO.
Las modificaciones y reparaciones fuera de las instalaciones de Portwest están prohibidas..

Todas las declaraciones de conformidad de los productos de Portwest están disponibles en 
www.portwest.com/declarations

ES
COLECCIÓN DE LÍNEAS DE AMARRE

Istruzioni per l’uso
LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE QUALSIASI DISPOSITIVO
Questi cordini sono classificati come dispositivi di protezione individuale (DPI), dal regolamento 
europeo DPI (UE 2016/425) e hanno dimostrato di essere conformi a questa direttiva attraverso 
le norme europee armonizzate EN 354: 2010 Dispositivi di protezione individuale contro le 
cadute dall’alto Cordini
EN 355: 2002 Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall’alto Assorbitori di energia 
EN 358: 2018 Dispositivi di protezione individuale per il posizionamento sul lavoro e la 
prevenzione delle cadute dall’alto Cinture e cordini per il posizionamento sul lavoro
Le presenti istruzioni per l’uso coprono i seguenti PRODOTTI PORTWEST CORDINI A CORDA DI 
KERNMANTLE, cordino a nastro, cordino / cordino a nastro

EN354
• Non utilizzare mai un cordino EN354 per l’arresto di caduta senza un assorbitore di energia. Per 

l’arresto anticaduta possono essere utilizzati solo cordini ad assorbimento di energia. 

CORDINI CON ASSORBITORE ENERGIA EN354 / EN355
•  I cordini con assorbitore di energia devono essere utilizzati esclusivamente per lo scopo 

previsto, che è quello di fornire l’arresto di caduta. Un’estremità del cordino dell’assorbitore 
di energia (preferibilmente l’estremità senza assorbitore di energia) deve essere fissata a un 
punto di ancoraggio idoneo con un connettore approvato EN362 come un moschettone, e 
l’altra estremità fissata a un punto di arresto di caduta sull’imbracatura contrassegnata con 
un lettera a”.

• In caso di caduta, l’assorbitore di energia si dispiegherà per ridurre la forza sull’utente a <6KN. 
Il punto di attacco corretto per l’arresto anticaduta sono l’anello a “D” sul retro tra le spalle 
e, ove presente, sull’anello a “D” sulla fascia toracica anteriore. Non attaccare a nessun’altra 
parte dell’imbracatura.

• Se l’imbracatura o la cintura è dotata di un anello a “D” laterale aggiuntivo, questi devono essere 
utilizzati solo con cordino di ritenuta o cordino di posizionamento sul lavoro e non devono 
essere utilizzati come punti di attacco anticaduta. Ulteriori sistemi di sicurezza anticaduta 
devono essere utilizzati insieme al posizionamento sul lavoro. 

EN358 CORDINI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO
• Non utilizzare mai il cordino di posizionamento sul lavoro per l’arresto anticaduta poiché non 

hanno proprietà di assorbimento di energia. Il cordino di posizionamento sul lavoro deve essere 
utilizzato in combinazione con un sistema di arresto caduta, ad esempio un assorbitore di 
energia e un cordino (EN355 / EN354)

•  Collegare il cordino di posizionamento sul lavoro a un ancoraggio adatto e fissarlo alla cintura 
o al punto di attacco dell’imbracatura. Mantenere la lunghezza di lavoro più corta e più 
alta possibile e senza gioco per evitare la caduta libera e il caricamento involontario di urti. 
Assicurarsi che la libera circolazione sia limitata a un massimo di 0,6 metri. 

• Le cinture o le imbracature dotate di due punti di attacco per il posizionamento sul lavoro 
possono essere utilizzate con un posizionamento sul lavoro avvolgendo una struttura adatta e 
collegate ad entrambi gli anelli “D” laterali. 

EN358 CORDINI DI RITENUTA
• Non utilizzare mai un cordino di ritenuta per l’arresto anticaduta. Devono essere sempre e solo 

usati per impedire all’utente la possibilità di una situazione di arresto caduta. La scelta e la 
lunghezza del cordino sono fondamentali e pertanto devono essere stabilite al fine di prevenire 
un rischio di caduta.

• Se il cordino di ritenuta è dotato di un dispositivo di regolazione della lunghezza, regolare la 
lunghezza più corta possibile per eseguire il lavoro previsto. 

CORDINI DOPPI E CORDINI REGOLABILE
• Durante il collegamento con un solo cordino, non fissare mai il cordino di ricambio inutilizzato 

sull’imbracatura. Fissare entrambi i cordini in un punto di ancoraggio separato o uguale
• Se è necessaria una regolazione, spostarsi in un’area sicura prima di effettuare qualsiasi 

regolazione. 
GLI UTILIZZATORI DI QUESTI CORDINI PORTWEST DEVONO:
• L’utente è responsabile di assicurarsi di leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni 

relative alla cura e all’uso di questo dispositivo.
• L’uso di questo prodotto è riservato al personale competente, che ha seguito la formazione 

corretta o che opera sotto la supervisione e l’istruzione di una persona competente ed esperta..
• Non utilizzarlo se presentano condizioni mediche che potrebbero influire sulla loro sicurezza sia 

in condizioni normali che di emergenza..
• Prima e durante l’uso, è necessario prendere in considerazione le modalità di esecuzione sicura 

ed efficiente di qualsiasi salvataggio.
• Assicurarsi che il cordino non venga utilizzato al di fuori delle sue limitazioni o per scopi diversi 

da quelli previsti e che l’utente sia stato addestrato a farlo;
• Garantire la compatibilità di altri oggetti e attrezzature utilizzati con questo cordino quando 

assemblato in un sistema di protezione anticaduta;
• Accertarsi che non vi siano pericoli attraverso l’uso di combinazioni di oggetti in cui la funzione 

sicura di un elemento sia influenzata o interferisca con la funzione sicura di un altro.
• Accertarsi che il cordino sia in buone condizioni e funzioni correttamente prima di essere 

utilizzato; ritirarlo immediatamente dal servizio in caso di dubbi sulle sue condizioni per un uso 
sicuro o in caso di caduta;

• Le apparecchiature danneggiate o che necessitano di manutenzione programmata devono 
essere contrassegnate come “Non UTILIZZARE” e rimosse dal servizio. Difetti, danni, usura 
eccessiva, malfunzionamento e invecchiamento non sono generalmente riparabili.

• In caso di rivendita di questa apparecchiatura, è essenziale che tutte le istruzioni per l’uso, la 
manutenzione e l’esame periodico siano fornite nella lingua di destinazione.

• Ritirare immediatamente il cordino dall’uso in caso di dubbi sulle sue condizioni per un uso 
sicuro o in caso di caduta..

• Per la ritenuta sul lavoro, il punto deve essere adatto all’applicazione e al rischio valutato. È 
necessario seguire le linee guida e la legislazione nel paese di utilizzo..

• Accertarsi che sia in atto un piano di salvataggio quando viene utilizzato in una situazione 
di arresto di caduta.

• Assicurarsi che il cordino non sia esposto a spigoli vivi che potrebbero causare danni durante 
l’uso.

• Assicurarsi che vi sia spazio libero sufficiente sotto gli utenti in caso di caduta. Controllare e 
determinare la distanza di sicurezza. Si prega di consultare il diagramma D1 per la guida..

• Accertarsi sempre che il punto di ancoraggio sia più alto del punto di attacco sull’imbracatura 
per ridurre la distanza di caduta libera. Si prega di consultare il diagramma D2 per indicazioni.

• Selezionare un punto di ancoraggio adatto o un elemento strutturale che funga da punto / i di 
ancoraggio, assicurandosi che sia in una posizione adatta per l’attività lavorativa e l’applicazione 
e abbia la resistenza minima (12kN) richiesta.

• Utilizzare un dispositivo di ancoraggio (ad esempio un’imbragatura di ancoraggio) se è 
necessario il fissaggio a un elemento strutturale

• Due cordini separati, ciascuno con un assorbitore di energia, non devono essere usati fianco a 

fianco (cioè in parallelo).
• Collegare direttamente al punto di ancoraggio o al dispositivo con il connettore, il cordino non 

deve essere avvolto attorno a un elemento strutturale per realizzare un ancoraggio a meno che 
il dispositivo non sia stato testato e approvato CE per questo.

• In caso di arresto di caduta, l’anello “D” anteriore o posteriore contrassegnato da una “A” 
dovrebbe essere l’unico punto di attacco utilizzato. Laddove l’imbracatura ha due passanti 
in tessuto sul davanti (ciascuno contrassegnato da un “1/2 A”), il cordino DEVE collegarsi ad 
entrambi i passanti.

• Per un’applicazione di posizionamento sul lavoro, la posizione di ancoraggio non deve essere 
inferiore al punto di attacco sull’imbracatura / cintura e non consentire al cordino di scivolare 
verso il basso durante uno scivolamento o una caduta.

• Per i sistemi di ritenuta anticaduta e posizionamento sul lavoro, è possibile utilizzare l’arresto 
di caduta “D” contrassegnato con una “A”, gli anelli di posizionamento “D” di posizionamento 
laterale o un punto di attacco centrale su un’imbracatura / cintura di sicurezza. Il punto di 
attacco deve essere pertinente e adeguato all’attività lavorativa e deve ridurre al minimo 
qualsiasi rischio.

• I cordini in tessuto e corda in kernmantle offrono una resistenza minima al taglio a spigoli vivi.
• Per un’applicazione anticaduta, la posizione di ancoraggio deve essere il più alta possibile per 

ridurre al minimo la distanza di caduta libera prima dell’arresto, deve essere il più verticale 
possibile in linea con l’attività di lavoro per minimizzare qualsiasi “oscillazione” durante una 
caduta ed è posizionata per minimizzare ogni possibile collisione con la struttura e o altre 
sporgenze.

• Per un’applicazione di ritenuta, la posizione di ancoraggio deve essere arretrata rispetto al 
bordo e lontana da qualsiasi potenziale posizione di caduta.

• Prestare attenzione ai pericoli che possono influire sulle prestazioni o causare guasti del cordino, 
come temperature estreme (inferiori a -15 ° C e superiori a + 50 ° C) condizioni ambientali 
aggressive, tra cui sabbia e graniglia, cemento, superfici calde, fiamme libere , schizzi di 
saldatura, scintille, conducibilità elettrica, contatto con spigoli vivi a meno che non sia testato 
dal produttore, superfici, prodotti chimici e degradazione UV. Smettere immediatamente di 
utilizzare il prodotto se è esposto a una delle condizioni precedenti fino a quando non è stato 
ispezionato da una persona competente. 

ISTRUZIONI PER IL CONTROLLO PRIMA DELL’USO
• Gli utenti di Portwest che controllano la cinghia e / o la corda per l’imbracatura e / o i cordini 

devono eseguire un’ispezione pre-uso prima di ogni utilizzo:
• Controllo della cinghia e / o della corda per: tagli, lacerazioni e scheggiature, abrasione, 

sfilacciatura, diluizione, danni da calore, muffa e vernice, prove di attacchi chimici e raggi UV, 
che saranno visti come scolorimento, ammorbidimento o indurimento della cinghia e / o corda

• Controllo dei punti per: l punti rotti o abrasi l cuciture allentate, tirato e passanti di cucitura, 
lunghe code del filo

• Controllare i raccordi metallici per: ruggine e corrosione, incrinature, distorsione / deturpazione, 
usura eccessiva Controllare i connettori per: ruggine e corrosione, incrinature, distorsione / 
deturpazione, usura eccessiva

• Controllando che funzioni liberamente e correttamente, allineare correttamente il cancello
• Controllo di eventuali collegamenti triangolari avvitati all’interno di un cordino per: ruggine e 

corrosione, crepe, distorsione / sfregamento, usura eccessiva, connessione sicura e stretta
• Controllo di eventuali componenti primari o secondari in plastica per: posizionamento corretto, 

crepe, distorsione / deturpazione, usura eccessiva.
• Nessuna riparazione, modifica o alterazione può essere effettuata sull’imbracatura. Distruggi 

per impedire un ulteriore utilizzo. 

IMPORTANTE: FERMARE IMMEDIATAMENTE L’UTILIZZO DELL’APPARECCHIATURA SE VIENE 
TROVATO  QUALCOSA DEI PUNTI SOPRA 
 
ISPEZIONI REGISTRATE DETTAGLIATE
• Ispezioni dettagliate registrate devono: essere eseguite da una persona competente addestrata 

per garantire la sicurezza e l’integrità di questa apparecchiatura;
• Registrato nella tabella dei record contenuta in queste Istruzioni per l’utente;
• Essere effettuato su base regolare. La frequenza dell’ispezione dettagliata registrata dovrebbe 

essere considerata attraverso la valutazione dei rischi tenendo conto della legislazione, del tipo 
di apparecchiatura, della frequenza d’uso e delle condizioni ambientali, che possono accelerare 
il livello di deterioramento e danni fisici

IMPORTANTE: ESSERE EFFETTUATO ALMENO OGNI 12 MESI A PARTIRE DALL’UTILIZZO. 

MANUTENZIONE E CURA DELLO STOCCAGGIO
• Assicurarsi che questa apparecchiatura sia conservata in un ambiente pulito, asciutto e ben 

ventilato e assicurarsi che non sia sotto tensione o carico.
• Non entrare in contatto con la luce solare diretta ed evitare di esporre il prodotto a sostanze 

chimiche nocive (liquidi o fumi). Le sostanze organiche e l’acqua salata sono particolarmente 
corrosive per le parti metalliche..

• Se l’apparecchiatura si bagna, sia durante l’uso che a causa della pulizia, deve essere lasciata 
asciugare naturalmente e deve essere tenuta lontana da temperature estreme (inferiore a -15 
° C e superiore a + 50 ° C)

• L’apparecchiatura verrebbe imballata in modo sicuro all’interno della propria scatola per evitare 
danni agli oggetti durante il trasporto. 

PULIRE IL PRODOTTO MEDIANTE LA SEGUENTE PROCEDURA:
• Usare solo acqua calda / Usare solo detergente delicato / Usare solo una spugna o una spazzola 

di nylon morbida Usare acqua pulita fresca per sciacquare il detergente dal cordino / Appendere 
per asciugare l’apparecchiatura

• Lasciare asciugare completamente l’apparecchiatura prima del prossimo utilizzo / Assicurarsi 
che NON vengano utilizzati i seguenti metodi di pulizia: / Acqua a più di 40 ° C / Candeggina / 
Qualsiasi detergente non adatto a pelle nuda /agenti abrasivi / lavaggio a getto o altri prodotti 
energetici / Radiatori o altre fonti di calore diretto / Accertarsi che dopo la pulizia venga 
effettuato un esame visivo e tattile dell’apparecchiatura prima di consentirne il riutilizzo. 

LIMITAZIONI D’USO
• Non è inteso per nessun altro uso. In caso di dubbi sull’uso sicuro di qualsiasi articolo, rivolgersi 

a una persona adeguatamente addestrata e competente o contattare il produttore all’indirizzo 
sopra indicato. 

DURATA DI VITA DELLE ATTREZZATURE
• La potenziale durata di questo prodotto è la seguente: fino a 10 anni dalla data di fabbricazione 

per prodotti in plastica e tessili. È indefinito per i prodotti metallici.
• La durata di vita effettiva è influenzata da una varietà di fattori quali: intensità, frequenza e 

ambiente di utilizzo, competenza dell’utente, livello di conservazione e manutenzione del 
prodotto, ecc. 

RIPARAZIONE 
QUALSIASI MODIFICA AL DISPOSITIVO LO RENDE PERICOLOSO PER L’USO.
Sono vietate modifiche e riparazioni al di fuori delle strutture autorizzate di Portwest..

Tutte le dichiarazioni di conformità dei prodotti Portwest sono disponibili sul sito  
www.portwest.com/declarations

IT
GAMMA CORDINI

Инструкция по использованию:
ПОЖАЛУЙСТА ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЛЮБОГО ОБОРУДОВАНИЯ
Эти стропы классифицируются как средства индивидуальной защиты (СИЗ), Европейским 
регламентом СИЗ (EU 2016/425) и, как было показано, соответствуют этой директиве 
в соответствии с согласованными европейскими стандартами EN 354: 2010 Средства 
индивидуальной защиты от падения с высоты. Стропы
EN 355: 2002 Средства индивидуальной защиты от падения с высоты. Амортизаторы 
EN 358: 2018 Средства индивидуальной защиты для позиционирования и предотвращения 
падения с высоты. Ремни для позиционирования и удерживания и стропы для 
позиционирования.
ДАННАЯ ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ОБЛОЖКИ БУКЛЕТА РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ НА 
СЛЕДУЮЩУЮ ПРОДУКЦИЮ PORTWEST, ВЕРЕВОЧНЫЕ АЛЬПИНИСТСКИЕ СТРАХОВОЧНЫЕ СТРОПЫ, 
ТКАНЕВЫЕ СТРОПЫ, ТКАНЕВЫЕ РЕМНИ/СТРОПЫ С СОЕДИНИТЕЛЯМИ

EN354
• Никогда не используйте стропы EN354 для защиты от падения без амортизатора. Для защиты 

от падения могут использоваться только амортизирующие стропы. 

АМОРТИЗИРУЮЩИЕ СТРОПЫ EN354 / EN355
•  Амортизирующие стропы должны использоваться только по их прямому назначению, 

а именно - для обеспечения защиты от падения. Один конец амортизирующего стропа 
(предпочтительно не амортизирующий конец) должен быть прикреплен к подходящей 
акерной точке с помощью соединителя, одобренного в соответствии с EN362, такого как 
карабин, а другой конец - к точке системы защиты от падения на привязи, отмеченной 
буквой А”.

• В случае падения амортизатор активируется, в результате чего сила воздействия на 
пользователя будет <6 кН. Правильной точкой крепления к системе защиты от падения 
являются D-кольцо сзади между плечами и, при необходимости, D-кольцо на нагрудном 
ремне спереди. Крепление к любой другой части привязи запрещено.

• Если привязь или пояс оснащены дополнительным боковым D-кольцом, они должны 
использоваться только со страховочным стропом или стропом для позиционирования 
на рабочем месте, и не должны использоваться в качестве точек крепления системы 
защиты от падения. Вместе с системами для позиционирования на рабочем месте должны 
использоваться дополнительные системы защиты от падения.

СТРОПЫ ДЛЯ ПОЗИЦИОНИРОВАНИЯ НА РАБОЧЕМ МЕСТЕ EN358
• Не используйте строп для позиционирования на рабочем месте для защиты от падения, так 

как он не обладает свойствами амортизации. Строп для позиционирования на рабочем месте 
следует использовать вместе с системой защиты от падения, например, амортизатором и 
стропом (EN355 / EN354)

•  Подсоедините строп для позиционирования на рабочем месте к подходящему анкеру, и 
прикрепите его к точке крепления пояса или привязи. Сохраняйте рабочую длину как можно 
более короткой и высокой, без провисания, чтобы предотвратить свободное падение и 
непреднамеренную ударную нагрузку. Убедитесь, что свободное движение ограничено 
расстоянием максимум 0,6 метра. 

• Пояса или привязи, оснащенные двумя точками крепления для позиционирования на 
рабочем месте, могут использоваться путем образования петли вокруг подходящей 
конструкции и соединения с обоими боковыми D-кольцами.

УДЕРЖИВАЮЩИЕ СТРОПЫ EN358
• Не используйте удерживающий строп для защиты от падения. Они должны использоваться 

только для предотвращения ситуации падения. Выбор и длина стропа имеют решающее 
значение, и поэтому должны быть установлены, чтобы предотвратить риск падения.

• Если удерживающий строп оснащен регулятором длины, отрегулируйте его до наиболее 
короткой подходящей длины, позволяющей выполнить запланированную работу.

ДВОЙНЫЕ СТРОПЫ И РЕГУЛИРУЕМЫЕ СТРОПЫ
• При подключении только с одним стропом, не прикрепляйте запасной неиспользуемый строп 

опять к привязи. Прикрепите оба стропа к отдельным анкерным точкам или к одной и той 
же анкерной точке.

• Если необходима регулировка, перед ее выполнением переместитесь в безопасную область.
ПОЛЬЗОВАТЕЛИ СТРОПОВ PORTWEST ДОЛЖНЫ СОБЛЮДАТЬ СЛЕДУЮЩЕЕ:
• Пользователь несет ответственность за то, что он прочитал, понял и выполнил все инструкции 

по уходу и использованию этого устройства.
• Использование данного продукта предназначено для уполномоченного персонала, который 

прошел соответствующую подготовку, или работает под руководством и после инструктажа 
уполномоченного и опытного лица..

• Применение запрещено при наличии у персонала каких-либо медицинских состояний, 
которые могут повлиять на его безопасность как при обычном, так и при экстренном 
использовании..

• До и во время использования следует рассмотреть вопрос о том, как можно безопасно и 
эффективно осущствить любое спасение.

• Убедитесь, что строп не используется вне его ограничений или предназначения, и что 
пользователь был обучен целевому применению;

• Обеспечьте совместимость других предметов и оборудования, используемых с этим стропом 
при сборке в систему защиты от падения;

• Убедитесь, что не возникает никаких опасностей, связанных с использованием комбинаций 
элементов оборудования, в которых безопасное функционирование какого-либо одного 
элемента нарушается или мешает безопасному функционированию другого.

• Убедитесь, что строп находится в исправном состоянии и работает правильно, прежде чем 
его использовать; немедленно выведите его из эксплуатации, если возникнут сомнения 
относительно его пригодности для безопасного использования, или если строп применялся 
при падении;

• Поврежденное или нуждающееся в плановом обслуживании оборудование должно быть 
помечено надписью «Не использовать!» и выведено из эксплуатации. Дефекты, повреждения, 
чрезмерный износ, неисправности и старение, как правило, не подлежат ремонту

• Если вы продаете это оборудование, важно, чтобы все инструкции по использованию, 
техническому обслуживанию и периодическому осмотру были предоставлены на языке 
конечного пользователя.

• Немедленно прекратите эксплуатацию стропа, если у вас возникнут сомнения относительно 
его безопасного использования, или если он применялся при падении..

• Для удержания на рабочем месте точка должна быть пригодна и соответствовать заявленной 
оценке риска. Руководство и законодательство в стране использования должны соблюдаться..

• Убедитесь, что в ситуации при падении применяется план спасательных работ .
• Убедитесь, что строп не имеет острых краев, которые могут привести к повреждению во 

время использования.
• Убедитесь, что под пользователями достаточно свободного места на случай падения. 

Проверьте и определите безопасное расстояние. Смотрите схему D1..
• Всегда проверяйте, чтобы анкерная точка была выше точки крепления на привязи, чтобы 

уменьшить расстояние свободного падения. Смотрите схему D2.
• Выберите подходящую анкерную точку, или конструктивный элемент, способный служить в 

качестве акерной точки, убедившись, что она находится в подходящем положении для работы 
и применения, и имеет минимальную требуемую прочность (12кН).

• Используйте анкерное устройство (например, анкерный строп), если требуется крепление к 
конструктивному элементу

• Два отдельных стропа, каждый из которых с амортизатором, не должны использоваться 
одновременно (т.е., параллельно).

• Подсоединяйте непосредственно к анкерной точке или устройству с помощью соединителя. 
Строп не следует оборачивать вокруг конструктивного элемента для обеспечения крепления, 
если только устройство не было испытано и одобрено CE для этого.

• Для защиты от падения следует использовать только переднее или заднее D-кольцо, 
помеченное буквой «A». Там, где привязь имеет две тканевые петли спереди (каждая 
помечена символом «1/2 А»), строп ДОЛЖЕН соединяться с обеими петлями.

• Для позиционирования на рабочем месте  положение анкера не должно быть ниже точки 
крепления на привязи/поясе, и не должно позволять стропу сползать вниз во время 
перемещения или падения.

• Для удержания при падении и позиционирования на рабочем месте можно использовать 
D-кольцо для защиты от падения, помеченное буквой «A», D-кольцо для бокового 
позиционирования на рабочем месте или центральную точку крепления на привязи/поясе 
с сидением. Точка крепления должна быть соответствующей, и подходить для трудовой 
деятельности, а также сводить к минимуму любой риск.

• Тканные стропы и альпинистские веревочные стропы обеспечивают минимальную стойкость 
к острым краям.

• Для остановки падения положение анкера должно быть как можно выше, чтобы 
минимизировать расстояние свободного падения до остановки, максимально вертикально 
в соответствии с работой, чтобы минимизировать любое «колебание» во время падения, и 
должно быть расположено так, чтобы свести к минимуму любое возможное столкновение с 
конструкцией и/или другими выступами.

• Для удерживания положение анкера должно быть установлено подальше от края и от любого 
положения с потенциалом падения.

• Помните о факторах опасности, которые могут влиять на эксплуатационные характеристики 
или привести к выходу из строя стропа, таких как экстремальные температуры (ниже -15°C и 
выше +50°C), агрессивные условия окружающей среды, в том числе песок и гравий, цемент, 
горячие поверхности, открытое пламя, брызги при сварке, искры, электропроводность, 
контакт с острыми краями, если строп не испытан производителем на устойчивость к ним, 
поверхности, химические вещества и ультрафиолетовое излучение. Немедленно прекратите 
использование продукта, если он подвергается какому-либо из перечисленных воздействий, 
пока он не будет проверен уполномоченным лицом.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРОВЕРКЕ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Пользователи Portwest, проверяющие лямки и/или канат на привязи и/или стропы, должны 

проводить предварительную проверку перед каждым использованием:
• Проверка лямок и/или каната на наличие порезов, разрывов и надрезов, истирания, 

истрепывания, теплового повреждения, плесени и следов краски, свидетельств воздействия 
химических веществ и ультрафиолетового излучения, которое выглядит как обесцвечивание, 
размягчение или затвердевание лямок и/или каната

• Проверка строчек на наличие: l разорванных или истертых стежков; l ослабленных строчек; 
вытянутых стежков и петель; длинных концов ниток.

• Проверка металлических креплений на наличие: ржавчины и точечной коррозии, трещин, 
деформации/дефектов, чрезмерного износа

• Проверка свободного и правильного функционирования металлических креплений, 
правильного совмещения затворов

• Проверка любых резьбовых соединений с треугольными звеньями в стропе на наличие: 
ржавчины и точечной коррозии, трещин, деформации/дефектов, чрезмерного износа, 
надежного и крепкого соединения

• Проверка любых пластмассовых основных или второстепенных компонентов на предмет: 
правильного размещения, трещин, деформации/дефектов, чрезмерного износа.

• Привязь не подлежит ремонту, модификации или изменению. Уничтожьте оборудование, 
чтобы предотвратить дальнейшее его использование.

ВАЖНО: НЕМЕДЛЕННО ПРЕКРАТИТЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ЕСЛИ ВЫЯВЛЕН 
ЛЮБОЙ ДЕФЕКТ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ВЫШЕ 
ПОДРОБНО ЗАПИСАННЫЕ ПРОВЕРКИ
• Подробно записанные проверки должны: проводиться обученным уполномоченным лицом 

для обеспечения безопасности и целостности этого оборудования;
• Документироваться в таблице записей, содержащейся в настоящих инструкциях пользователя;
• Проводиться регулярно. Частота проведения подробно записанных проверок должна 

определяться с помощью оценки рисков с учетом законодательства, типа оборудования, 
частоты использования и условий окружающей среды, которые могут ускорить степень износа 
и физического повреждения.

ВАЖНО: НЕОБХОДИМО ВЫПОЛНЯТЬ РАЗ В 12 МЕСЯЦЕВ, НЕЗАВИСИМО ОТ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
ХРАНЕНИЕ И УХОД
• Убедитесь, что это оборудование хранится в чистой, сухой и хорошо проветриваемой среде, и 

убедитесь, что оно не находится под нагрузкой или под воздействием растягивающих сил
• Не подвергайте изделие воздействию прямого солнечного света и воздействию вредных 

химических веществ (жидкостей или газов). Органические вещества и соленая вода особенно 
агрессивны по отношению к металлическим частям..

• Если оборудование намокло в результате использования или чистки, позвольте ему высохнуть 
естественным образом, не подвергайте изделие воздействию экстремальных температур 
(ниже -15°C и выше + 50°C).

• Оборудование должно быть надежно помещено в его собственную упаковку, чтобы 
предотвратить повреждение во время транспортировки.

ОЧИЩАЙТЕ ИЗДЕЛИЕ С ПОМОЩЬЮ СЛЕДУЮЩЕЙ ПРОЦЕДУРЫ:
• Использование только теплой воды / Использование только мягкого моющего средства / 

Использование только губки или мягкой нейлоновой щетки Использование свежей чистой 
воды, чтобы смыть моющее средство со стропа / Развесьте строп, чтобы высушить его без 
выжимания

• Дайте оборудованию полностью высохнуть перед следующим использованием / Убедитесь, 
что следующие методы очистки НЕ используются: / Вода с температурой выше 40º C 
/ Отбеливатель / Любое моющее средство, не подходящее для незащищенной кожи 
/Обезжириватели / Струйная стирка или другие механические методы / Радиаторы или другие 
источники прямого тепла / Убедитесь, что после очистки перед повторным разрешением на 
использование проводится тщательный визуальный и тактильный осмотр оборудования.

ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
• Оборудование не предназначено для любого другого использования. Если вы не уверены 

в безопасном использовании какого-либо предмета, обратитесь за консультацией к 
соответствующему обученному и ответственному лицу, или обратитесь к производителю по 
вышеуказанному адресу.

СРОК СЛУЖБЫ ОБОРУДОВАНИЯ
• Потенциальный срок службы этого изделия следующий: до 10 лет с даты изготовления 

пластмассовых и текстильных изделий. Срок службы металлических изделий неограниченный.
• На фактический срок службы влияют различные факторы, такие как: интенсивность, частота, 

окружающая среда использования, компетентность пользователя, насколько хорошо продукт 
хранится и обслуживается, и т.д. 

РЕМОНТ 
ЛЮБОЕ ВМЕШАТЕЛЬСТВО В КОНСТРУКЦИЮ МОЖЕТ СДЕЛАТЬ УСТРОЙСТВО ОПАСНЫМ ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Внесение изменений и ремонт за пределами объектов Portwest запрещены..

Все декларации соответствия для продуктов Portwest доступны по адресу 
www.portwest.com/declarations

RU
СТРОПЫ

Használati utasítás:
OLVASSA EL FIGYELMESEN HASZNÁLAT ELŐTT
Ezeket a heveder köteleket egyéni védőeszközként osztályozták az európai 2016/425 rendelet 
szerint és megfelelnek az európai harmonizált szabványoknak EN 354: 2002 Személyi 
védőfelszerelés a magasból való lezuhanás megelőzésére. Rögzítő kötelek.
EN 355: 2002 Személyi védőfelszerelés a magasból való lezuhanás megelőzésére Energiaelnyelők 
EN 358: 2018 Személyi védőeszközök munkahelyzetekhez és magasból való lezuhanás 
megelőzésére. Övek a munkahelyzet beállítára és rögzítésére.
EZ A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ A KÖVETKEZŐ PORTWEST TERMÉKEKRE VONATKOZIK: A KÖRSZÖVÖTT 
KÖTÉLZET, HEVEDERPÁNTOS KÖTÉLZET, CSÚSZÓCSATOS HEVEDEREK/KÖTELEK

EN354
• Soha ne használjon EN354 kötélzetet zuhanásgátlásra energiaelnyelő nélkül. Csak az 

energiaelnyelős kötélzet alkalmas zuhanásgátlásra. 

EN354 / EN355 ENERGIAELNYELŐ KÖTÉLZET
•  Az energiaelnyelő kötélzetet csak rendeltetésszerűen használható, leesés elleni védelem 

biztosítására. Az energiaelnyelő kötélzet egyik végét (lehetőleg a nem energiaelnyelő végét) az 
EN362 szerint jóváhagyott csatlakozóval a megfelelő rögzítési ponthoz kell rögzíteni, a másik 
végét pedig a hevederen jelölt bekötési pontjához kell rögzíteni, amit „A” betű jelöl.

• Esés esetén az energiaelnyelő aktiválódik, ami a felhasználóra ható erőt <6 KN-ra csökkenti. A 
leesés elleni védelem megfelelő rögzítési pontja a váll hátulján lévő D-gyűrű és ha van akkor a 
heveder mellkason található D-gyűrűje. Ne rögzítse a heveder többi részéhez.

• Ha a heveder vagy az öv további oldalsó D-gyűrűvel van felszerelve, akkor ezeket csak 
rögzítőkötéllel vagy munkahelyzet beállító kötélzettel szabad használni és nem szabad 
a zuhanásgátló eszközök rögzítési pontjaként használni. További zuhanás elleni védelmi 
rendszereket kell használni a munka pozicionálásával együtt. 

EN358 MUNKAHELYZET BEÁLLÍTÓ KÖTÉLZET
• Soha ne használjon munkahelyzet beállító kötelet zuhanásgátláshoz, mivel ezeknek nincs 

energiaelnyelő tulajdonsága. A munkahelyzet beállító kötélzetet zuhanásgátló rendszerrel 
együtt kell használni, például egy energiaelnyelővel és vagy -kötélzettel (EN355 / EN354).

•  Csatlakoztassa a munkahelyzet beállító kötelet egy megfelelő ponthoz és rögzítse az öv vagy 
a heveder rögzítési pontján. Tartsa a munkahosszat a lehető legrövidebben és magasabban, 
feszesen, hogy elkerülje a szabad esést és a véletlen ütést. Gondoskodjon arról, hogy a szabad 
mozgás legfeljebb 0,6 méter legyen. 

• A két, a munkát pozicionáló rögzítési ponttal felszerelt övek vagy hevederek a munkahelyzet 
beállításához megfelelő szerkezetet körül hurkolva használhatók, és mindkét oldalsó „D” 
gyűrűhöz kapcsolódnak. 

EN358 RÖGZÍTŐ KÖTÉLZET
• Soha ne használjon rögzítő kötelet zuhanásgátláshoz. Ezeket csak akkor szabad használni, 

hogy ha megakadályozzuk a felhasználót az esés lehetőségétől. A kötélzet választása és hossza 
kritikus, ezért azt meg kell határozni a leesés kockázatának elkerülése érdekében.

• Ha a rögzítő kötél állítható, akkor a lehető legrövidebb hosszúságra állítsa a kívánt munka 
elvégzéséhez. 

DUPLA KÖTÉLZET ÉS ÁLLÍTHATÓ KÖTÉLZET
• Miközben csak egy kötélzetet használ, soha ne csatlakoztassa a tartalék nem használt kötélzetet 

a hevederhez, vagy rögzítse mindkét kötélzetet külön vagy ugyanazon rögzítési pontra.
• Ha szükséges a beállítás, menjen biztonságos területre, mielőtt bármilyen beállítást elvégezne. 

E PORTWEST LANYARDS FEKETE FELHASZNÁLÓJA:
• A felhasználó felelős annak biztosításáért, hogy elolvassa, megértse és kövesse az eszköz 

kezelésére és használatára vonatkozó összes utasítást.
• Ezt a terméket csak hozzáértő személyzet számára szabad használni, aki megfelelő 

képzésben részesült, vagy aki hozzáértő és tapasztalt személy felügyelete és irányítása alatt 
tevékenykedik..

• Ne használja, ha olyan orvosi problémája van, amely befolyásolhatja biztonságát mind normál, 
mind sürgősségi műveletek során..

• Használat előtt és közben mérlegelni kell, hogy a mentéseket hogyan lehet biztonságosan és 
hatékonyan végrehajtani.

• Gondoskodjon arról, hogy a kötélzetet ne használják korlátozásain kívül, vagy a rendeltetéstől 
eltérő célra, és hogy a felhasználót kiképzik;

• Bizonyosodjon meg arról, hogy a használt eszközök és felszerelések összeegyeztethetők-e ezzel 
a kötélzettel, amikor zuhanásgátló rendszerbe integrálják;

• Gondoskodjon arról, hogy az olyan berendezések kombinációinak használata, amelyek 
veszélyeztetik vagy akadályozzák az egyik tárgy biztonságos működését a másik biztonságos 
működtetése révén, nem jelentenek veszélyt.

• Használat előtt ellenőrizze, hogy a kötélzet működőképes-e és megfelelően működik-e. 
Azonnal állítsa le a tevékenységet, ha kétségei vannak annak biztonságos használatáról, vagy 
ha zuhanás történt;

• A sérült vagy ütemezett karbantartást igénylő berendezéseket „NE HASZNÁLJA” felirattal kell 
ellátni és ki kell vonni a használatból. A hibák, sérülések, túlzott kopás, hibás működés és 
öregedés általában nem javíthatók.

• Ha továbbértékesíti ezt az eszközt, alapvető fontosságú, hogy minden használati, karbantartási 
és időszakos vizsgálatot a rendelkezésre bocsásson helyi nyelven.

• Ha a kétségek merülnek fel a biztonságos használat feltételeivel kapcsolatban, vagy ha zuhanás 
történt, akkor vonják vissza a kötélzetet a használatból..

• A munkavégzés céljából a munkahelynek alkalmasnak kell lennie az alkalmazásra és a kockázat 
felmérésére. A használati országban az iránymutatásokat és a jogszabályokat be kell tartani..

• Ellenőrizze, hogy mentési terv működik-e, amikor leeséses pozicióban van.
• Ügyeljen arra, hogy a kötélzet ne legyen kitéve olyan éles területeknek, amelyek használat 

közben kárt okozhatnak.
• Gondoskodjon arról, hogy esés esetén elegendő szabad hely legyen a felhasználók alatt. 

Ellenőrizze és határozza meg a biztonságos távolságot. Az útmutatást lásd a D1 ábrán..
• A szabad esés távolságának csökkentése érdekében mindig ellenőrizze, hogy a rögzítési pont 

magasabb-e, mint a heveder rögzítési pontja. Az útmutatást lásd a D2 ábrán.
• Válasszon egy megfelelő rögzítési pontot vagy szerkezeti elemet, amely a rögzítési pont(ok) 

ként működik, ügyelve arra, hogy az megfelelő helyzetben legyen a munkatevékenységhez és 
az alkalmazáshoz, valamint a szükséges minimális szilárdsággal (12 kN) rendelkezzen.

• Használjon rögzítő eszközt (például rögzítő hevedert), ha a szerkezeti elemhez rögzítés 
szükséges

• Két különálló, energiaelnyelővel ellátott kötelet nem szabad egymás mellett (azaz 
párhuzamosan) használni.

• Csatlakoztassa közvetlenül a rögzítési ponthoz vagy az eszközhöz a csatlakozóval. A kötélzetet 
nem szabad körültekerni egy szerkezeti elem köré, hogy rögzítésre kerüljön, kivéve, ha az 

eszközt tesztelték és CE  jóváhagyással rendelkezik.
• Leesés elleni védelemhez csak az A betűvel jelölt első vagy hátsó D-gyűrűket használja. Ahol 

a hevedernek két szövethurka van elöl (mindegyik “1/2 A” feliratú) ott a karabinert mindkét 
hurokhoz rögzíteni KELL.

• Munkahelyzet beállító alkalmazás esetén a rögzítési pontok nem lehetnek alacsonyabbak, mint 
a heveder rögzítési pontja, és a rögzítőeszközök nem csúszhatnak le csúszás vagy esés közben.

• Leesés elleni védelemhez és munkahelyi pozicionáláshoz az A-val jelölt zuhanásgátló gyűrű, 
az oldalsó munkahelyzet meghatározására szolgáló D-gyűrű vagy a biztonsági öv központi 
rögzítési pontja használható. A rögzítési pontnak relevánsnak és megfelelőnek kell lennie a 
munkatevékenységhez, és minimalizálnia kell a kockázatot.

• A hevederek és a kötélzet minimális vágási ellenállást biztosítanak az éles felületek ellen.
• Leesés elleni védelem érdekében a rögzítési pontoknak a lehető legmagasabbaknak kell 

lenniük, hogy minimalizálják a szabad esés távolságát és  a “lengést” esés közben. Úgy kell 
elhelyezni, hogy az  esetleges kiemelkedésekkel és szerkezetekkel való ütközés minimalizálva 
legyenek.

• A rögzítéshez a rögzítési helyzetet megfelelő távolságra kell helyezni a peremtől és minden 
lehetséges esési helyzettől.

• Vegye figyelembe azokat a veszélyeket, amelyek befolyásolhatják a kötélzet teljesítményét, 
például a szélsőséges hőmérsékleteket (-15 °C alatt és + 50 °C felett), agresszív környezeti 
feltételeket, ideértve a homokot és a szemcséket, a cementet, a forró felületeket, a nyílt lángot 
, hegesztési fröccsenő olvadék, szikra, elektromos vezetőképesség, érintkezés éles élekkel, 
hacsak a gyártó nem vizsgálta azt, a felületek, a vegyi anyagok és az UV-terhelés. Azonnal 
hagyja abba a termék használatát, ha ki van téve a fentiek bármelyikének, amíg egy illetékes 
személy nem ellenőrzi. 

HASZNÁLATI ELLENŐRZÉSI ÚTMUTATÓ
• A hevedereket és / vagy a kötélzetet és / vagy kábeleket összekötő kötélzetet használó 

Portwest-felhasználóknak minden használat előtt ellenőrzést kell végezniük:
• A hevederszalag és / vagy a kötél ellenőrzése: vágások, törések és repedések, kopás, 

vékonyodás, hőkárosodás, penész és festék, a kémiai anyagok és az UV-sugárzás jelei, amelyet a 
szalag elszíneződése, lágyulása vagy megszilárdulása mutat.

• Az öltésminták ellenőrzése: l szakadás vagy kopás öltéseknél l laza varratok, szakaszok és 
hurkok, kiálló cérna

• Ellenőrizze a fém rögzítőelemeket: rozsda és gödrök, repedések, torzulások / deformációk, 
túlzott kopás szempontjából. Ellenőrizze a csatlakozók rozsda és gödrök, repedések, deformáció 
/ torzulás, túlzott kopás szempontjából

• Ellenőrizze, hogy szabadon és helyesen működik-e a kapu
• A kötélzeten lévő háromszög csatlakozás csavaros csatlakozásainak ellenőrzése: rozsda 

és mélyedés, repedések, deformáció / alakváltozás, túlzott kopás, biztonságos és szoros 
csatlakozás szempontjából

• Ellenőrizze a műanyag elsődleges vagy másodlagos alkatrészeket: Helyes elhelyezés, repedések, 
deformáció / alakváltozás, túlzott kopás.

• A hevedereket nem szabad javítani vagy módosítani. A további használat elkerülése érdekében 
meg kell semmisíteni a terméket. 

FONTOS: azonnal hagyja abba az eszköz használatát, ha a fentiek közül bármelyik 
jelenséget észleli. 
 
RÉSZLETES RÖGZÍTETT ELLENŐRZÉSEK
• A részletes regisztrált ellenőrzéseket: képzett illetékes személynek kell elvégeznie a berendezés 

biztonságának és integritásának biztosítása érdekében;
• Ezeket a felhasználói kézikönyv karbantartási naplójában kell rögzíteni;
• Rendszeres ellenőrzések. A részletes regisztrált ellenőrzések gyakoriságát figyelembe kell 

venni a kockázatértékelésben, figyelembe véve a jogszabályokat, a berendezés típusát, a 
használat gyakoriságát és a környezeti feltételeket, amelyek felgyorsíthatják az elhasználódást 
és a fizikai károkat.

FONTOS: 12 HAVONTA FELÜLVIZSGÁLATOT KELL ELVÉGEZNI 

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
• Ügyeljen arra, hogy ezt a eszközt tiszta, száraz és jól szellőző környezetben tárolja, és ügyeljen 

arra, hogy ne legyen feszültség vagy terhelés alatt.
• Ne érintkezzen közvetlen napsugárzással, és kerülje a termék káros vegyi anyagoknak (folyadék 

vagy füst) való kitettségét. A szerves anyagok és a sós víz különösen maró hatásúak a fém 
alkatrészekre..

• Ha az eszköz nedvessé válik, akár használat közben, akár tisztítás miatt, akkor hagyja, hogy az 
természetesen módon megszáradjon és távol kell tartani a szélsőséges hőmérsékletektől (-15 
° C alatt és + 50 ° C felett).

• A felszerelést biztonságosan csomagolják a saját dobozába, hogy elkerüljék az esetleges 
sérüléseket a szállítás során. 

Tisztítsa meg a terméket a következő eljárás alapján:
• Csak meleg víz használata / Csak enyhe tisztítószer használata / Csak szivacs vagy puha nylon 

kefe használata / Friss tiszta víz használata a tisztítószer öblítéséhez a kötélzetről / Tegye le az 
eszközt, hogy teljesen megszáradjon

• Hagyja, hogy a berendezés a következő használat előtt alaposan kiszáradjon / Ügyeljen arra, 
hogy NEM használják a következő tisztítási módszereket: / Víz 40 ° C felett / Fehérítő / Bármilyen 
erős tisztítószer, amely nem alkalmas az emberi bőrrel való érintkezésre /súrolószerek / 
nagynyomású mosás vagy egyéb nagy energiájú mosás / radiátorok vagy más közvetlen 
hőforrások / Gondoskodjon arról, hogy a tisztítás után alapos szemrevételezéssel és tapintással 
megvizsgálják az eszközt, mielőtt az újra használnák. 

HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK
• A terméket semmilyen más felhasználásra nem szánják. Ha nem biztos valamely eszköz 

biztonságos használatában, kérjen tanácsot egy megfelelően képzett és hozzáértő személytől, 
vagy vegye fel a kapcsolatot a gyártóval a fenti címen. 

AZ FELSZERELÉS ÉLETTARTAMA
• A termék lehetséges élettartama a következő: a műanyag és textiltermékek gyártásának 

dátumától számítva legfeljebb 10 év. A fémtermékek esetében határozatlan időre szól.
• A termék lehetséges élettartama a következő: a műanyag és textiltermékek gyártásának 

dátumától számítva legfeljebb 10 év. A fémtermékek esetében határozatlan időre szól. 

JAVÍTÁS 
BÁRMILYEN MÓDOSÍTÁS AZ ESZKÖZÖN VESZÉLYES A FELHASZNÁLÁSRA VONATKOZÓAN
A Portwest gyárán kívüli változtatások és javítások tilosak..

Minden EK megfelelőségi nyilatkozat letölthető a következő linken: www.portwest.com/declarations

HU
CSATLAKOZÓK

Instruções para Uso:
Leia estas instruções antes de usar qualquer EQUIPAMENTO
Estes cordões são classificados como Equipamento de Proteção Individual (EPI), pelo regulamento 
EPI Europeia (UE 2016/425) e estão conformes com a presente directiva através das normas 
europeias harmonizadas EN 354: 2010 Equipamentos de proteção pessoal contra quedas de 
altura Cordões
EN 355: 2002 Equipamentos de proteção pessoal contra quedas em altura Absorvedores de 
Energia 
EN 358: 2018 Equipamentos de proteção pessoal para o posicionamento no trabalho e prevenção 
de quedas de Cintos de altura para posicionamento de trabalho e de retenção e cordões 
posicionamento de trabalho
ESTAS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO COBREM OS SEGUINTES PRODUTOS PORTWEST KERNMANTLE  
ROPE  LANYARDS, WEBBING  LANYARDS, WEBBING  CONNECTOR STROP/LANYARD

EN354
• Nunca use o cordão EN354 para travamento de queda sem absorção de energia. Apenas 

colhedores de absorção de energia podem ser usados   para travamento de queda. 

EN354 / EN355 ENERGY ABSORBER LANYARDS
•   Os talabartes de absorção de energia devem ser usados   apenas para a finalidade a que se 

destinam, que consiste em oferecer proteção contra quedas. Uma extremidade do cordão 
de absorção de energia (de preferência a extremidade que não absorve energia) deve ser 
conectada a um ponto de ancoragem adequado com um conector aprovado pela EN362, como 
um mosquetão, e a outra extremidade conectada a um ponto de parada de queda no chicote 
marcado com um letra “A”.

• Em caso de queda, o absorvedor de energia será acionado, reduzindo a força do usuário para 
<6KN. O ponto de fixação correto para a trava-queda é o anel “D” na parte traseira entre os 
ombros e, quando instalado, no anel “D” na faixa do peito frontal. Não conecte a nenhuma 
outra parte do chicote.

•  Se o arnês ou o cinto estiver equipado com um anel lateral “D” adicional, eles devem ser usados   
apenas com cordão de retenção ou cordão de posicionamento de trabalho e não devem ser 
usados   como pontos de fixação de travamento de queda. Sistemas de segurança contra trava-
quedas adicionais devem ser usados   em conjunto com o posicionamento no trabalho. 

EN358  WORK  POSITIONING LANYARDS
• Nunca use cordão de posicionamento de trabalho para travamento de queda, pois eles não 

possuem propriedades de absorção de energia. O cordão de posicionamento de trabalho deve 
ser usado em conjunto com um sistema de travamento de queda, por exemplo, um absorvedor 
de energia e cordão (EN355 / EN354)

•   Conecte o cordão de posicionamento de trabalho a uma âncora adequada e prenda ao ponto 
de fixação do cinto ou chicote. Mantenha o comprimento de trabalho o mais curto e o mais alto 
possível, e sem folga para evitar queda livre e carga de choque não intencional. Certifique-se de 
que a livre circulação seja restrita a um máximo de 0,6 metros. 

•  As correias ou arnês equipados com dois pontos de fixação de posicionamento de trabalho 
podem ser usados   com um posicionamento de trabalho fazendo um loop em torno de uma 
estrutura adequada e conectados aos dois anéis “D” laterais. 

EN358 RESTRAINT LANYARDS
• Nunca use um cordão de retenção para travamento de queda. Eles só devem ser usados   para 

impedir o usuário da possibilidade de uma situação de travamento de queda. A escolha e 
o comprimento do cordão são críticos e, portanto, devem ser estabelecidos para evitar um 
risco de queda.

• Se o cordão de retenção estiver equipado com um ajustador de comprimento, ajuste-o para um 
comprimento adequado o mais curto possível para realizar o trabalho pretendido. 

DOUBLE LANYARDS AND ADJUSTABLE LANYARDS
• Durante a conexão com apenas um cordão, nunca prenda o cordão sobressalente não utilizado 

de volta ao chicote. Fixe os dois cordões em um ponto de ancoragem separado ou no mesmo
• Se for necessário um ajuste, mude para uma área segura antes de realizar qualquer ajuste. 

O USUÁRIO DESTES PRODUTOS PORTWEST DEVE:
• O usuário é responsável por garantir que leia, entenda e siga todas as instruções sobre os 

cuidados e o uso deste dispositivo.
• O uso deste produto é reservado a pessoas competentes, que passaram pelo treinamento 

correto ou que estão operando sob a supervisão e instrução de uma pessoa competente e 
experiente..

• Não o utilize se eles tiverem condições médicas que possam afetar sua segurança no uso 
normal e de emergência..

• Antes e durante o uso, deve-se considerar como qualquer resgate pode ser realizado com 
segurança e eficiência.

• Certifique-se de que o cordão não seja usado fora de suas limitações ou para qualquer 
finalidade que não seja a que se destina e que o usuário tenha sido treinado para fazer;

• Garantir a compatibilidade com outros itens e equipamentos usados com este cordão quando 
montado em um sistema de proteção contra quedas;

• Certifique-se de que não ocorram perigos pelo uso de combinações de itens de equipamento 
nos quais a função segura de um item é afetada ou interfere na função segura de outro.

• Verifique se o cordão está em condições de manutenção e opera corretamente antes de ser 
usado; retirá-lo de serviço imediatamente se surgir alguma dúvida sobre sua condição de uso 
seguro ou se tiver sido envolvido em uma queda;

• O equipamento danificado ou com necessidade de manutenção programada deve ser 
identificado como “Não USE” e removido de serviço. Defeitos, danos, desgaste excessivo, mau 
funcionamento e envelhecimento geralmente não são reparáveis.

• Se você revender este equipamento, é essencial que todas as instruções de uso, manutenção e 
exame periódico sejam fornecidas no idioma de destino.

• Retire o cordão de ser usado imediatamente caso surjam dúvidas sobre sua condição para uso 
seguro ou se ele esteve envolvido em uma queda..

• Para restrição de trabalho, o ponto deve ser adequado à aplicação e ao risco avaliado. Orientação 
e legislação no país de uso devem ser seguidas..

• Certifique-se de que um plano de resgate esteja em operação quando estiver sendo usado em 
uma situação de travamento de queda.

• Verifique se o cordão não está exposto a uma borda afiada que possa causar danos durante 
o uso.

• Verifique se há espaço livre suficiente abaixo dos usuários em caso de queda. Verifique e 
determine a distância de segurança segura. Consulte o diagrama D1 para obter orientação..

• Sempre verifique se o ponto de ancoragem é maior que o ponto de fixação no chicote para 
reduzir a distância da queda livre. Consulte o diagrama D2 para obter orientações.

• Selecione um ponto de ancoragem adequado, ou membro estrutural para servir como ponto 
(s) de ancoragem, garantindo que ele esteja em uma posição adequada para a atividade e 

aplicação do trabalho e tenha a força mínima (12kN) necessária.
• Use um dispositivo de ancoragem (por exemplo, uma cinta de ancoragem) se for necessário 

anexar a um membro estrutural
• Dois colhedores separados, cada um com um absorvedor de energia, não devem ser usados   lado 

a lado (ou seja, paralelos).
• Conecte diretamente ao ponto ou dispositivo de ancoragem com o conector; o cordão não deve 

ser enrolado em torno do membro estrutural para fazer a ancoragem, a menos que o dispositivo 
tenha sido testado e aprovado pela CE.

• Para trava-queda, o anel ‘D’ dianteiro ou traseiro marcado com um ‘A’ deve ser o único ponto de 
fixação usado. Onde o arnês tem duas presilhas de tecido na frente (cada uma marcada com a’1 
/ 2 A ‘), o cordão DEVE conectar-se a ambas as presilhas.

• Para uma aplicação de posicionamento de trabalho, a posição da âncora não deve ser inferior ao 
ponto de fixação no arnês / cinto e não deve permitir que o cordão deslize para baixo durante 
um escorregão ou queda.

• Para retenção de queda e trabalho Posicione o anel ‘D’ de travamento de queda marcado com 
um ‘A’, anéis laterais de posicionamento D de trabalho lateral ou o ponto de fixação central 
em um cinto / cinto de segurança. O ponto de fixação deve ser relevante e adequado para a 
atividade de trabalho e deve minimizar qualquer risco.

• As correias para correias e cordas kernmantle oferecem resistência mínima ao corte de 
bordas afiadas.

• Para uma aplicação de travamento de queda, a posição da âncora deve ser a mais alta possível 
para minimizar a distância livre de queda antes da parada, é a mais vertical possível, alinhada 
com a atividade de trabalho para minimizar qualquer ‘oscilação’ durante uma queda e está 
posicionada para minimizar qualquer possível Colisão com estrutura e / ou outras saliências.

• Para uma aplicação de restrição, a posição da âncora deve ser afastada da borda e afastada de 
qualquer posição potencial de queda.

• Esteja ciente dos perigos que podem afetar o desempenho ou causar falhas no talabarte, 
como temperaturas extremas (abaixo de -15 ° C e acima de + 50 ° C), condições ambientais 
agressivas, como areia e areia, cimento, superfícies quentes, chamas nuas , respingos de solda, 
faíscas, condutividade elétrica, contato com arestas vivas, a menos que testado pelo fabricante, 
produtos químicos e degradação por UV. Interrompa imediatamente o uso do produto se ele 
estiver exposto a alguma das situações acima até que ele tenha sido inspecionado por uma 
pessoa competente. 

INSTRUÇÕES PARA VERIFICAÇÃO PRÉ UTILIZAÇÃO
• Os usuários da Portwest que verificam as correias e / ou cordões quanto a chicotes e / ou correias 

devem realizar uma inspeção pré-uso antes de cada uso:
• Verificação das correias e / ou cordas quanto a: Cortes, rasgos e cortes, abrasão, desgaste, 

desbaste, danos térmicos, mofo e tinta, evidência de ataque químico e à luz UV, que será visto 
como descoloração, amolecimento ou endurecimento das correias e / ou corda

• Verificando os padrões de ponto: l pontos quebrados ou desgastados l costura solta, puxados e 
laços de costura, longas caudas de linha

• Verifique os acessórios de metal quanto a: Ferrugem e corrosão, rachaduras, distorção / 
desfiguração, desgaste excessivo. Verifique os conectores para: Ferrugem e corrosão, rachaduras, 
distorção / desfiguração, desgaste excessivo.

• Verificando se está funcionando livre e corretamente, corrija o alinhamento do portão
• Verificação de qualquer interconexão de elo triangular parafusado dentro de um cordão 

para: Ferrugem e corrosão, rachaduras, distorção / desfiguração, desgaste excessivo, conexão 
segura e firme

• Verificação de qualquer componente primário ou secundário de plástico quanto a: 
posicionamento correto, rachaduras, distorção / desfiguração, desgaste excessivo.

• Nenhum reparo, modificação ou alteração pode ser realizado no Arnês. Destruir impedir o 
uso adicional. 

IMPORTANTE: PARE IMEDIATAMENTE DE USAR O EQUIPAMENTO SE ALGUM DOS 
ENCONTRADOS ACIMA 
INSPEÇÕES REGISTRADAS DETALHADAS
• As inspeções registradas detalhadas devem: Ser realizadas por uma pessoa competente e 

treinada para garantir a segurança e a integridade deste equipamento;
• Registrado na tabela de registros contida nestas Instruções do Usuário;
• Ser realizado regularmente. A frequência da inspeção detalhada registrada deve ser 

considerada por meio da Avaliação de Riscos, levando em consideração a legislação, o tipo de 
equipamento, a frequência de uso e as condições ambientais, que podem acelerar a taxa de 
deterioração e danos físicos.

IMPORTANTE: SEJA REALIZADO PELO MENOS A 12 MESES, INDEPENDENTEMENTE DO USO. 

MANUTENÇÃO E ARMAZENAGEM
• Certifique-se de que este equipamento seja armazenado em um ambiente limpo, seco e bem 

ventilado e verifique se não está sob tensão ou carga.
• Não entre em contato com a luz solar direta e evite expor o produto a produtos químicos nocivos 

(líquidos ou vapores). As substâncias orgânicas e a água salgada são particularmente corrosivas 
para as peças metálicas..

• Se o equipamento se molhar, seja por uso ou por limpeza, deve secar naturalmente e deve ser 
mantido longe de temperaturas extremas (abaixo de -15 ° C e acima de + 50 ° C)

• O equipamento seria embalado com segurança dentro de sua própria caixa para evitar qualquer 
dano ao item durante o transporte. 

LIMPE O PRODUTO USANDO O SEGUINTE PROCEDIMENTO:
• Usando apenas água morna / Usando apenas detergente neutro / Usando apenas uma esponja 

ou escova macia de nylon Usando água limpa e fresca para enxaguar o detergente da correia / 
Desligue para secar o equipamento por gotejamento

• Permitir que o equipamento seque completamente antes do próximo uso / Verifique se os 
seguintes métodos de limpeza NÃO são usados: / Água acima de 40 ° C / Alvejante / Qualquer 
detergente não adequado para a pele nua /agentes de limpeza / Lavagem a jato ou outros 
produtos de energia / Radiadores ou outras fontes de calor diretas / Verifique se é feito um 
exame visual e tátil completo do equipamento após a limpeza, antes que o item possa ser 
reutilizado. 

LIMITAÇÕES DE USO
• Não se destina a nenhum outro uso. Se não tiver certeza sobre o uso seguro de qualquer item, 

procure orientação de uma pessoa adequadamente treinada e competente ou entre em contato 
com o fabricante no endereço acima. 

VIDA ÚTIL DE EQUIPAMENTOS
• A vida útil potencial deste produto é a seguinte: até 10 anos a partir da data de fabricação de 

produtos plásticos e têxteis. É indefinido para produtos metálicos.
• A vida útil real é influenciada por vários fatores, como: intensidade, frequência e ambiente de 

uso, competência do usuário, quão bem o produto é armazenado e mantido, etc. 

REPARAÇÃO 
Qualquer modificação um ajustamento irá tornar o dispositivo perigoso para o uso.
Modificações e reparos fora de instalações Portwest são proibidos..
Todas as declarações de conformidade para produtos Portwest estão disponíveis em  
www.portwest.com/declarations

PT
GAMA CORDAS

Kullanım Talimatı:
HERHANGİ BİR EKİPMANI KULLANMADAN ÖNCE LÜTFEN BU TALİMATLARI OKUYUNUZ
Bu lanyardlar Avrupa KKD Yönetmeliği (AB 2016/425) tarafından Kişisel Koruyucu Donanım (PPE) 
olarak sınıflandırılmıştır ve uyumlaştırılmış Avrupa standartları aracılığıyla bu direktifle uyumlu 
olduğu görülmüştür. EN 354: 2010 Yüksekten düşmeye karşı Kişisel Koruyucu Ekipmanlar:Halatlar
EN 355: 2002 Yüksekten düşmeye karşı kişisel koruyucu ekipmanlar: Şok Emiciler 
EN 358: 2018 Çalışma pozisyonu almaya  ve yüksekten düşmeye karşı kullanılan kişisel koruyucu 
ekipmanlar.çalışma pozisyonu alma ve tutunma amaçlı kullanılan kemerler.
KULLANIM İÇİN KULLANMA TALİMATI, AŞAĞIDAKİ PORTWEST ÜRÜNLERİNİ KAPSAR KERNMANTLE 
HALATLAR, HALATLAR, ÖRME HALATLAR,  BAĞLANTILAR

EN354
• Enerji emici olmadan düşmeyi önlemek için asla bir EN 354 halat kullanmayın. Düşme durması 

için sadece enerji emicili halatlar kullanılabilir. 

EN354 / EN355 ENERJİ EMİCİLİ HALAT
•  Enerji emicili halatlar yalnızca düşmeyi önleme amacı taşıyan amaç için kullanılmalıdır. 

Enerji emici kordonunun bir ucu (tercihen enerji emici olmayan ucu), bir karabiner gibi 
EN362’ye onaylanmış bir konektöre sahip uygun bir bağlantı noktasına ve diğer ucu, A harfi ile 
işaretlenmiş emniyet kemeri üzerindeki bir düşme durdurma noktasına tutturulmalıdır.

• Bir düşme durumunda, enerji emici açılarak kullanıcı üzerindeki kuvveti <6KN’ye düşürür. 
Düşme önleme için doğru bağlantı noktası omuzlar arasında arkada bulunan “D” halkası ya da 
ön göğüs kayışındaki “D” halkasıdır. Emniyet kemerinin başka bir parçasına bağlamayın.

• Emniyet kemeri ilave “D” halkasına sahipse, bunlar sadece emniyet kordonu veya iş 
konumlandırma kordonu ile kullanılmalı ve düşme önleyici bağlantı noktaları olarak 
kullanılmamalıdır. Ek düşme önleyici güvenlik sistemleri, iş konumlandırma ile birlikte 
kullanılmalıdır. 

EN358 ÇALIŞMA POZİSYON KEMERİ
• Şok emiciye sahip olmadığından düşme önleme için asla iş konumlandırma halatı kullanmayın. 

Pozisyon alma halatı bir düşme önleme sistemi ile birlikte kullanılmalıdır, örneğin bir enerji 
emici ve kordon (EN355 / EN354)

•  Pozisyon alma halatını uygun bir noktaya bağlayın ve onu da emniyet kemerinin bağlantı 
noktasına bağlayın. Serbest düşmeyi ve kasıtsız şok yüklenmesini önlemek için çalışma 
uzunluğunu mümkün olduğu kadar kısa ve yüksek ve gevşek olmadan tutun. Serbest hareketin 
maksimum 0,6 metre ile sınırlı olduğundan emin olun. 

• İki iş konumlandırma bağlantı noktasına sahip kayışlar veya kayışlar, uygun bir yapı etrafında 
dolanarak ve her iki taraftaki “D” halkalara bağlanarak iş konumlandırma ile kullanılabilir. 

EN358 SINIRLAMA HALATLARI
• Düşmeden korunmak için asla emniyet kordonu kullanmayın. Yalnızca, kullanıcının düşme 

tutuklama durumunun ortaya çıkma olasılığını önlemek için kullanılmaları gerekir. Kordon 
seçimi ve uzunluğu kritiktir ve bu nedenle düşme riskini önlemek için oluşturulmalıdır.

• Kısıtlama kordonu bir uzunluk ayarlayıcısı ile donatılmışsa, amaçlanan işi gerçekleştirmek için 
uygun bir uzunluğa ayarlayın. 

ÇİFTE HALAT VE AYARLANABİLİR HALAT
• Sadece bir kordonla bağlanırken, hiç kullanılmamış kordonu asla emniyet kemerinin üzerine 

geri takmayın Her iki kordonu da ayrı veya aynı bağlantı noktasına sabitleyin
• Ayar gerekliyse, herhangi bir ayar yapmadan önce güvenli bir alana gidin. 

PORTWEST HALATLARININ KULLANICILARI MUTLAKA:
• Kullanıcı, bu cihazın bakım ve kullanımındaki tüm talimatları okuduğundan, anladığından ve 

izlediğinden emin olmaktan sorumludur.
• Bu ürünün kullanımı, doğru eğitimi almış ya da yetkili ve deneyimli bir kişinin gözetim ve 

talimatı altında çalışan yetkili personel için ayrılmıştır..
• Hem normal hem de acil kullanımda güvenliğini etkileyebilecek tıbbi durumları varsa 

kullanmayın..
• Kullanımdan önce ve kullanım sırasında, herhangi bir kurtarmanın güvenli ve verimli bir şekilde 

nasıl gerçekleştirilebileceğine dikkat edilmelidir.
• Kordonun sınırlamaları dışında veya amaçlandığı ve kullanıcının yapmak için eğitildiğinden 

başka bir amaç için kullanılmadığından emin olun;
• Düşme önleyici bir sisteme monte edildiğinde bu kordonla kullanılan diğer ürün ve 

ekipmanların uyumluluğunun sağlanması;
• Herhangi bir öğenin emniyetli fonksiyonunun etkilendiği veya başka birinin emniyetli 

fonksiyonuna müdahale ettiği ekipman parçalarının kombinasyonunun kullanılmasından dolayı 
hiçbir tehlikenin ortaya çıkmadığından emin olun.

• Kordonun uygun bir durumda olduğundan ve kullanılmadan önce doğru şekilde çalıştığından 
emin olun; güvenli kullanım şartlarından veya bir düşüşe karışmışsa, derhal hizmetten 
çekilmelidir;

• Hasar görmüş veya programlanmış bakıma ihtiyacı olan ekipman “KULLANMAYIN” olarak 
etiketlenmeli ve kullanımdan kaldırılmalıdır. Kusurlar, hasar, aşırı aşınma, arıza ve yaşlanma 
genellikle tamir edilemez.

• Bu ekipmanı yeniden satmanız durumunda, tüm kullanım, bakım ve Periyodik Muayene 
talimatlarının varış dilinde verilmesi esastır.

• Kordonun derhal kullanılmadan çekilmesi, güvenli kullanım şartlarından veya bir düşüşe 
karışmış durumdan şüphe etmesi durumunda derhal kullanılmalıdır..

• İşin kısıtlanması için, amaç yapılan işe ve değerlendirilen riske uygun olmalıdır. Kullanım 
ülkesindeki rehberlik ve mevzuat izlenmelidir..

• Bir kurtarma planının, düşme önleme durumunda kullanıldığından emin olun.
• Lanyardın kullanım esnasında zarar görmemesi için keskin bir kenara maruz kalmadığından 

emin olun.
• Düşüş anında aşağıda yeterli boş alan olduğundan emin olun.güvenli bir açıklık mesafesini 

kontrol edin. Lütfen D1 diyagramına bakınız..
• Serbest düşme mesafesini azaltmak için her zaman bağlantı noktasının emniyet kemerindeki 

bağlantı noktasından daha yüksek olduğundan emin olun. Rehberlik için diyagram D2 bakınız
• İş aktivitesi ve uygulaması için uygun bir konumda olduğundan ve gerekli minimum güce(12kn) 

sahip olduğundan emin olmak için, bağlantı noktası (lar) olarak hizmet verecek uygun bir 
bağlantı noktası veya yapısal eleman seçin.

• Bir yapısal elemana bağlanma gerekiyorsa bir ankraj cihazı (örneğin bir ankraj askısı) kullanın
• Her biri bir enerji emici olan iki ayrı Lanyard yan yana kullanılmamalıdır (yani paralel).
• Doğrudan bağlantı noktasına veya cihaza konektörle bağlanın, cihaz test edilmedikçe ve CE 

bunun için onaylanmadıkça, Lanyard bir ankraj yapmak için yapısal bir elemanın etrafına 
sarılmamalıdır.

• Düşüş durdurma İçİn,’ A ‘ile işaretlenmiş ön veya arka ‘D’ halkası, kullanılan tek bağlantı noktası 
olmalıdır. Emniyet kemeri ön tarafta iki kumaş halkası bulunduğu yerde (her biri‘1/2 A’ ile 
işaretlenmiş) lanyard her iki döngüye de bağlanmalıdır.

• Bir  konumlandırma uygulaması için ankraj konumu, emniyet kemeri üzerindeki bağlantı 
noktasından daha düşük olmamalı ve lanyardın bir kayma veya düşme sırasında aşağı doğru 
kaymasına izin vermemelidir.

• Düşüş durdurma ve  konumlandırma için “A” işaretli  “D” halkaları, “D” halkalarının yan çalışması 
veya bir oturma kemerinin üzerindeki merkezi bir bağlantı noktası kullanılabilir.Bağlantı noktası 
iş için uygun olmalı ve riski en aza indirmelidir.

• Dokuma ve kernmantle halat Lanyardları keskin kenarlara minimum kesilme direnç gösterirler.
• Bir düşüş durdurma uygulaması için bağlantı öncesi serbest düşme mesafesini en aza indirmek 

için  bağlantı pozisyonu mümkün olduğunca yüksek olmalı, düşme sırasında herhangi bir 
‘salınımı’ en aza indirgemek için iş faaliyeti ile mümkün olduğunca dikey olmalıdır ve olası bir 
düşüşü en aza indirecek şekilde konumlandırılmalıdır. yapı ve / veya diğer çıkıntılar ile çarpışma 
mümkün olduğunca engellenmelidir.

• Bir restraint uygulaması için ankraj pozisyonu kenardan ve potansiyel düşme pozisyonundan 
uzağa ayarlanmalıdır.

• Kum ve çakıl, Çimento, Sıcak yüzeyler, çıplak alev  (-15 ° C’nin altındaki ve + 50 ° C’nin 
altındaki) gibi aşırı sıcaklıklar gibi kordonun performansını etkileyebilecek veya arızalanmasına 
neden olabilecek tehlikelerin farkında olun , kaynak sıçraması, kıvılcım, Elektriksel iletkenlik, 
Kimyasallar ve UV degradasyonu, keskin kenarlarla temas, üretici tarafından test edilmediği 
sürece ve Yetkili bir kişi tarafından incelenene kadar, yukarıdakilerden herhangi birine maruz 
kalırsa, ürünü kullanmayı  bırakın. 

ÖN KULLANIM KONTROLÜ İÇİN TALİMATLAR
• Portwest kullanıcıları her kullanımdan önce emniyet kemeri ve/veya lanyard için dokuma ve/

veya ipi kontrolü  yapmalıdır:
• Dokuma ve / veya ipin kontrol edilmesi: Kesikler, yırtıklar ve çentikler, Aşınma, Yıpranma, 

İnceltme, Isı Hasarı, Küf ve Boya, Dokuma renk değişikliği, yumuşama veya sertleşme olarak 
görülen kimyasal ve UV ışınlarına maruz kalma

• Dikiş desenlerini aşağıdakiler için kontrol edin: l kırılmış veya aşınmış dikişler l gevşemiş dikişler, 
Çekilmiş dikişler ve ilmekler, Uzun iplik kuyrukları

• Metal bağlantı elemanlarını aşağıdakiler için kontrol edin: Paslanma ve oyulma, çatlaklar, 
bozulma / şekil bozukluğu, aşırı aşınma Bağlantıların kontrol edilmesi için: Paslanma ve 
oyuklaşma, çatlaklar, bozulma / şekil bozukluğu, aşırı aşınma

• serbestçe ve doğru çalıştığını kontrolü, kapının doğru hizalanması
• Bir lanyard içindeki vidalı üçgen bağlantı ara bağlantılarının aşağıdakiler için kontrol edilmesi: 

Paslanma ve oyuklaşma, çatlaklar, bozulma / şekil değiştirme, aşırı aşınma, güvenli ve sıkı 
bağlantı

• Herhangi bir plastik birincil veya ikincil bileşeni kontrol etmek için: Doğru yerleştirme, çatlaklar, 
bozulma / şekil değiştirme, aşırı aşınma.

• Emniyet kemeri üzerinde hiçbir onarım,  değişiklik yapılamaz. bu tarz bir durumda, daha fazla 
kullanımı önlemek için imha edin 

ÖNEMLİ: YUKARIDAKİLERDEN HERHANGİ BİRİ BULUNURSA DERHAL EKİPMANI 
KULLANMAYI BIRAKIN 
 
KAYDEDİLEN DETAYLI KONTROLLER
• Ayrıntılı kaydedilen denetimler: bu ekipmanın güvenliğini ve bütünlüğünü sağlamak için 

eğitimli bir compet+C70:C83ent kişi tarafından yapılmalıdır;
• Bu kullanıcı talimatlarında yer alan kayıt tablosuna kaydedilir;
• Düzenli olarak yapılmalıdır. Kaydedilen detaylı incelemenin sıklığı, bozulma ve fiziksel hasar 

oranını hızlandırabilecek mevzuat, ekipman tipi, kullanım sıklığı ve çevre koşulları dikkate 
alınarak Risk Değerlendirmesi yoluyla değerlendirilmelidir

ÖNEMLİ: KULLANIMDAN BAĞIMSIZ OLARAK EN AZ 12 AYDA BİR YAPILMALIDIR. 

BAKIM VE DEPOLAMA BAKIM
• Bu cihazın temiz, kuru ve iyi havalandırılan bir ortamda saklandığından ve gerilme veya yük 

altında olmadığından emin olun.
• Doğrudan güneş ışığı ile temas etmeyin ve ürünün zararlı kimyasallara (Sıvı veya Duman) maruz 

kalmasından kaçının. Organik maddeler ve tuzlu su metal parçalar için özellikle aşındırıcıdır..
• Ekipman kullanımda veya temizleme nedeniyle ıslanırsa, doğal olarak kurumasına izin 

verilmelidir ve aşırı sıcaklıklardan (-15C’nin altında ve +50C’nin üzerinde) uzakta tutulmalıdır
• Taşıma sırasında herhangi bir ürünün zarar görmesini önlemek için ekipman kendi kutusunda 

güvenli bir şekilde paketlenir. 

AŞAĞIDAKİ PROSEDÜRÜ KULLANARAK ÜRÜNÜ TEMİZLEYİN:
• Sadece ılık su kullanılması / Sadece hafif deterjan kullanılması / Yalnızca sünger veya yumuşak 

naylon fırça kullanılması Deterjanı  durulamak için temiz su kullanın / Ekipmanı kurutmak 
için asın

• Ekipmanın bir sonraki kullanımdan önce tamamen kurumasını sağlamak / Aşağıdaki temizleme 
yöntemlerinin KULLANILMADIĞINDAN emin olun: / 40ºC’nin üzerinde su / Ağartıcı / Çıplak 
cilt için uygun olmayan herhangi bir deterjan /ovalama  / Jet yıkama veya diğer elektrikli 
ürünler / Radyatörler veya diğer doğrudan ısı kaynakları / Ekipman tekrar kullanılmadan önce 
temizlendikten sonra cihazın görsel ve dokunsal incelemesinin yapıldığından emin olun. 

KULLANIM SINIRLAMA
• Bu başka kullanım için tasarlanmamıştır.  Herhangi bir ürünün güvenli kullanımı konusunda 

emin değilseniz, uygun şekilde eğitilmiş ve uzman bir kişiden tavsiye alın veya yukarıdaki 
adreste üretici ile iletişime geçin. 

EKİPMAN ÖMRÜ
• Bu ürünün potansiyel ömrü aşağıdaki gibidir: plastik ve tekstil ürünleri için üretim tarihinden 

itibaren 10 yıla kadar. Metal ürünler için süresiz.
• Gerçek kullanım ömrü, kullanım sıklığı,  kullanım ortamı, kullanıcının yeterliliği, ürünün ne 

kadar iyi saklandığı ve bakımı  gibi çeşitli faktörlerden etkilenir. 

ONARIM 
AYARLARDA YAPILAN BİR DEĞİŞİKLİK, CİHAZI KULLANIM İÇİN TEHLİKELİ OLACAKTIR.
Portwest tesislerinin dışındaki değişiklikler ve onarımlar yasaktır..

Portwest ürünlerinin tüm uygunluk beyanlarına www.portwest.com/declarations adresinden 
ulaşılabilir.

TR
LANYARDS ARALIĞI

Οδηγίες Χρήσης:
ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΝΑ ΔΙΑΒΑΣΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ 
ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ
Αυτοί οι αναδέτες ταξινομούνται ως Προσωπικός Προστατευτικός Εξοπλισμός (PPE), σύμφωνα 
με τον Ευρωπαϊκό Κανονισμό Προστασίας των Μαλλιών (EU 2016/425) και έχουν αποδειχθεί ότι 
συμμορφώνονται με αυτόν τον κανονισμό μέσω των εναρμονισμένων Ευρωπαϊκών προτύπων. 
 EN 354:2010 Εξοπλισμός Ατομικής Προστασίας έναντι σε πτώσεις από ύψος Αναδέτες
EN 355: 2002 Εξοπλισμός Ατομικής Προστασίας έναντι σε πτώσεις από ύψος Αμορτισέρ Ενέργειας 
EN 358: 2018 Εξοπλισμός Ατομικής Προστασίας για την τοποθέτηση και την αποφυγή των 
πτώσεων από ύψος Ζώνες για την τοποθέτηση και συγκράτηση εργασίας και αναδέτες θέσης 
εργασίας
ΑΥΤΟ ΤΟ ΒΙΒΛΙΑΡΑΚΙ ΟΔΗΓΙΩΝ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ PORTWEST ΣΧΟΙΝΙ 
ΑΝΑΔΕΤΗΣ KERNMANTLE, ΥΦΑΣΜΑΤΙΝΟΣ ΑΝΑΔΕΤΗΣ, ΥΦΑΣΜΑΤΙΝΟΣ ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΛΟΥΡΙ/
ΑΝΑΔΕΤΗΣ

EN354
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε σχοινί EN354 για ανακοπή πτώσης χωρίς αναδέτη απορρόφησης 

ενέργειας. Μόνο αναδέτες απορρόφησης ενέργειας μπορούν να χρησιμοποιηθούν για ανακοπή 
πτώσης. 

EN354 / EN355 ΑΝΑΔΕΤΕΣ ΑΠΟΡΡΟΦΗΣΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
•  Οι αναδέτες απορρόφησης ενέργειας πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο για το σκοπό που 

προορίζονται, δηλαδή για την πρόληψη της πτώσης. Το ένα άκρο του σχοινιού απορρόφησης 
ενέργειας (κατά προτίμηση το άκρο απορρόφησης ενέργειας) πρέπει να προσαρτηθεί σε 
κατάλληλο σημείο αγκύρωσης με σύνδεσμο εγκεκριμένο σύμφωνα με EN362 όπως καραμπίνερ 
και το άλλο άκρο προσαρτημένο σε σημείο συγκράτησης πτώσης στον ιμάντα που φέρει 
σήμανση γράμμα Α”.

• Σε περίπτωση πτώσης, ο ανάδετης απορρόφησης ενέργειας θα ανοίξει, μειώνοντας τη δύναμη 
του χρήστη σε <6KN. Το σωστό σημείο σύνδεσης για την ανακοπή πτώσης είναι ο κρίκος “D” 
στο πίσω μέρος μεταξύ των ώμων και, όπου υπάρχει, στο κρίκο “D” στον μπροστινό ιμάντα στο 
στήθος. Μην συνδέετε με κανένα άλλο μέρος της ζώνης.

• Εάν η ζώνη ή ο ιμάντας εφαρμόζεται με πρόσθετο πλευρικό κρίκο “D”, αυτά πρέπει να 
χρησιμοποιούνται μόνο με το σχοινί συγκράτησης ή το σχοινί θέσης εργασίας και δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούνται ως σημεία στερέωσης της πτώσης. Πρέπει να χρησιμοποιούνται πρόσθετα 
συστήματα ασφαλείας για τη ανακοπή της πτώσης σε συνδυασμό με τη θέση εργασίας. 

EN358 ΑΝΑΔΕΤΕΣ ΘΕΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αναδέτη θέσης εργασίας για ανακοπή πτώσης, καθώς δεν έχουν 

ιδιότητες απορρόφησης ενέργειας. Ο αναδέτης τοποθετήσης εργασίας πρέπει να χρησιμοποιείται 
σε συνδυασμό με σύστημα συγκράτησης πτώσης, π.χ. αναδέτης απορρόφησης ενέργειας και 
σχοινί (EN355 / EN354)

•  Συνδέστε το σχοινί τοποθέτησης εργασίας σε μια κατάλληλη άγκυρα και συνδέστε το με το 
σημείο προσάρτησης της ζώνης ή του ιμάντα. Διατηρήστε το μήκος εργασίας όσο πιο κοντό 
και όσο πιο ψηλό είναι δυνατόν και χωρίς να το χαλαρώσετε για να αποφύγετε την ελεύθερη 
πτώση και το ακούσιο επιπλέον τράνταγμα . Βεβαιωθείτε ότι η ελεύθερη κίνηση περιορίζεται 
σε ένα μέγιστο 0,6 μέτρα. 

• Τοποθετούνται ζώνες ή ιμάντες με δύο σημεία θέσης εργασίας που μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
με την τοποθέτηση εργασίας με θηλύκι γύρω από μια κατάλληλη δομή και να συνδεθούν και 
στους δύο πλευρικούς κρίκους “D”. 

EN358 ΑΝΑΔΕΤΕΣ ΑΥΤΟΣΥΓΚΡΑΤΗΣΗΣ
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αναδέτη συγκράτησης για ανακοπή πτώσης. Πρέπει πάντα να 

χρησιμοποιείται για να αποτρέπεται ο χρήστης από τη δυνατότητα σύλληψης κατά την πτώση. 
Η επιλογή και η διάρκεια του αναδέτη είναι κρίσιμη και, ως εκ τούτου, πρέπει να καθοριστεί 
προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος πτώσης.

• Εάν ο αναδέτης συγκράτησης εφαρμόζεται με ρυθμιστή μήκους, ρυθμίστε τον σε κατάλληλο 
μήκος όσο το δυνατόν πιο κοντό για να εκτελέσετε τη προγραμματισμένη εργασία. 

ΔΙΠΛΟΙ ΑΝΑΔΕΤΕΣ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟΙ ΑΝΑΔΕΤΕΣ
• Ενώ συνδέετε μόνο με ένα αναδέτη, μην επισυνάπτετε ξανά τον αχρησιμοποίητο αναδέτη 

στην ζώνη. Προσθέστε και τους δύο αναδέτες αναδίπλωσης σε ένα ξεχωριστό ή το ίδιο σημείο 
αγκύρωσης

• Εάν είναι απαραίτητη η ρύθμιση, μετακινηθείτε σε μια ασφαλή περιοχή πριν πραγματοποιήσετε 
οποιαδήποτε ρύθμιση. 

ΟΙ ΧΡΗΣΤΕΣ ΑΥΤΏΝ ΤΩΝ PORTWEST ΑΝΑΔΕΤΩΝ ΠΡΕΠΕΙ:
• Ο χρήστης είναι υπεύθυνος να βεβαιωθεί ότι διαβάζει, κατανοεί και ακολουθεί όλες τις οδηγίες 

σχετικά με τη φροντίδα και τη χρήση αυτής της συσκευής.
• Η χρήση αυτού του προϊόντος προορίζεται αποκλειστικά για το αρμόδιο προσωπικό, το οποίο 

έχει περάσει από τη σωστή εκπαίδευση ή που εργάζεται υπό την επίβλεψη και την εκπαίδευση 
ενός αρμόδιου και έμπειρου ατόμου..

• Μην το χρησιμοποιείτε αν έχουν οποιεσδήποτε ιατρικές συνθήκες που θα μπορούσαν να 
επηρεάσει την ασφάλειά τους τόσο σε κανονική όσο και σε έκτακτη χρήση..

• Πριν και κατά τη διάρκεια της χρήσης πρέπει να εξεταστεί ο τρόπος με τον οποίο θα μπορούσε να 
πραγματοποιηθεί με ασφάλεια και αποτελεσματικότητα οποιαδήποτε διάσωση.

• Βεβαιωθείτε ότι ο αναδέτης δεν χρησιμοποιείται εκτός των περιορισμών του ή για οποιονδήποτε 
άλλο σκοπό εκτός από αυτόν που προορίζεται και τον οποίο ο χρήστης έχει εκπαιδευτεί να κάνει.

• Εξασφαλίστε τη συμβατότητα άλλων αντικειμένων και εξοπλισμού που χρησιμοποιούνται με 
αυτό το κορδόνι όταν συναρμολογούνται σε σύστημα προστασίας από πτώσεις.

• Βεβαιωθείτε ότι δεν προκύπτουν κίνδυνοι από τη χρήση συνδυασμών αντικειμένων εξοπλισμού 
στα οποία η ασφαλής λειτουργία οποιουδήποτε αντικειμένου επηρεάζεται από ή επηρεάζει την 
ασφαλή λειτουργία άλλου στοιχείου.

• Βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας είναι σε κατάσταση λειτουργίας και λειτουργεί σωστά πριν 
χρησιμοποιηθεί, να το αποσύρει αμέσως από την εργασία, εάν προκύψει οποιαδήποτε αμφιβολία 
σχετικά με την κατάστασή του για ασφαλή χρήση ή εάν έχει εμπλακεί σε πτώση ·

• Ο εξοπλισμός που έχει υποστεί ζημιά ή χρειάζεται προγραμματισμένη συντήρηση πρέπει να 
φέρει ετικέτα “DO NOT USE” και να αφαιρεθεί από την υπηρεσία. Τα ελαττώματα, οι ζημιές, η 
υπερβολική φθορά, η δυσλειτουργία και η παλαιότητα δεν είναι γενικά επισκευάσιμα.

• Σε περίπτωση μεταπώλησης αυτού του εξοπλισμού, είναι απαραίτητο να παρέχονται όλες οι 
οδηγίες χρήσης, συντήρησης και περιοδικής εξέτασης στη γλώσσα που προορίζονται.

• Τραβήξτε τον ιμάντα από τη χρήση αμέσως αν προκύψουν αμφιβολίες σχετικά με την κατάστασή 
του για ασφαλή χρήση ή αν έχει εμπλακεί σε πτώση..

• Για το περιορισμό εργασίας, το σημείο πρέπει να είναι κατάλληλο για την εφαρμογή και να 
εκτιμάται ο κίνδυνος. Πρέπει να ακολουθήσετε την καθοδήγηση και τη νομοθεσία στη χώρα 
χρήσης..

• Βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί σχέδιο διάσωσης, όταν χρησιμοποιείται σε κατάσταση ανακοπής 
πτώσης.

• Βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας δεν είναι εκτεθειμένο σε αιχμηρό άκρο που μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά κατά τη χρήση.

• Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής ελεύθερος χώρος κάτω από τους χρήστες σε περίπτωση 
πτώσης. Ελέγξτε και προσδιορίστε την απόσταση ασφαλείας. Ανατρέξτε στο διάγραμμα D1 
για οδηγίες..

• Πάντα βεβαιωθείτε ότι το σημείο αγκύρωσης είναι υψηλότερο από το σημείο προσάρτησης 
της πλεξούδας για να μειώσετε την απόσταση ελεύθερης πτώσης. Ανατρέξτε στο διάγραμμα 

D2 για οδηγίες.
• Επιλέξτε ένα κατάλληλο σημείο αγκύρωσης ή δομικό στοιχείο για να χρησιμεύσει ως σημείο (α) 

αγκύρωσης, εξασφαλίζοντας ότι βρίσκεται σε κατάλληλη θέση για την εργασία και την εφαρμογή 
και έχει την απαιτούμενη ελάχιστη αντοχή (12kN).

• Χρησιμοποιήστε μια συσκευή αγκύρωσης (π.χ. ένα φάκελο αγκύρωσης) εάν απαιτείται 
προσάρτηση σε ένα δομικό στοιχείο

• Δύο ξεχωριστοί αναδέτες ο καθένα με ένα αναδέτη απορρόφησης ενέργειας δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούνται δίπλα δίπλα (δηλαδή παράλληλα).

• Συνδέστε απευθείας στο σημείο αγκύρωσης ή τη συσκευή με το σύνδεσμο, ο αναδέτης δεν 
πρέπει να τυλιχτεί γύρω από ένα δομικό μέλος για να κάνει μια αγκύρωση εκτός αν έχει 
δοκιμαστεί η συσκευή και έχει εγκριθεί για αυτό από CE.

• Για την παύση πτώσης, ο μπροστινός ή ο οπίσθιος κρίκος «D» που φέρει την ένδειξη «Α» πρέπει 
να είναι οι μόνοι που χρησιμοποιούνται. Όταν η  έχει δύο βρόχους υφάσματος στο μπροστινό 
μέρος (κάθε ένα σημειώνεται με ‘1/2 Α’), το κορδόνι ΠΡΕΠΕΙ να συνδεθεί και στους δύο βρόχους.

• Για μια εφαρμογή τοποθέτησης θέσης εργασίας, η θέση αγκύρωσης δεν πρέπει να είναι 
χαμηλότερη από το σημείο προσάρτησης στη ζώνη / ιμάντα και να μην επιτρέπεται στο γάντζο 
να γλιστρήσει προς τα κάτω κατά τη διάρκεια ολίσθησης ή πτώσης.

• Για συγκράτηση πτώσης και θέση εργασίας, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον δακτύλιο «D» 
που φέρει την ένδειξη «A», το δεξιό δακτύλιο “D” ή το κεντρικό σημείο σύνδεσης σε μια ζώνη 
/ ιμάντα καθίσματος. Το σημείο προσάρτησης πρέπει να είναι σχετικό και κατάλληλο για την 
εργασία και πρέπει να ελαχιστοποιεί κάθε κίνδυνο.

• Οι ημάντες και τα κορδόνια προσφέρουν ελάχιστη αντίσταση στην κοπή σε αιχμηρές άκρες.
• Για μια εφαρμογή συγκράτησης πτώσης, η θέση αγκίστρωσης πρέπει να είναι όσο το δυνατόν 

υψηλότερη ώστε να ελαχιστοποιείται η απόσταση ελεύθερης πτώσης πριν από τη σύλληψη, 
να είναι όσο το δυνατόν κατακόρυφο, σύμφωνα με τη δραστηριότητα εργασίας, ώστε να 
ελαχιστοποιείται οιαδήποτε «αιώρηση» κατά τη διάρκεια μιας πτώσης και τοποθετείται έτσι 
ώστε να ελαχιστοποιείται οποιαδήποτε πιθανή σύγκρουση με τη δομή και / ή άλλες προεξοχές.

• Για μια εφαρμογή συγκράτησης η θέση αγκύρωσης πρέπει να ρυθμιστεί πίσω από την άκρη και 
μακριά από οποιαδήποτε πιθανή θέση πτώσης.

• Να έχετε επίγνωση των κινδύνων που μπορεί να επηρεάσουν την απόδοση ή να προκαλέσουν 
βλάβη στο κορδόνι, όπως ακραίες θερμοκρασίες (κάτω από -15 ° C και πάνω από + 50 ° C), 
επιθετικές περιβαλλοντικές συνθήκες, όπως άμμος & άμμος, τσιμέντο, καυτές επιφάνειες, γυμνές 
φλόγες , σπινθήρες συγκόλλησης, σπινθήρες, ηλεκτρική αγωγιμότητα, επαφή με άκρες Sharp, 
εκτός αν δοκιμάζονται από τον κατασκευαστή, επιφάνειες, χημικές ουσίες και υποβάθμιση UV. 
Σταματήστε αμέσως τη χρήση του προϊόντος εάν εκτίθεται σε οποιοδήποτε από τα παραπάνω 
μέχρι να επιθεωρηθεί από αρμόδιο άτομο. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΠΡΟΣ ΧΡΗΣΗ
• Οι χρήστες της Portwest που ελέγχουν το πλέγμα ή / και το σχοινί για την πλεξούδα ή / και τους 

αναδέτες πρέπει να διενεργούν επιθεώρηση πριν από κάθε χρήση:
• Έλεγχος του πλέγματος ή / και του σχοινιού για: Τεμάχια, δάκρυα και ψείρες, Τριβή, Φθορά, 

Αραίωση, Θερμική βλάβη, Μούχλα και βαφή, Αποδείξεις επίθεσης χημικών και υπεριωδών 
ακτίνων, οι οποίες θα θεωρηθούν αποχρωματισμός, μαλάκυνση ή σκλήρυνση του ιμάντα 
και / ή σχοινί

• Έλεγχος των μοτίβων βελονιών για: l σπασμένες ή λειαντικές ραφές l χαλαρωμένες ραφές, 
τράβηγμα και θηλιές ραφών, μακρές ουρές νήματος

• Ελέγξτε τα μεταλλικά εξαρτήματα για: Σκουριά και σκασίματα, ρωγμές, παραμόρφωση / 
παραμόρφωση, υπερβολική φθορά Ελέγξτε τους συνδετήρες για: Σκουριά και σκασίματα, 
ρωγμές, παραμόρφωση / δυσμορφία, υπερβολική φθορά

• Έλεγχος ότι λειτουργεί ελεύθερα και σωστά, σωστή ευθυγράμμιση της πύλης
• Έλεγχος κάθε βιδωτής διασύνδεσης τριγωνικής ζεύξης μέσα σε ένα κορδόνι για: Σκουριά 

και σκασίματα, ρωγμές, παραμόρφωση / παραμόρφωση, υπερβολική φθορά, ασφαλής και 
σφιχτή σύνδεση

• Έλεγχος πλαστικών πρωτογενών ή δευτερευόντων εξαρτημάτων για: σωστή τοποθέτηση, 
ρωγμές, παραμόρφωση / παραμόρφωση, υπερβολική φθορά.

• Δεν είναι δυνατή η πραγματοποίηση επισκευών, τροποποιήσεων ή αλλαγών στο καλώδιο. 
Καταστρέψτε την πρόληψη περαιτέρω χρήσης. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ, ΕΑΝ ΚΑΘΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ 
 ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΣ ΕΓΓΡΑΦΕΣ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ
• Οι λεπτομερείς καταγεγραμμένες επιθεωρήσεις πρέπει: Να διεξάγονται από εκπαιδευμένο 

αρμόδιο άτομο για να εξασφαλίζεται η ασφάλεια και η ακεραιότητα αυτού του εξοπλισμού.
• Καταγράφεται στον πίνακα εγγραφών που περιέχεται σε αυτές τις οδηγίες χρήστη.
• Να πραγματοποιείται σε τακτική βάση. Η συχνότητα της λεπτομερούς καταγεγραμμένης 

επιθεώρησης θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη μέσω της εκτίμησης κινδύνου, λαμβανομένης 
υπόψη της νομοθεσίας, του τύπου του εξοπλισμού, της συχνότητας χρήσης και των 
περιβαλλοντικών συνθηκών, γεγονός που μπορεί να επιταχύνει το ρυθμό υποβάθμισης και 
τη σωματική βλάβη

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΘΕ ΚΑΘΕ 12 ΜΗΝΕΣ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ. 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΗ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ
• Βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός αυτός αποθηκεύεται σε καθαρό, στεγνό και καλά αεριζόμενο 

περιβάλλον και βεβαιωθείτε ότι δεν είναι υπό τάση ή φορτίο.
• Μην έρχεστε σε επαφή με το άμεσο ηλιακό φως και αποφύγετε την έκθεση του προϊόντος 

σε επιβλαβείς χημικές ουσίες (υγρό ή καπνό). Οι οργανικές ουσίες και το αλμυρό νερό είναι 
ιδιαίτερα διαβρωτικές στα μεταλλικά μέρη..

• Εάν ο εξοπλισμός είναι υγρός, είτε από τη χρήση είτε από τον καθαρισμό, πρέπει να αφήνεται 
να στεγνώσει φυσικά και πρέπει να παραμένει μακριά από ακραίες θερμοκρασίες (κάτω από 
-15C και πάνω από + 50C)

• Ο εξοπλισμός θα είναι ασφαλώς συσκευασμένος μέσα στο δικό του κιβώτιο για να αποφευχθεί 
ζημιά κατά τη μεταφορά. 

ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ:
• Χρησιμοποιώντας μόνο ζεστό νερό / Χρησιμοποιώντας μόνο ήπιο απορρυπαντικό / 

Χρησιμοποιώντας μόνο σφουγγάρι ή μαλακή βούρτσα από νάιλον Χρησιμοποιώντας καθαρό 
καθαρό νερό για να ξεπλύνετε το απορρυπαντικό από το κορδόνι / Κρεμάστε για να στάξετε 
στεγνό τον εξοπλισμό

• Αφήστε τον εξοπλισμό να στεγνώσει καλά πριν την επόμενη χρήση / Βεβαιωθείτε ότι δεν 
χρησιμοποιούνται οι ακόλουθες μέθοδοι καθαρισμού: / Νερό πάνω από 40º C / Λευκαντικό 
/ Οποιοδήποτε απορρυπαντικό ακατάλληλο για γυμνό δέρμα /Απορρίμματα πλύσης ή 
άλλα προϊόντα ισχύος / Καλοριφέρ ή άλλες άμεσες πηγές θερμότητας / Βεβαιωθείτε ότι 
πραγματοποιείται διεξοδική οπτική και απτική εξέταση του εξοπλισμού μετά τον καθαρισμό, 
προτού το αντικείμενο επιτρέπεται να ξαναχρησιμοποιηθεί.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
• Δεν προορίζεται για άλλη χρήση. Εάν δεν είστε σίγουροι για την ασφαλή χρήση οποιουδήποτε 

αντικειμένου, ζητήστε συμβουλές από κατάλληλα εκπαιδευμένο και ικανό άτομο ή 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή στην παραπάνω διεύθυνση. 

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ
• Ο δυνητικός χρόνος ζωής αυτού του προϊόντος είναι ως εξής: έως 10 έτη από την ημερομηνία 

κατασκευής για πλαστικά και κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα. Είναι αόριστη για μεταλλικά 
προϊόντα.

• Ο πραγματικός χρόνος ζωής επηρεάζεται από διάφορους παράγοντες όπως: η ένταση, η 
συχνότητα και το περιβάλλον χρήσης, η ικανότητα του χρήστη, το πόσο καλά φυλάσσεται και 
συντηρείται το προϊόν κλπ. 

ΕΠΙΣΚΕΥΗ 
ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΣΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΘΑ ΚΑΝΕΙ ΤΗΝ ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΗ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ.
Οι τροποποιήσεις και επισκευές εκτός των εγκαταστάσεων Portwest απαγορεύονται..

Όλες οι δηλώσεις συμμόρφωσης για τα προϊόντα Portwest είναι διαθέσιμες στη διεύθυνση  
www.portwest.com/declarations
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ΣΕΙΡΑ ΑΠΟ ΑΝΑΔΕΤΕΣ

Návod na použití:
PROČTĚTE SI TYTO POKYNY PŘED POUŽITÍM JAKÉHOKOLIV ZAŘÍZENÍ
Tyto lana jsou klasifikovány jako osobní ochranné pomůcky (PPE), Evropským nařízením o OOP 
(EU 2016/425) a prokázaly, že jsou v souladu s touto směrnicí prostřednictvím harmonizovaných 
evropských norem EN 354: 2010 Osobní ochranné pomůcky proti pádům z výšek - Lana
EN 355: 2002 Osobní ochranné prostředky proti pádu z výšky -  Tlumiče pádu 
EN 358: 2018 Osobní ochranné pomůcky pro pracovní polohování a prevenci pádu z výškových 
pásů - Pásy pro pracovní polohování a opěrky a lana
TENTO NÁVOD K POUŽITÍ ZAHRNUJE NÁSLEDUJÍCÍ PRODUKTY: LANA, POPRUHY, POPRUHOVÉ LANA, 
POPRUHOVÉ KONEKTORY/ LANA

EN354
• Nikdy nepoužívejte lana EN354 na zastavení pádu bez absorbéru energie. K zachycení pádu lze 

použít pouze lano absorbující energii. 

EN354 / EN355 LANA S TLUMIČEM PÁDU
•  Lana s tlumičem pádu se smějí používat pouze k zamýšlenému účelu, kterým je zajištění 

proti pádu. Jeden konec lana tlumiče pádu (nejlépe konec) musí být připevněn k vhodnému 
kotevnímu bodu konektorem schváleným podle EN362, jako je karabina, a druhý konec 
připevněn k bodu zachycení pádu na postroji označeném písmenem “A”.

• V případě pádu se tlumič rozvine, čímž se sníží síla uživatele na <6KN. Správným upevňovacím 
bodem pro zachycení pádu je „D“ kroužek na zadní straně mezi rameny a tam, kde je 
namontován, na krčku „D“ na předním hrudním popruhu. Nepřipevňujte k žádné jiné části 
postroje.

• Pokud je postroj nebo pás vybaven přídavným postranním kroužkem „D“, může se používat 
pouze s přídavným lanem nebo spojovacím lanem pro pracovní polohování a nesmí se používat 
jako upevňovací body pro zajištění proti pádu. Ve spojení s pracovním polohováním musí být 
použity další bezpečnostní systémy proti pádu. 

EN358 PRACOVNÍ POLOHOVACÍ LANA
• Nikdy nepoužívejte pracovní polohovací lana pro zastavení pádu, protože nemají vlastnosti 

pohlcující energii. Pracovní polohovací lana musí být používány ve spojení se systémem 
zachycení pádu, například absorbérem energie a lanem (EN355 / EN354)

•  Připojte polohovací lano k vhodné kotvě a připevněte k upevňovacímu bodu pásu nebo 
postroje. Udržujte pracovní délku co nejkratší a nejvyšší, a to bez vůle, aby se zabránilo 
volnému pádu a neúmyslnému zatažení nárazem. Zajistěte, aby byl volný pohyb omezen na 
maximálně 0,6 metru. 

• Pásy nebo postroje vybavené dvěma pracovními upevňovacími body lze použít s pracovním 
polohováním smyčkami kolem vhodné konstrukce a připojených k oběma postranním „D“ 
kroužkům. 

EN358 STATICKÁ LANA
• Nikdy nepoužívejte omezovací lana pro zastavení pádu. Musí být použity pouze k tomu, aby 

zabránili uživateli v možnosti zadržení pádu. Volba a délka lana jsou kritické, a proto musí být 
stanoveny, aby se zabránilo riziku pádu.

• Je-li zádržný prostředek opatřen nastavovačem délky, upravte jej na vhodnou délku tak, aby 
bylo možné provést zamýšlenou práci. 

DVOJITÁ LANA A NASTAVITELNÁ LANA
• Při připojení pouze k jednomu lanu nikdy nepřipojujte náhradní nepoužité lano zpět k postroji. 

Obě lana upevněte do samostatného nebo stejného kotevního bodu.
• Pokud je seřízení nutné, před provedením jakéhokoli seřízení se přesuňte do bezpečné oblasti. 

UŽIVATELÉ PORTWEST PRODUKTŮ MUSÍ:
• Uživatel je odpovědný za to, že si přečte všechny pokyny týkající se péče a používání tohoto 

zařízení, porozumí jim a dodržuje je.
• Použití tohoto produktu je vyhrazeno kompetentním pracovníkům, kteří prošli správným 

školením nebo kteří pracují pod dohledem a instrukcí kompetentní a zkušené osoby..
• Nepoužívejte jej, pokud jsou nějaké zdravotní potíže, které by mohly ovlivnit jejich bezpečnost 

při normálním i nouzovém použití..
• Před a během použití by se mělo zvážit, jak lze provést jakoukoli záchranu bezpečně a efektivně.
• Zajistěte, aby lana nebyla používána pro jiné účely, než pro které je určena a že uživatel byl 

náležitě vyškolen;
• Zajistěte kompatibilitu dalších položek a vybavení použitých s tímto lanem, když jsou zařazeny 

do systému ochrany proti pádu;
• Zajistěte, aby při používání kombinací zařízení, ve kterých je bezpečná funkce jedné položky 

ovlivněna nebo narušena bezpečnostní funkcí jiné položky, nevznikla žádná nebezpečí.
• Před použitím se ujistěte, že je lano je v provozuschopném stavu a že funguje správně; v případě 

jakýchkoli pochybností o jeho stavu pro bezpečné používání nebo pokud došlo k pádu jej 
okamžitě odstavte z provozu;

• Zařízení, které je poškozené nebo potřebuje plánovanou údržbu, musí být označeno jako 
„NEPOUŽÍVAT“ a musí být vyřazeno z provozu. Vady, poškození, nadměrné opotřebení, 
nesprávná funkce a životnost nejsou obecně opravitelné.

• Pokud prodáváte toto zařízení, je nezbytné, aby všechny pokyny k použití, údržbě a pravidelné 
prohlídce byly poskytnuty v daném jazyce.

• V případě pochybností o jeho stavu pro bezpečné použití nebo pokud došlo k pádu, odstraňte 
lano z používání okamžitě..

• Pro pracovní omezení musí být bod vhodný pro aplikaci a posuzované riziko. Je třeba dodržovat 
pokyny a legislativu v zemi použití..

• Ujistěte se, že je sestaven záchranný plán při používání zařízení pro ochranu před pádem.
• Zajistěte, aby lana nebyla vystavena ostrým hranám, která by během používání mohla 

způsobit poškození.
• Zajistěte dostatečný volný prostor pod uživateli v případě pádu. Zkontrolujte a určete bezpečnou 

vzdálenost. Pokyny viz schéma D1..
• Vždy zajistěte, aby byl kotevní bod vyšší než upevňovací bod na postroji, aby se snížila 

vzdálenost volného pádu. Pokyny viz schéma D2.
• Vyberte vhodný kotevní bod nebo konstrukční prvek, který bude sloužit jako kotevní bod 

(body), a zajistěte, aby byl ve vhodné poloze pro pracovní činnost a aplikaci a měl minimální 
požadovanou pevnost (12 kN).

• Pokud je vyžadováno připojení ke konstrukčnímu prvku, použijte ukotvovací zařízení (např. 
Ukotvovací popruh)

• Dvě jednotlivá lana s tlumičem pádu by se neměla používat vedle sebe (tj. paralelně).
• Připojte se přímo k kotevnímu bodu nebo zařízení pomocí konektoru, lano by nemělo být 

používáno, pokud nebylo zařízení testováno a schváleno CE.
• Pro zachycení pádu by měly být použity pouze upevňovací body přední nebo zadní „D“ označené 

písmenem „A“. V případě, že postroj má na přední straně dvě textilní smyčky (každá označená 
„1/2 A“), musí se lano spojit s oběma smyčkami.

• U pracovních polohovacích aplikací nesmí být poloha ukotvení nižší než upevňovací bod na 
postroji / pásu a nesmí umožnit lanu sklouznout dolů v případě pádu.

• Pro zadržení pádu a pracovní polohování je  „D“ kroužek označen „A“ a lze použít postranní 
polohovací kroužky „D“ nebo centrální upevňovací bod na sedacím postroji / pásu. Upevňovací 
bod musí být relevantní a vhodný pro pracovní činnost a musí minimalizovat jakékoli riziko.

• Lana poskytují minimální odolnost proti ostrým hranám.
• Pro použití při zastavení pádu by měla být poloha kotvy co možná nejvyšší, aby se 

minimalizovala vzdálenost volného pádu před zastavením, je co možná vertikální v souladu s 
pracovní činností, aby se minimalizovalo jakékoli „otáčení“ během pádu, a je umístěna tak, aby 
se minimalizovala jakákoli možná kolize se strukturou nebo jinými výčnělky.

• Pro omezovací aplikaci by měla být poloha kotvy nastavena zpět od okraje a pryč od případné 
polohy pádu.

• Buďte si vědomi nebezpečí, která mohou ovlivnit výkonnost nebo způsobit selhání lana, jako 
jsou extrémní teploty (-15 °C až + 50 °C), agresivní podmínky prostředí, včetně písku a štěrku, 
cementu, horkých povrchů, otevřeného ohně , svařovací stříkance, jiskry, elektrická vodivost, 
kontakt s ostrými hranami, pokud nebyly testovány výrobcem, povrchy, chemikálie a UV 
degradace. Okamžitě přestaňte produkt používat, pokud je vystaven výše uvedenému, dokud 
nebyl zkontrolován kompetentní osobou. 

NÁVOD KE KONTROLE PŘED POUŽITÍM
• Uživatelé, kteří používají popruh a / nebo lano pro popruh / nebo lano Portwest, musí před 

každým použitím provést kontrolu:
• Kontrola popruhu nebo lana z hlediska: řezů, trhlin a trhlin, otěru, štěpení, třepení, poškození 

teplem, plísní a barvy, důkazu chemického a UV světla, které bude považováno za změnu barvy, 
změkčení nebo ztvrdnutí popruhu a / nebo lano

• Kontrola vzorů stehů na: l rozbité nebo odřené stehy l uvolněné prošívání, navinuté a smyčky 
prošívání, dlouhé konce nití

• Zkontrolujte, zda kování neobsahuje: rez, praskliny, deformace, nadměrné opotřebení Kontrola 
konektorů: Rez, praskliny, deformace, nadměrné opotřebení

• Zkontrolujte, zda funguje správně, správné nastavení
• Kontrola jakéhokoli šroubového trojúhelníkového propojení lana: Rez, praskliny, deformace, 

nadměrné opotřebení, bezpečné a pevné spojení
• Kontrola jakýchkoli plastových primárních nebo sekundárních komponentů: Správné umístění, 

praskliny, deformace, nadměrné opotřebení.
• Na postroji nelze provádět žádné opravy ani úpravy. Okamžitě zlikvidujte poškozené zboží, tím 

zabráníte případnému dalšímu použití. 

DŮLEŽITÉ: Okamžitě přestat používat zařízení, pokud se objeví některý z výše 
uvedených bodů. 
 
PODROBNÉ ZÁZNAMOVÉ INSPEKCE
• Podrobné zaznamenané inspekce by měly být prováděny vyškolenou kompetentní osobou, aby 

byla zajištěna bezpečnost a integrita tohoto zařízení;
• Tabulka záznamů je obsažena v těchto uživatelských pokynech;
• Provádějte kontrolu pravidelně. Četnost podrobných zaznamenaných inspekcí by měla být 

posuzována prostřednictvím posouzení rizik s přihlédnutím k právním předpisům, typu 
zařízení, četnosti používání a podmínkám prostředí, které mohou urychlit rychlost poškození 
a fyzické poškození.

DŮLEŽITÉ: PROVÁDĚJTE KAŽDÝCH 12 MĚSÍCŮ, NEZÁVISLE NA POUŽITÍ. 

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
• Zajistěte, aby toto zařízení bylo skladováno v čistém, suchém a dobře větraném prostředí a aby 

bylo zajištěno, že není pod napětím nebo zatížením.
• Nevystavujte styku s přímým slunečním zářením a nevystavujte výrobek škodlivým chemikáliím 

(kapalina nebo výpary). Organické látky a slaná voda jsou obzvláště korozivní pro kovové části..
• Pokud zařízení zvlhne, ať už se používá nebo se čistí, musí se nechat přirozeně vyschnout a musí 

se udržovat mimo extrémní teploty ( –15 °C až + 50 °C).
• Zařízení zdržujte bezpečně zabalené do vlastní krabice, aby nedošlo k poškození zboží během 

přepravy. 

ČIŠTĚNÍ PRODUKTU DLE NÁSLEDUJÍCÍHO POSTUPU:
• Používání pouze teplé vody / Používání pouze jemného čisticího prostředku / Používání pouze 

houbou nebo měkkým nylonovým kartáčem Používání čisté vody k opláchnutí čisticího 
prostředku z lana / Zavěšení pro vyschnutí zařízení

• Nechte zařízení důkladně vyschnout před dalším použitím / Zajistěte, aby se Nepoužívaly 
následující metody čištění: / Voda nad 40 °C / Bělicí prostředek / Čisticí prostředek nevhodný pro 
pokožku /čisticí prostředky / Praní proudem vody nebo jiné energetické produkty / Radiátory 
nebo jiné přímé zdroje tepla / Před čištěním je nutné provést důkladné vizuální a hmatovou 
kontrolu zařízení, než bude možné předmět znovu použít. 

OMEZENÍ POUŽITÍ
• Není určeno k žádnému jinému použití. Pokud si nejste jisti bezpečným použitím kterékoli 

položky, vyhledejte radu od vhodně vyškolené a kompetentní osoby nebo se obraťte na výrobce 
na výše uvedené adrese. 

ŽIVOTNOST
• Potenciální životnost tohoto produktu je následující: do 10 let od data výroby plastových a 

textilních výrobků. Pro kovové výrobky je doba neomezená.
• Skutečná životnost je ovlivněna řadou faktorů, jako jsou: intenzita, frekvence a prostředí použití, 

kompetence uživatele, jak dobře je produkt skladován a udržován atd. 

OPRAVY 
ZAŘÍZENÍ JE NEBEZPEČNÉ PRO DALŠÍ POUŽITÍ PRI JAKÉKOLI DODATEČNÉ ÚPRAVĚ.
Úpravy a opravy mimo provozovny Portwest jsou zakázány..

Všechna prohlášení o shodě produktů Portwest jsou k dispozici na stránkách 
www.portwest.com/declarations

CZ
LANA

Návod na použitie:
PREČÍTAJTE SI TIETO POKYNY PRED POUŽITÍM AKÉHOKOĽVEK ZARIADENIA
Tieto laná sú klasifikované ako osobné ochranné pomôcky (PPE), európske nariadenie o OOP (EU 
2016/425) a preukázateľne sú v súlade s touto smernicou prostredníctvom harmonizovaných 
európskych noriem EN 354: 2010 Osobné ochranné zariadenia proti pádu z výšky - Laná
EN 355: 2002 Osobné ochranné zariadenia proti pádom z výšky - Pohlcovače (absorbéry) energie 
EN 358: 2018 Osobné ochranné pomôcky na pracovné umiestnenie a prevenciu pádov z výšky Pásy 
na pracovné polohovanie a zadržiavacie a pracovné polohovacie laná
TENTO NÁVOD NA POUŽITIE POKRÝVA NADCHÁDZAJÚCE PRODUKTY KERNMANTLE LANÁ, POPRUHY, 
POPRUHOVÉ LANÁ, POPRUHOVÉ ABSORBOVÉ KONEKTORY / LANÁ

EN354
• Nikdy nepoužívajte laná EN354 na zaistenie pádu bez absorbéra energie. Na zastavenie pádu sa 

môžu použiť iba lano absorbujúce energiu. 

EN354 / EN355 ENERGETICKÉ ABSORBČNÉ LANÁ
•  Laná absorbujúce energiu sa môžu používať iba na určený účel, ktorým je zaistenie pádu. Jeden 

koniec lana na absorbovanie energie (najlepšie koniec neenergetického absorbéra) sa pripevní k 
vhodnému kotviacemu bodu pomocou konektora schváleného podľa EN362, ako je karabína, a 
druhý koniec sa pripojí k bodu zastavenia pádu na postroji označenom písmeno “A”.

• V prípade pádu sa absorbér energie rozvinie, čím sa zníži sila na používateľa na <6KN. 
Správnym upevňovacím bodom na zaistenie pádu je krúžok „D“ vzadu medzi ramenami a 
prípadne aj krúžok „D“ na prednom hrudnom páse. Nepripevňujte k žiadnej inej časti postroja.

• Ak je postroj alebo pás vybavený prídavným bočným krúžkom „D“, tieto sa majú používať iba 
s pridržiavacím lanom alebo lanom pre nastavenie pracovnej polohy a nesmú sa používať ako 
upevňovacie body na zaistenie pádu. Dodatočné bezpečnostné systémy proti pádu sa musia 
používať spolu s pracovným polohovaním. 

EN358 Pracovné Polohovacie Laná
• Nikdy nepoužívajte pracovné polohovacie laná na zaistenie pádu, pretože nemajú vlastnosti 

pohlcujúce energiu. Lano na polohovanie pracovnej polohy sa musí používať v spojení so 
systémom na zastavenie pádu, napríklad pohlcovačom energie a lanom na zavesenie (EN355 
/ EN354).

•  Pripojte spojovací prostriedok pre prácu na vhodnú kotvu a pripevnite ho k upevňovaciemu 
bodu pásu alebo postroja. Pracovnú dĺžku udržiavajte čo najkratšiu a najvyššiu a bez vôle, aby 
ste zabránili voľnému pádu a neúmyselnému zaťaženiu nárazom. Zaistite, aby bol voľný pohyb 
obmedzený na maximálne 0,6 metra. 

• Pásy alebo postroje vybavené dvoma upevňovacími bodmi pre pracovné polohovanie sa môžu 
používať s pracovným polohovaním pomocou slučiek okolo vhodnej konštrukcie a spojených s 
oboma bočnými krúžkami „D“. 

EN358 Obmedzovacie Laná
• Na zastavenie pádu nikdy nepoužívajte obmedzovací prostriedok. Musia sa používať iba na to, 

aby zabránili užívateľovi v možnosti zadržania pádu. Výber a dĺžka lán sú kritické, a preto sa 
musia stanoviť, aby sa predišlo riziku pádu.

• Ak je obmedzovacie lano vybavené nastavovačom dĺžky, upravte ju na čo možno najkratšiu 
možnú dĺžku, aby ste mohli vykonať zamýšľanú prácu. 

Dvojité Laná a Nastaviteľné Laná
• Počas pripájania iba s jedným lanom nikdy nepripevňujte nepoužité lano späť na popruh. Obe 

laná pripevnite do samostatného alebo rovnakého ukotvovacieho bodu.
• Ak je potrebné nastavenie, pred akýmkoľvek nastavením sa presuňte do bezpečnej oblasti. 

Použivatelia Portwest lán musí:
• Používateľ je zodpovedný za to, aby si prečítal všetky pokyny a porozumel im, a aby postupoval 

podľa pokynov o starostlivosti a používaní tohto zariadenia.
• Použitie tohto produktu je vyhradené pre kompetentný personál, ktorý prešiel správnym 

školením alebo ktorý pracuje pod dohľadom a inštrukciou kompetentnej a skúsenej osoby..
• Nepoužívajte ho, ak má nejaké zdravotné ťažkosti, ktoré by mohli ovplyvniť ich bezpečnosť pri 

normálnom aj núdzovom použití..
• Pred a počas použitia by sa malo zvážiť, ako by sa akákoľvek záchranná služba mohla bezpečne 

a účinne vykonať.
• Zaistite, aby sa lano nepoužívalo mimo svojich obmedzení alebo na iné účely, ako na ktoré je 

určená, a aby bol užívateľ na to vyškolený;
• Pri montáži do systému ochrany proti pádu zabezpečte kompatibilitu iných položiek a 

vybavenia použitých s týmto lanom;
• Zaistite, aby nevzniklo nebezpečenstvo pri použití kombinácií častí vybavenia, v ktorých 

je bezpečná funkcia ktorejkoľvek položky ovplyvnená alebo narušená bezpečnou funkciou 
inej položky.

• Pred použitím sa uistite, či je lano v prevádzky schopnom stave a či funguje správne; okamžite 
ho vyraďte z prevádzky, ak vzniknú akékoľvek pochybnosti o jeho stave pre bezpečné používanie 
alebo ak došlo k pádu;

• Zariadenie, ktoré je poškodené alebo potrebuje pravidelnú údržbu, musí byť označené 
ako „NEPOUŽÍVAŤ“ a musí byť vyradené z prevádzky. Poruchy, poškodenia, nadmerné 
opotrebovanie, poruchy a starnutie nie sú spravidla opraviteľné.

• Ak predávate toto zariadenie, je dôležité, aby boli všetky pokyny na použitie, údržbu a 
pravidelné kontroly uvedené v cieľovom jazyku.

• Ak sa vyskytnú pochybnosti o jeho stave pre bezpečné používanie alebo o páde, okamžite 
ho nepoužívajte..

• Pre pracovné obmedzenia musí byť bod vhodný pre danú aplikáciu a posudzované riziko. V 
krajine použitia sa musia dodržiavať pokyny a právne predpisy..

• Zabezpečte, aby bol záchranný plán v prevádzke, keď sa používa v situácii zastavenia pádu.
• Uistite sa, že lano nie je vystavené ostrej hrane, ktorá by počas používania mohla spôsobiť 

poškodenie.
• Zaistite, aby bol v prípade pádu dostatočný voľný priestor pod používateľmi. Skontrolujte a 

stanovte bezpečnú vzdialenosť. Pokyny nájdete v diagrame D1..
• Načítavajú sa údaje. Počkajte niekoľko sekúnd a potom zopakujte vystrihnutie alebo 

kopírovanie. Pokyny nájdete v diagrame D2.
• Vyberte vhodný kotviaci bod alebo konštrukčný prvok, ktorý bude slúžiť ako kotviaci bod 

(body), pričom sa uistite, že je vo vhodnej polohe pre pracovnú činnosť a aplikáciu a či má 
požadovanú minimálnu pevnosť (12 kN).

• Ak je potrebné pripevnenie ku konštrukčnému prvku, použite kotviace zariadenie (napr. 
Kotvová slučka)

• Dve oddelené laná, z ktorých každý má absorbér energie, by sa nemali používať bok po boku 
(t.j. rovnobežne).

• Pripojte sa priamo ku kotviacemu bodu alebo zariadeniu pomocou konektora, lano by sa 
nemala obaliť okolo konštrukčného prvku, aby sa vytvorilo ukotvenie, pokiaľ zariadenie nebolo 

na to testované a pre tento spôsob schválené CE.
• Na zastavenie pádu by mali byť použité iba pripevňovacie body predný alebo zadný D krúžok 

označený písmenom „A“. Ak má postroj na prednej strane dve slučky (každá označená ako „1/2 
A“), musí sa popruh spojiť s oboma slučkami.

• Pri pracovných polohovacích aplikáciách nesmie byť poloha ukotvenia nižšia ako upevňovací 
bod na postroji / pásu a nesmie umožniť lanu skĺznuť dole počas sklzu alebo pádu.

• Pre zadržiavanie pádu a pracovnú polohovaciu aretácia pádu “D” krúžku označeného “A” je 
možné použiť postranné polohovacie krúžky “D” alebo centrálny upevňovací bod na sedacieho 
postroja / pásu. Upevňovací bod musí byť relevantný a vhodný pre pracovnú činnosť a musí 
minimalizovať akékoľvek riziko.

• Laná poskytujú minimálnu odolnosť proti ostrým hranám.
• Na použitie pri zastavení pádu by mala byť poloha kotvy čo možno najvyššie, aby sa 

minimalizovala vzdialenosť voľného pádu pred zastavením, je čo možno vertikálne v súlade s 
pracovnou činnosťou, aby sa minimalizovalo akékoľvek “otáčanie” počas pádu, a je umiestnená 
tak, aby sa minimalizovala akákoľvek možná kolízia so štruktúrou alebo inými výčnelkami.

• Pre obmedzovacie aplikácii by mala byť poloha kotvy nastavená späť od okraja a preč od 
prípadnej polohy pádu.

• Buďte si vedomí nebezpečenstva, ktoré môžu ovplyvniť výkonnosť alebo spôsobiť zlyhanie 
popruhu, ako sú extrémne teploty (pod -15 ° C a nad + 50 ° C), agresívne podmienky prostredia, 
vrátane piesku a štrku, cementu, horúcich povrchov, otvoreného ohňa, zváracie striekance, iskry, 
elektrická vodivosť, kontakt s ostrými hranami, pokiaľ neboli testované výrobcom, povrchy, 
chemikálie a UV degradácie. Okamžite prestaňte produkt používať, pokiaľ je vystavený vyššie 
uvedenému, kým nebol skontrolovaný kompetentnou osobou. 

NÁVOD KU KONTROLE PRED POUŽITÍM
• Používatelia Portwestu  popruhu a / alebo lana, ktorí kontrolujú či majú popruh alebo lano, 

musia vykonať kontrolu pred každým použitím:
• Kontrola popruhu a / alebo laná z hľadiska: rezov, trhlín, oderu, štiepenia, riedenia, poškodenia 

teplom, plesní a farby, dôkazu chemického a UV svetla, ktoré bude považované za zmenu farby, 
zmäkčenie alebo stvrdnutie popruhu a / alebo lano

• Kontrola vzorov stehov na: l rozbité alebo odreté stehy l uvoľnené prešívanie, navinutie, slučky 
prešívanie, dlhé konce nití

• Skontrolujte, či kovové kovania neobsahuje: hrdza, praskliny, deformácie, nadmerné 
opotrebovanie Kontrola konektorov: Hrdza, praskliny, deformácie, nadmerné opotrebenie

• Skontrolujte funkčnosť, správne nastavenie a zatváranie brány
• Kontrola akéhokoľvek skrutkového trojuholníkového prepojenia v lane na: Hrdza, praskliny, 

deformácie, nadmerné opotrebovanie, bezpečné a pevné spojenie
• Kontrola akýchkoľvek plastových primárnych alebo sekundárnych komponentov na: Správne 

umiestnenie, praskliny, deformácie, nadmerné opotrebovanie.
• Na postroji sa nesmú vykonávať žiadne opravy, úpravy ani zmeny. Zničenie zabráni ďalšiemu 

použitiu. 

DÔLEŽITÉ: Okamžite prestať používať zariadenie, ak nájdete niektoré z vyššie 
uvedeného. 
 
PODROBNE ZAZNAMENANÉ INŠPEKCIE
• Podrobné zaznamenané inšpekcie by mali: byť vykonávané vyškolenou kompetentnou osobou 

na zaistenie bezpečnosti a integrity tohto zariadenia;
• Zaznamenané do tabuľky záznamov obsiahnutej v týchto pokynoch pre používateľov;
• Vykonávať pravidelne. Frekvencia podrobných zaznamenaných inšpekcií by sa mala posudzovať 

prostredníctvom posúdenia rizika, pričom by sa mali zohľadniť právne predpisy, typ zariadenia, 
frekvencia používania a podmienky prostredia, ktoré môžu urýchliť mieru poškodenia a 
fyzického poškodenia.

DÔLEŽITÉ: MUSÍ SA VYKONAŤ NAJMENEJ KAŽDÝCH 12 MESIACOV, NEZÁVISLE OD POUŽITIA. 

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
• Uistite sa, že toto zariadenie je uskladnené v čistom, suchom a dobre vetranom prostredí a 

uistite sa, že nie je pod napätím alebo zaťažením.
• Nevystavujte sa priamemu slnečnému žiareniu a nevystavujte výrobok škodlivým chemikáliám 

(kvapalina alebo výpary). Organické látky a slaná voda sú obzvlášť korozívne pre kovové časti..
• Ak zariadenie zvlhne, buď z dôvodu používania alebo čistenia, musí sa nechať prirodzene 

vyschnúť a musí sa udržiavať mimo extrémnych teplôt (pod –15 ° C a nad + 50 ° C).
• Zariadenie má byť bezpečne zabalené do svojej vlastnej škatule, aby sa predišlo akémukoľvek 

poškodeniu predmetu počas prepravy. 

Čistite zariadenia pomocou nasledujúceho postupu:
• Použitie iba teplej vody / Použitie iba slabého čistiaceho prostriedku / Použitie iba špongie alebo 

mäkkej nylonovej kefy Použitie čistej vody na opláchnutie čistiaceho prostriedku z popruhu / 
Zavesenie na vyschnutie zariadenia

• Umožnite zariadeniu, aby pred ďalším použitím dôkladne vyschlo / Uistite sa, že sa 
NEPOUŽÍVAJÚ nasledujúce metódy čistenia: / Voda nad 40 ° C / Bielidlo / Akýkoľvek čistiaci 
prostriedok, ktorý nie je vhodný pre holú pokožku /čistiace prostriedky / tryskové umývacie 
prostriedky alebo iné energetické výrobky / radiátory alebo iné priame zdroje tepla / Uistite sa, 
že po vyčistení boli vykonané potrebné dôkladné vizuálne a hmatové vyšetrenie zariadenia skôr, 
ako predmet opätovne použije. 

OBMEDZENIA POUŽITIA
• Nie je určený na žiadne iné použitie. Ak si nie ste istí bezpečným použitím ktorejkoľvek položky, 

vyhľadajte radu od vhodne vyškolenej a spôsobilej osoby alebo sa obráťte na výrobcu na 
vyššie uvedenej adrese. 

ŽIVOTNOSŤ ZARIADENIA
• Potenciálna životnosť tohto produktu je nasledovná: do 10 rokov od dátumu výroby plastových 

a textilných výrobkov. Je nekonečná pre kovové výrobky.
• Skutočnú životnosť ovplyvňujú rôzne faktory, ako napríklad: intenzita, frekvencia a prostredie 

používania, kompetencia používateľa, ako dobre sa výrobok uchováva a udržuje atď. 

OPRAVY 
AKÉKOĽVEK MODIFIKÁCIA NASTAVENIA SPôSOBUJE ŽE ZARIADENIE JE NEBEZPEČNÉ PRE POUŽITIE.
Zmeny a opravy  zariadenia  sú zakázané..

Všetky vyhlásenia o zhode produktov Portwest sú k dispozícii na adrese 
 www.portwest.com/declarations
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Step 1
Take the lanyard(Energy Absorber end where fitted) and fasten 
the connector to either front or rear fall arrest attachement 
point. For safety it is best to do this before fitting the harness, or 
have a buddy fit it for you. Fully tighten the gate and ensure no 
screw threads are visible. Connecting types may vary and some 
may lock automatically

STEP 2
When using work positioning lanyards around a pole or structure, 
loop around and then fasten other connector into the second D 
ring. This waist belt covers 80cm to 125cm.

STEP 3
Lanyards may be fitted with adjusters. 
These can Be of several types, and 
should be adjusted accordingly. 
Always try to keep the working length 
as short as possible.

The lanyard material may be webbing, 
rope or elasticated webbing.

Polyester Twisted 
Rope

Polyester Kernmantle 
Rope

Polyester Webbing Polyester Elastic 
band

FALL CLEARANCE
• The clearance required is dependent on the type of connecting subsystem, the anchorage location, and the elongation characteristics of the lanyard. Make sure that the anchor point 

is correctly positioned, in order to limit the risk and the height of a fall.
• The necessary minimum clearance below the feet of the user, in order to avoid collision with the structure or ground in a fall from a height = A x B x C = distance, plus an extra 

distance of 1 meter clearance. See D1 for guidance
• The recommenced anchor point is as high as possible as fall factor 0. Where the height of the anchor point is level of the attachment point, this is known as fall factor 1. Where 

possible fall factor 2 should be avoided due to the free fall distance will be twice the lanyard lengh, plus the absorber.See D2 for guidance
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Connecting Point

Fall Factor1
Connecting Point

Fall Factor2
Connecting Point
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Energy absorber lanyard

Retractable fall arrester

Full body harness  
Waist belt Thigh Belt

BEFORE FALL

AFTER FALL

CLEARANCE

2m (Maximum) 
Length of Lanyard/Self 

Retracting Lifeline

2m Length of Lanyard/
Self Retracting 

Lifeline

1.75M  Height of 
worker

1M Safety Factor

E

Connector types may 
vary and some may 
close automatically Carabiner: SCAFF
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LOCK
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Upute za uporabu
MOLIMO VAS PROČITAJTE OVE UPUTE PRIJE KORIŠTENJA OPREME
Ovo uže je klasificirano kao Osobna Zaštitna Oprema (OZO), od strane Europske Direktive OZO  
(EU 2016/425) i utvrđeno je da je u skladu sa ovom direktivom kroz usklađene Europske 
standarde EN 354:2010 Osobna Zaštitna Oprema za zaštitu od pada s visine - Užad
EN 355:2002 Osobna Zaštitna Oprema za zaštitu od pada s visine - Apsorberi energije 
EN 358:2018 Osobna Zaštitna Oprema za radno pozicioniranje i zaštitu od pada s visine - 
Opasači za radno pozicioniranje i ograničenje i užad za radno pozicioniranje
OVO KNJIŽICA UPUTSTVA ZA KORIŠTENJE POKRIVA SLIJEDEĆE PORTWEST PROIZVODE 
KERNMANTLE UŽAD, TRAKASTU UŽAD, TRAKASTU UŽAD ZA POVEZIVANJE/UŽAD.

EN354
• Nikada ne koristite EN354 uže za zaštitu od pada bez apsorbera energije.  Samo užad sa 

apsorberom energije mogu se koristiti za zaustavljanje pada. 

EN354 / EN355 UŽAD SA APSORBEROM ENERGIJE
•  Užad sa apsorberom energije moraju se koristiti samo u svrhe za koje su namjenjena, a to je 

osiguravanje zaustavljanja pada. Jedan kraj užeta sa apsorberom energije (poželjno kraj koji 
nema apsorber energije) mora biti pričvršćen na prikladnu točku za sidrenje s konektorom 
odobrenim u skladu s EN362, kao što je karabin, a drugi kraj pričvršćen na mjesto za 
zaustavljanje pada na pojasu, označeno slovom A”.

• U slučaju pada, apsorber energije će se aktivirati čime smanjuje silu na korisnika na <6KN. 
Ispravna pričvrsna točka za zaustavljanje pada je “D” prsten na stražnjoj strani između ramena 
i, ako je potrebno, prsten “D” na prednjem dijelu prsa. Ne spajajte na bilo koji drugi dio pojasa.

• Ako su pojas ili opasač opremljeni dodatnim bočnim “D” prstenom, isti se može koristiti 
samo za uže za ograničavanje ili uže za radno pozicioniranje i ne smiju se koristiti kao mjesta 
pričvršćivanja za zaustavlajnje od pada. Zajedno sa radnim pozicioniranjem moraju se koristiti 
dodatni sustavi za zaustavljanje pada. 

EN358  UŽAD ZA RADNO POZICIONIRANJE
• Nikada ne upotrebljavajte užad za radno pozicioniranje za zaštitu od pada jer ona nemaju 

svojstva apsorbiranja energije. Uže za radno pozicioniranje mora se koristiti zajedno sa 
sustavom za zaustavljanje pada, na primjer apsorber energije i uže (EN355 / EN354).

•  Spojite uže za radno pozicioniranje na odgovarajuću sidrišnu točku i mjesto za pričvrščivanje 
na pojasu ili opasaču. Radnu duljinu održavajte što kraćom i višom bez olabavljenosti kako bi 
se spriječio slobodan pad i nenamjerno šok opterećenje. Osigurajte da je slobodno kretanje 
ograničeno na najviše 0,6 metara. 

• Pojasevi ili opasači opremljeni s dvije točke za radno pozicioniranje mogu se upotrijebiti za 
radno pozicioniranje omatanjem oko pogodne konstrukcije i povezivanjem na oba bočna 
“D” prstena. 

EN358 UŽAD ZA OGRANIČAVANJE
• Nikada ne koristite sigurnosno uže za ograničavanje za zaustavljanje pri padu. Ono se 

uvijek mora upotrebljavati samo za sprječavanje mogućnosti da korisnik dođe u situaciju za 
zaustavljanje pada. Izbor i duljina užeta od presudne je važnosti, pa ih je potrebno utvrditi 
kako bi se spriječio rizik od pada.

• Ako je uže za ograničavanje opremljeno za podešavanje duljine, podesite ga na odgovarajuću 
duljinu što je kraće moguće kako biste izveli planirani posao. 

DVOSTRUKA UŽAD I PODESIVA UŽAD
• Prilikom povezivanja jednog užeta nikada nemojte drugo uže pričvrstiti nazad na pojas.   Oba 

povežite na zasebnu ili istu točku sidrenja.
• Ako je potrebno podešavanje, prije namještanja prijeđite na sigurno područje. 

OBAVEZA ZA KORISNIKE OVIH PORTWEST UŽADI:
• Korisnikova je odgovornost da pročita, razumije i pridržava se svih uputa za održavanje i 

korištenje ove opreme.
• Upotreba ovog proizvoda namjenjena je za kompetentno osoblje koje je prošlo pravilnu 

obuku ili koje radi pod nadzorom i instrukcijama stručne i iskusne osobe.
• Ne smijete koristiti ovu opremu ako imate medicinska stanja koja bi mogla utjecati na 

sigurnost kako u uobičajenoj uporabi tako i u hitnim slučajevima.
• Prije i za vrijeme uporabe treba razmotriti kako se bilo kakvo spašavanje može sigurno i 

učinkovito izvesti.
• Osigurajte da se uže ne koristi izvan njegovih ograničenja ili u bilo koju drugu svrhu osim one 

za koju je namijenjen i za koju je korisnik osposobljen.
• Osigurajte kompatibilnost ostalih predmeta i opreme koji se koriste uz ovo uže kada čine 

sastavni dio sustava za zaštitu od pada.
• Osigurajte da nikakve opasnosti ne nastanu upotrebom kombinacija dijelova opreme u 

kojima je sigurna funkcija bilo kojeg dijela pod utjecajem ili ometa sigurnu funkciju drugog.
• Pazite da je uže u ispravnom stanju i da pravilno radi prije nego što ga koristite; odmah ga 

povući iz uporabe ako se pojavi bilo kakva sumnja u vezi njegovog stanja za sigurnu uporabu 
ili ako je sudjelovao u padu.

• Oprema koja je oštećena ili joj je potrebno redovito održavanje mora biti označena sa “Ne 
koristiti” i uklonjena iz uporabe. Neispravnosti, oštećenja, pretjerano trošenje, neispravnost i 
starenje uglavnom se ne mogu popraviti.

• Ako preprodajete ovu opremu, od presudne je važnosti da se sve upute za uporabu, 
održavanje i periodično ispitivanje osiguraju na lokalnom jeziku.

• Povucite uže odmah iz uporabe ako se pojavi bilo kakva sumnja u vezi njegovog stanja za 
sigurnu uporabu ili ako je sudjelovalo u padu.

• Za radno ograničavanje, točka mora biti prikladna za primjenu i procjena rizika. Moraju se 
poštivati smjernice i zakonodavstvo u zemlji korištenja.

• Osigurajte da je plan spašavanja funkcionalan kada se koristi u situaciji pri zaustavljanju pada. 
• Pazite da uže ne bude izloženo oštrom rubu koji može uzrokovati oštećenja tijekom uporabe.
• Osigurajte da ima dovoljno slobodnog prostora ispod korisnika u slučaju pada. Provjerite i 

odredite sigurno rastojanje. Molimo pogledajte dijagram D1 za upute.
• Uvijek osigurajte da je točka sidrišta viša od točke pričvršćivanja na pojasu kako bi se smanjila 

udaljenost slobodnog pada. Molimo pogledajte dijagram D2 za upute.
• Odaberite odgovarajuću točku za sidrenje ili konstrukcijski element koji će služiti kao sidrišna 

točka/e, osiguravajući da je u odgovarajućem položaju za radnu aktivnost i primjenu i da ima 
potrebnu minimalnu čvrstoću (12kN).

• Koristite uređaj za sidrenje (npr. Omča za sidrenje) ako je potrebno povezivanje na 
konstrukcijski element.

• Dva odvojena užeta od kojih je svako s apsorberom energije ne smiju se koristiti jedan pored 
drugog (tj. Paralelno).

• Povežite izravno točku za sidrenje ili uređaj pomoću konektora, uže ne smijete omotati oko 
konstrukcijskog elementa kako biste napravili sidrište, osim ako uređaj nije testiran i CE je 
za to odobren.

• Za zaustavljanje pada jedino mjesto za pričvršćivanje treba biti prednji ili stražnji “D” prsten 
označen s “A”. Ako pojas ima dvije omče od tkanine na prednjoj strani (svaka označena s ‘1/2 A’), 
uže MORA biti povezano s obje omče.

• Kod primjene za radno pozicioniranje položaj sidrišta ne smije biti niži od mjesta pričvršćivanja 
na pojasu/opasaču i ne smije dopustiti da se traka pomiče prema dolje za vrijeme klizanja 
ili pada.

• Za ograničavanje pada i radno pozicioniranje za zaustavljanje može se koristiti prsten „D” 
označen s „A“, bočni „D“ prstenovi za radno pozicioniranje ili središnja pričvrsna točka na 
sigurnosnom pojasu za sjedenje. Točka pričvršćivanja mora biti relevantna i prikladna za radnu 
aktivnost te mora umanjiti svaki rizik.

• Trakasta i kernmantle užad pružaju minimalnu otpornost na rez na oštrim rubovima.
• Kod primjene za zaustavljanje pri padu položaj sidra treba biti što viši da bi se smanjila 

udaljenost slobodnog pada prije zaustavljanja i što je moguće vertikalnije u skladu s radnom 
aktivnošću kako bi se minimiziralo svako ljuljanje „tijekom pada“ i pozicionirano da smanji bilo 
kakav mogući sudar sa strukturom i/ili drugim izbočenjima.

• Za sigurnu primjenu položaj sidra treba postaviti što dalje od ruba i dalje od bilo koje pozicije 
koja potencijalno može dovesti do pada.

• Biti svjesni opasnosti koje mogu utjecati na perfomanse ili uzrokovati oštećenja, poput 
ekstremnih temperatura (ispod -15°C ili iznad + 50°C) agresivnih uvjeta okoline, uključujući 
pijesak i šljunak, cement, vruće površine, otvoreni plamen, prskanje prilikom zavarivanja, iskre, 
električna vodljivost, kontakt s oštrim rubovima, osim ako  nisu testirani od proizvođača na oštre 
površine, kemikalije i degradaciju UV zračenja. Proizvod odmah prestanite koristiti ako je bio 
izložen bilo čemu od gore navedenog dok ga stručna osoba ne pregleda. 

UPUTE ZA PROVJERU PRIJE UPOTREBE
• Korisnici Portwest-a koji provjeravaju trake i/ili konop za pojas i/ili užad moraju prije svake 

upotrebe.
• Provjeriti trake i/ili konop na: posjekotine, kidanje i ureze, abraziju, lomljenje, stanjivanje, 

toplinska oštećenja, plijesni i boje, dokaz kemijskog i UV zračenja koje će biti uočljivo kao 
promjena boje, omekšavanje ili otvrdnjavanje trake i/ili konopa.

• Provjeriti strukturu šavova: pekinuti ili istrošeni šavovi, olabavljeni šavovi, izvučeni šavovi ili 
omče od šavova, dugi repovi konca.

• Provjeriti metalne dijelove na: hrđu i udubljenja, pukotine, izobličenja/oštećenja, prekomjerno 
habanje. Provjeriti konektore na: hrđu i udubljenja, pukotine, izobličenja/oštećenja, 
prekomjerno habanje.

• Provjeriti ispravno i pravilno funkcioniranje, ispravno poravnanja vratašca.
• Provjeriti sve vijčane trokutaste veze unutar užeta na: hrđu i udubljenja, pukotine,  

izobličenja/ oštećenja, prekomjerno habanje, siguran i čvrst spoj.
• Napraviti provjeru svih plastičnih primarnih ili sekundarnih komponenti na: 

 ispravan položaj, pukotine, izobličenja/oštećenja, prekomjerno habanje.
• Na pojasu se ne smiju vršiti popravci, modifikacije ili izmjene. Uništite opremu da spriječite 

daljnju upotrebu. 

VAŽNO: ODMAH PRESTANITE SA KORIŠTENJEM OPREME UKOLIKO JE 
UTVRĐENO NEŠTO OD GORE NAVEDENOG 
 
DETALJI EVIDENTIRANIH PREGLEDA
• Detaljni evidentirani pregled treba: Izvoditi stručna obučena i kompetentna osoba kako bi se 

osigurala sigurnost i cjelovitost ove opreme.
• Evidentirati u tablici koja se nalazi unutar ovih Uputa za korisnike.
• Provoditi se redovito. Učestalost detaljnih evidentiranih pregleda treba biti razmotrena kroz 

procjenu rizika uzimajući u obzir zakonodavstvo, vrstu opreme, učestalost upotrebe i okolinske 
uvjete, koji mogu ubrzati stopu propadanja i fizička oštećenja.

VAŽNO: MORA SE IZVRŠITI NAJMANJE SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE 

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
• Osigurajte da se ova oprema čuva u čistom, suhom i dobro prozračenom okruženju i pripazite da 

nije pod napetošću ili opterećenjem.
• Izbjegavajte izloženost sa direktnom sunčevom svjetlošću i izbjegavajte izlaganje proizvoda 

štetnim kemikalijama (tekućina ili isparavanja). Organske tvari i slana voda posebno nagrizaju 
metalne dijelove.

• Ako oprema postane vlažna, bilo od uporabe ili zbog čišćenja, treba je ostaviti da se prirodno 
osuši i držati je podalje od ekstremnih temperatura (ispod -15C i iznad + 50C).

• Oprema bi trebala biti sigurno upakirana unutar vlastite kutije kako bi se spriječilo oštećenje 
predmeta tijekom transporta. 

OČISTITE PROIZVOD KORISTEĆI SLIJEDEĆI POSTUPAK:
• Koristite samo toplu vodu / Koristite samo blagi deterdžent / Koristite samo spužvu ili meku 

najlonsku četku / Koristite svježu čistu vodu za ispiranje deterdženta s užeta / Objesite kako bi 
se oprema ocijedila i osušila.

• Omogućite da se oprema temeljno osuši prije sljedeće uporabe / Osigurajte da se sljedeće 
metode čišćenja NE upotrebljavaju: / Voda iznad 40 °C / Izbjeljivač / Bilo koji deterdžent koji 
nije pogodan za golu kožu/Sredstva za čišćenje / Pranje pod pritiskom ili upotreba drugih 
uređaja za čišćenje sa napajanjem / Radijatori ili drugi izravni izvori topline / Osigurajte da 
se nakon čišćenja izvrši temeljit vizualni i taktilni pregled opreme prije nego što se dozvoli 
ponovna uporaba. 

OGRANIČENJA UPORABE
• Nije namjenjena ni za jednu drugu upotrebu. Ako niste sigurni u vezi sigurne uporabe bilo kojeg 

predmeta, tražite savjet od odgovarajuće osposobljene i kompetentne osobe ili se obratite 
proizvođaču na gore navedenu adresu. 

ŽIVOTNI VIJEK OPREME:
• Potencijalni vijek trajanja ovog proizvoda je do 10 godina od datuma proizvodnje.
• Na stvarni vijek trajanja utječu razni čimbenici kao što su: intenzitet, učestalost i okruženje 

u kojem se koristi, kompetetnost korisnika, koliko dobro se proizvod održava i kako se 
skladišti, itd. 

POPRAVAK 
BILO KOJE IZMJENE U CILJU PRILAGOĐAVANJA UČINITI ĆE UREĐAJ OPASNIM ZA UPORABU.
Izmjene i popravci izvan Portwestovih objekata su zabranjeni..

Sve izjave o sukladnosti za proizvode tvrtke Portwest dostupne su na 
www.portwest.com/declarations

HR
ASORTIMAN UŽADI

Gebruikshandleiding
LEES DEZE INSTRUCTIES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK VAN DE UITRUSTING
Deze looplijnen worden geclassificeerd als persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) 
door de Europese PBM-verordening (EU 2016/425) en er is aangetoond dat ze voldoen aan 
deze verordening via de geharmoniseerde Europese normen EN 354: 2010 Persoonlijke 
beschermingsmiddelen ter voorkoming van een val van hoogte; Looplijnen
EN 355: 2002 Persoonlijke beschermingsmiddelen ter voorkoming van een val van hoogte;  
Energieabsorbeerders 
EN 358: 2018 Persoonlijke beschermingsmiddelen voor werkpositionering en het 
voorkomen van een val van hoogte;  Riemen voor werkpositionering en beveiligings- en 
werkpositioneringskoorden
DEZE GEBRUIKSAANWIJZING OMVAT DE VOLGENDE PORTWEST-PRODUCTEN KERNMANTEL 
LOOPLIJNEN, WEBBING LOOPLIJNEN, WEBBING CONNECTOR STROP / LOOPLIJN

EN354
• Gebruik nooit een EN354 gecertificeerde looplijn voor valstop zonder een energieabsorber. 

Alleen energieabsorberende looplijnen mogen worden gebruikt voor valstop. 

EN354/EN355 ENERGIEABSORBERENDE LOOPLIJNEN
•  Energieabsorberende looplijnen mogen alleen worden gebruikt voor het beoogde 

doel, namelijk valbeveiliging. Het ene uiteinde van de looplijn (bij voorkeur het niet-
energieabsorberende uiteinde) moet worden bevestigd aan een geschikt ankerpunt met een 
connector die is goedgekeurd volgens EN362, zoals een karabijnhaak en het andere uiteinde 
aan het bevestgingspunt op het valharnas gemarkeerd met een letter A”.

• In geval van een val zal de val schokdemper worden geactiveerd waardoor de kracht op de 
gebruiker wordt verlaagd tot <6KN. Het juiste bevestigingspunt voor valbeveiliging is de 
“D” -ring aan de achterzijde tussen de schouders en, indien aanwezig, op de “D” -ring op de 
borstriem aan de voorkant. Bevestig het niet aan andere delen van het harnas.

• Als het harnas is uitgerust met een extra zij-D-ring, mag deze alleen worden gebruikt 
voor het aanhaken van een veiligheidssleutelkoord of werkpositioneringslijn, maar 
nooit voor het bevestiging van een veiligheidslooplijn of valschokdemper. Aanvullende 
valbeveiligingssystemen moeten worden gebruikt in combinatie met werkpositioneringslijnen 
en gordels. 

EN358 WERKPOSITIONERINGSLIJNEN
• Gebruik nooit een werkpositioneringslijn voor valbeveiliging aangezien deze geen 

energieabsorberende eigenschappen heeft. Werkpositioneringslijnen moeten in combinatie 
met een valbeveiligings systeem worden gebruikt, bijvoorbeeld valstopdempers en looplijnen 
(EN355/EN354)

•  Verbind het werkpositioneringslijn met een geschikt ankerpunt en het  bevestigingspunt van 
de riem of het harnas. Houd de vrije werklengte zo kort en zo hoog mogelijk zonder speling 
om zodoende een vrije val en een onbedoelde schokbelasting te voorkomen. Zorg dat het vrije 
werklengte beperkt is tot maximaal 0,6 meter. 

• Riemen of harnassen uitgerust met twee bevestigingspunten voor werkpositionering kunnen 
worden gebruikt voor werkpositionering door een lus rond een geschikte structuur te maken en 
te verbinden met de D-ringen aan beide zijde van de reim of gordel. 

EN358 WERKPOSITIONERINGSLIJNEN
• Gebruik nooit een positioneringslijn voor valbeveiligings toepassingen. Deze lijnen mogen 

alleen worden gebruikt om te voorkomen dat de gebruiker kan vallen. De keuze en lengte van 
de lijn is van cruciaal belang en moet daarom zodanig worden afhestemd dat een valrisico 
wordt voorkomen.

• Als de positioneringslijn in lengte verstelbaar is, zorg er dan voor dat deze zo kort mogelijk is 
afgesteld op een geschikte lengte om de beoogde werkzaamheden uit te voeren. 

DUBBELE LOOPLIJNEN EN VERSTELBARE LOOPLIJNEN
• Verbind nooit het ongebruikte deel van de looplijn aan het harnas terwijl u verbinding maakt 

met slechts één deel van de looplijn. Bevestig beide delen van de looplijn aan een ankerpunt
• Als u de looplijn moet aanpassen, ga dan naar een veilig gebied voordat u de aanpassing 

uitvoert. 

GEBRUIKERS VAN DEZE PORTWEST LOOPLIJNEN MOETEN:
• De gebruiker heeft de verantwoordelijkheid dat hij alle instructies voor onderhoud en het 

gebruik van dit apparaat leest, begrijpt en opvolgt.
• Het gebruik van dit product is voorbehouden aan medewerkers die de juiste training of 

instructie hebben gevolgd of werken onder toezicht van een competent en ervaren persoon..
• Niet gebruiken als de medewerker een medische aandoeningen heeft die zijn/haar veiligheid 

kan beïnvloeden bij zowel normaal gebruik als bij noodgevallen..
• Voor en tijdens gebruik moet worden overwogen hoe een redding veilig en efficiënt kan 

worden uitgevoerd.
• Zorg ervoor dat de lijn niet wordt gebruikt voor enig ander doel dan waarvoor het is bedoeld en 

dat de capaciteit niet wordt overschreden. Zorg ervoor dat de gebruiker hiervoor is opgeleid;
• Zorg voor de alle gebruikte onderdelen van de uitrusting compatibel zijn met de gebruikte 

looplijn wanneer deze in een valbeveiligingssysteem worden gebruikt;
• Zorg ervoor dat er door het gebruik en de combinatie van verschillende uitrusting onderdelen, 

geen gevaarlijke situatie kan ontstaan omdat de veilige functie van het onderdeel of die van de 
overige uitrusting nadelig wordt beïnvloedt.

• Verzeker u ervan dat de looplijn goed is onderghouden en geheel correct fucntioneerd; stel het 
direct buiten gebruik als er enige twijfel bestaat met betrekking tot de conditie van de lijn en of 
deze veilig genoeg is om een val te voorkomen;

• Uitrustingsonderdelen die beschadigd zijn of die regulier onderhoud nodig hebben, moeten 
worden gelabeld met  “NIET GEBRUIKEN” en uit dienst worden genomen. Defecten, schade, 
overmatige slijtage, storingen en veroudering zijn over het algemeen niet te repareren.

• Als u deze apparatuur doorverkoopt, is het essentieel dat alle instructies voor gebruik, 
onderhoud en periodiek onderzoek worden verstrekt in de taal van bestemming.

• Stel de lijn onmiddellijk buiten gebruik als er twijfels bestaan of het veilig is in gebruik of als 
het bij een val betrokken is geweest..

• Voor werkpositionering moet het ankerpunt geschikt zijn voor de toepassing en moet het risico 
worden beoordeeld. Richtlijnen en wetgeving in het land van gebruik moeten worden gevolgd..

• Zorg ervoor dat een reddingsplan in werking is, wanneer er sprake is van een valincident.
• Zorg ervoor dat de lijn niet in aanraking kan komen met een scherpe rand die tijdens gebruik 

schade kan veroorzaken.
• Zorg voor voldoende vrije ruimte onder de gebruikers in geval van een val. Controleer en bepaal 

de veilige vrije afstand. Zie diagram D1 voor hulp..
• Wees ervan overtuigd dat het ankerpunt hoger is bevestigd dan het het aansluitpunt van het 

harnas, voor een vrije val afstand. Voor hulp zie Diagram D2.
• Selecteer een geschikt ankerpunt of structureel onderdeel om als ankerpunt te dienen, zorg 

ervoor dat het zich in een geschikte positie voor de werkactiviteit en toepassing bevindt en de 
vereiste minimale sterkte (12 kN) heeft.

• Gebruik een verankeringsproduct (bijv. Een verankeringsband) als bevestiging aan een 
onderdeel van de structureel vereist is

• Gebruik geen twee aparte lijnen inclusief schok-absorptie tegelijk.
• Maak rechtstreeks verbinding met het ankerpunt of apparaat met de connector, het koord mag 

niet om een deel van de structuur worden gewikkeld om een verankering te maken, tenzij het 
onderdeel is getest en CE-goedgekeurd.

• Voor bevestiging van valstop producten is de ‘D’ ring aan de voor of achter gemarkeerd met 
een ‘A’ het enige juiste bevestigingspunt. Bij een valbeveiligingsharnas dat twee stoffen lussen 
aan de voorkant heeft (elk gemarkeerd met een ‘1 / 2 A ‘) MOET het koord met beide lussen 
worden verbonden.

• Voor een werkpositioneringstoepassing mag de ankerpositie niet lager zijn dan het 
bevestigingspunt op het harnas of de riem en mag het koord niet naar beneden glijden 
tijdens een slip of val.

• Voor valbeveiliging en werkpositionering kan de valstop ‘D’ worden gemarkeerd met een ‘A’, 
de zijwerkpositionering ‘D’ ringen of een centraal bevestigingspunt op een zitharnas of riem. 
Het bevestigingspunt moet relevant en geschikt zijn voor de werkactiviteit en het moet elk 
risico minimaliseren.

• Geweven banden en kernmanteltouwkoorden bieden minimale snijweerstand tegen scherpe 
randen.

• Voor een valstopapplicatie moet de ankerpositie zo hoog mogelijk zijn om de vrije valafstand 
voor de arrestatie te minimaliseren, zo verticaal mogelijk zijn in lijn met de werkactiviteit om 
elke ‘zwaai’ tijdens een val te minimaliseren en dusdanig gepositioneerd dat eenmogelijke 
botsing met de structuur en of andere uitsteeksels wordt voorkomen.

• Voor een bevestigingstoepassing moet de ankerpositie voldoende van de rand af worden gezet 
en weg van elke mogelijke valpositie.

• Let op gevaren die de prestaties kunnen beïnvloeden of falen van het koord kunnen 
veroorzaken, zoals extreme temperaturen (onder -15 ° C en boven + 50 ° C) agressieve 
omgevingscondities, waaronder zand, gruis en/of cement, hete oppervlakken, open vuur , 
lasspatten, vonken, elektrische geleidbaarheid, contact met scherpe randen (tenzij getest en 
goedgekeurd door de fabrikant), chemicaliën en UV-degradatie. Stop onmiddellijk met het 
gebruik van het product als het wordt blootgesteld aan een van de bovenstaande situaties 
totdat het door een bevoegd persoon is geïnspecteerd. 

INSTRUCTIE VOOR CONTROLE VOOR GEBRUIK
• Gebruikers die verantwoordelijk zijn voor het controleren van de Portwest 

valbeveiligingsartikelen, moeten deze vóór elk gebruik inspecteren:
• De band en/of lijn controleren op: sneden, scheuren en kerven, slijtage, rafelen, dunner 

worden, hitteschade, schimmel, verf, bewijs van aantasting door chemicaliën of UV-licht wat 
zal worden gezien als verkleuring, verzachting of verharding van het materiaal

• Stiksel controleren op:  gebroken of gescheurde steken of losgemaakt stiksel, lussen in het 
stiksel, lange losse draadstrengen

• Controleer de metalen fittingen op: roest en pitting, scheuren, vervorming, overmatige slijtage.  
Controleer de connectoren op: roest en pitting, scheuren, vervorming, overmatige slijtage

• Controleren op vrij en correct functioneren en op een correcte uitlijning
• Controleer alle geschroefde driehoekige link-verbindingen aan of van de looplijn op: roest en 

putjes, scheuren, vervorming/misvorming, overmatige slijtage, zekere en sterke verbinding
• Controle van de primaire of secundaire kuststof componenten op: Correcte plaatsing, scheuren, 

vervorming, overmatige slijtage.
• Er kunnen geen reparaties, modificaties of aanpassingen aan het harnas worden uitgevoerd. 

Vernietigen om verder gebruik te voorkomen. 
BELANGRIJK: STOP ONMIDDELLIJK MET HET GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN ALS EEN VAN 
DE HIERBOVEN VERMELDE GEBREKEN IS GEVONDEN 
 GEDETAILLEERDE GEREGISTREERDE INSPECTIES
• Gedetailleerde geregistreerde inspecties moeten worden uitgevoerd door competente 

en daarvoor opgeleide personen om de veiligheid en integriteit van deze apparatuur te 
waarborgen;

• Geregistreerd in de registratietabel in deze gebruikersinstructies;
• Uit te voeren volgens een regelmatige frequentie. De frequentie van de gedetailleerde 

geregistreerde inspectie moet worden beoordeeld door middel van risicoinventarisatie, 
rekening houdend met de wetgeving, type apparatuur, gebruiksfrequentie en 
omgevingsomstandigheden die de mate van slijtage en veroudering nadelig kunnen 
beïnvloeden

BELANGRIJK: MOET TEN MINSTE ELKE 12 MAANDEN WORDEN UITGEVOERD, ONGEACHT 
HET GEBRUIK. 

ONDERHOUD EN OPSLAG
• Zorg ervoor dat deze artikelen worden opgeslagen in een schone, droge en goed geventileerde 

ruimte en zorg ervoor dat ze niet worden belast of onder spanning  staat.
• Stel de artikelen niet bloot aan direct zonlicht of schadelijke chemicaliën (vloeistoffen of 

dampen). Metalen onderdelen corroderen sterk onder invloed van organische stoffen en 
zout water..

• Als de apparatuur nat wordt, hetzij door gebruik of door reiniging, moet deze op natuurlijke 
wijze kunnen drogen en worden beschermd tegen extreme temperaturen (onder -15 ° C en 
boven + 50 ° C)

• De artikelen kunnen het best veilig worden verpakken in de oorspronkelijke doos om 
beschadiging tijdens transport te voorkomen. 

REINIG HET PRODUCT VOLGENS DE VOLGENDE PROCEDURE:
• Alleen warm water gebruiken / Alleen mild schoonmaakmiddel gebruiken / Alleen een spons 

of zachte nylonborstel gebruiken Schoon water gebruiken om het wasmiddel van het koord te 
spoelen / Ophangen om de artikelen te laten drogen

• Toestaan dat de apparatuur grondig droogt voor het volgende gebruik / Zorg ervoor dat de 
volgende reinigingsmethoden NIET worden gebruikt: / Water boven 40 ° C / Bleekmiddel / 
Wasmiddel niet geschikt voor contact met de huid /schuurmiddelen / Jetwash of andere 
elektrische apparaten / Radiatoren of andere directe warmtebronnen / Zorg ervoor dat een 
grondig visueel en tactiel onderzoek van de apparatuur wordt uitgevoerd na het reinigen 
alvorens het item weer in gebruik te nemen. 

GEBRUIKSBEPERKINGEN
• Niet bedoeld voor enig ander gebruik dan beschreven. Als u twijfelt over het veilige gebruik 

van een artikel, vraag dan advies aan een daartoe opgeleid persoon of neem contact op met de 
fabrikant op het hierboven vermelde adres. 

LEVENSDUUR VAN APPARATUUR
• De potentiële levensduur van dit product is als volgt: tot 10 jaar vanaf de productiedatum voor 

plastic en textielproducten, onbepaalde tijd voor metalen producten.
• De werkelijke levensduur wordt beïnvloed door verschillende factoren zoals: de 

genruiksintensiteit en frequentie, de gebruiksomgeving, de competentie van de gebruiker, de 
kwaliteit van de opgeslag en het onderhouden, enz. 

REPARATIE 
WIJZIGINGEN EN AANPASSINGEN MAKEN HET PRODUCT GEVAARLIJK VOOR GEBRUIK.
Wijzigingen en reparaties buiten Portwest-faciliteiten zijn niet toegestaan..

Alle conformiteitsverklaringen van Portwest zijn beschikbaar op  
www.portwest.com/declarations

NL
LOOPLIJNEN ASSORTIMENT

Käyttöohjeet:
LUE NÄMÄ OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ
Nämä turvatuotteet on luokiteltu henkilönsuojaimiksi (PPE) eurooppalaisen 
henkilönsuojaimesta annetun asetuksen (EU 2016/425) mukaisesti ja  noudattavat tätä 
direktiiviä.  EN 354: 2010 Henkilökohtaiset suojavarusteet korkealta putoamisesta
EN 355: 2010 Henkilökohtaiset suojavarusteet korkealta tippumisen energiaa absoboivat 
tuotteet 
EN 358:2018 Henkilökohtaiset suojavarusteet työasennon säilyttämistä varten, joiden 
tarkoitus on estää putoamisia. Vyöt ja työasentotuet
TÄSSÄ OHJEKIRJASSA ON KÄSITELTY SEURAAVAT PORTWESTIN TUOTEET: KERMANTLE 
LIITOSKÖYDET, TYÖASENTOKÖYDET, TURVAKÖYDET SEKÄ NÄIDEN KIINNITYSKOUKUT

EN354
• Älä koskaan käytä EN354- köyttä putoamisen pysäyttämiseen ilman 

energianvaimenninta. Vain putoamisenergiaa vaimentavia köysiä  saa käyttää 
pudotuksen pysäyttämiseen. 

EN354 / EN355 VAIMENTAVAT PUTOAMISSUOJA KÖYDET
•  Putoamisenergiaa vaimentavia köysiä saa käyttää vain tarkoitukseensa eli putoamisen 

pysäyttämiseen. Energiaa absorvoivan köyden toinen pää on kiinnitettävä tukipisteeseen 
(EN362) hyväksytyllä kiinnityksellä, kuten Karbineerihaalla ja toinen pää turvavaljaisiin 
kiinnityskohtaan, joka on merkitty “A” kirjaimella.

• Putoamistapauksessa vaimentava köysi vähentää käyttäjään kohdistuvan rasitusta <6KN. 
Oikea kiinnityskohta on turvavaljaiden selänpuoleinen D- kiinnityslenkki tai D-Lenkki 
rinnassa. Älä kiinnitä köyttä mihinkään muuhun osaa turvavaljasta.

• Jos turvavaljaissa on muita D-lenkki kiinnityskohtia, on ne on tarkoitettu vain 
työasentotuentaan eikä putoamissuojaukseen. Näitä valinnaisia työasentotukiköysiä 
tulee käyttää vain putoamisuojauksen kanssa.  

EN358 TYÖASENTOTUKIKÖYDET
• Työasentotukiköysiä ei tule koskaan käyttää putoamisuojina, koska niissä ei ole liike-

energiaa vaimentavia ominaisuuksia. Työasentotukia käytetään vain putoamisenergiaa 
vaimentavien turvaköysien kanssa.(EN355 / EN354)

•  Liitä työasentotukiköysi sopivaan kiinnityspisteeseen ja kiinnitä toinen pää vyön tai 
valjaiden kiinnityskohtiin. Pidä liikkumavara  mahdollisimman lyhyenä ilman, että 
köydessä on löysää. Näin estät putoamisen.  Varmista, että vapaa liikkuvuus on enintään 
0,6 metriä. 

• Vyötä tai valjaita, joissa on kaksi työasentoköyden kiinnityskohtaa, voidaan tukea 
sopiviin rakenteisiin käyttäjän molemmilta puolilta kytkemällä työasentoköydet sivuilla 
oleviin D-renkaisiin. 

EN358  Rajoitinturvaköydet
• Näitä köysiä ei tule käyttää yksistään putoamissuojana. Nämä rajoitinköydet on tehty 

estämään tilanne, jossa käyttäjä voisi ajautua putoamisvaaraan. Köysien pituus ja 
kiinnityspisteet tulee olla optimoituja niin, että putoamisenriski on minimoitu.

• Jos rajoitinköysien pituutta voidaan säätää, on ne mitoitettava mahdollisimman lyhyeksi , 
niin että työtehtävän suorittaminen on vielä mahdollista. 

KAKSIPÄISET TAI SÄÄDETTÄVÄT TURVAKÖYDET
• Pidä vähintään yksi turvaköyden kiinnitys kytkettynä ankkurointipisteeseen.
• Jos haluat säätää turvaköysiä, niin siirry aina turvalliseen paikkaan säätöjen ajaksi. 

PORTWEST TURVAKÖYSIEN KÄYTTÄJÄN TULEE HUOMIOIDA
• Lue käyttöohjeet ja tutustu huolellisesti turvavälineiden käyttöön ennen käyttöä
• Nämä turvavälineet on tarkoitettu koulutetun henkilölöstön käyttöön tai niitä tulee 

käyttää asiantuntevien henkilöiden valvonnan alaisuudessa.
• Älä käytä näitä välineitä, jos et koe olevasi täysin terve ja toimintakuntoinen.
• Tee ennen käyttöä pelastussuunnitelma vaaratilanteen varalta.
• Putoamissuojavälineitä ei tule käyttää mihinkään muuhun tarkoitukseen, kuin ne on 

suunniteltu
• Varmista, että kaikki käyttämäsi turvavalineet ovat yhteensopivia keskenään
• ja eri laitteiden yhdistelmät eivät aiheuta vaaraa
• Tarkista turvaköysien kunto ennen jokaista käyttökertaa ja jos havainnoit kulumia tai 

rikkoontumisia on tuote poistettava käytöstä
• Viottunut tai määräaikaistarkistusta vailla oleva tuote on poistettava käytöstä ja 

merkittävä “Ei SAA KÄYTTÄÄ” merkinnällä.  Vahingoittunut , kulunut tai ikäänyt tuote 
ei ole korjattavissa.

• Jos olet myymässä tuotetta niin muista toimittaa sen yhteydessä mallin käyttö- ja huolto-
ohjeet sekä merkinnät millloin se on viimeksi tarkistettu.

• Jos köydet ovat viottuneita tai niiden käyttäjä on joutunut putoamisonnettomuuteen, on 
ne poistettava käytöstä..

• Kiinnityspisteet tulee olla tukevat ja työtehtävän riskiin nähden oikein mitoitetut. 
Noudata myös työturvallistuuteen liittyviä kohdemaan omia asetuksia..

• Varmista myös, että pelastautumissuunnitelma on tehty onnettomuustilannetta varten.
• Tarkista myös, että turvaköydet eivät ole kosketuksissa teräviin reunoihin tai kulmiin
• Varmista, että käyttäjien alla on riittävästi vapaata tilaa putoamisen sattuessa. Tarkista ja 

määritä turvallinen etäisyys. Katso ohjeet kaaviosta D1..
• Varmista aina, että kiinnityspiste on korkeammalla, kuin valjaiden kiinnityspiste, jotta 

vapaa pudotusetäisyys vähenee. Katso ohjeet kaaviosta D2.
• Valitse sopiva ankkuripiste tai rakenne toimimaan kiinnityspisteinä / -pisteinä 

varmistaen, että se on sopivassa asennossa työtoimintaa ja sovellusta varten ja että sillä 
on tarvittava vähimmäislujuus (12kN).

• Käytä kiinnityslaitetta (tai esimerkiksi remmikiinnitystä), jos kiinnitys tehdään 
rakenteisiin. 

• Kahta erillistä nauhaa, joissa molemmissa on energianvaimennin, ei tule käyttää 
peräkkäin (ts. Rinnakkain).

• Kytke suoraan ankkuripisteeseen tai laitteeseen liittimellä eli  hihnaa ei pidä suoraan 
kiinnittää rakenneosan ympärille , ellei laitetta ole testattu ja CE-hyväksytty tätä varten.

• Putoamisuojauksessa valjaiden etu- tai takaosan ‘’ D ‘-renkaan, joka on merkitty’ A ‘, 
tulisi olla ainoita  kiinnityskohtia. Jos valjaiden edessä on kaksi kangaslenkkiä, jotka on 
merkitty (‘1 / 2 A ‘), PITÄÄ turvaköyet olla kytkettynä molempiin silmukoihin.

• Työasentotuissa ankkuripaikka ei saa olla alhempana kuin turvavaljaiden / hihnan 
kiinnityskohta. 

• Työasentotuentaan voidaan käyttää myös valjaiden muita D-kiinnikkeitä. Huomoi, että 
näiden tulee estää käyttäjän liikeet tilanteisiin, jossa on putoamisvaara, mutta myös 
mahdollistaa työtehtävissä vaadittavat liikeradat.

• Kermantle köydet ja remmit voivat leikkaantua poikki terävistä kulmista

• Pudotusten pysäyttämistä varten ankkuriasennon tulisi olla mahdollisimman korkea, 
jotta vapaan pudotuksen etäisyys voidaan minimoida ennen pysäyttämistä, on 
mahdollisimman pystysuorassa linjassa työtoiminnan kanssa, jotta minimoidaan 
mahdolliset ”heilahtelut” pudotuksen aikana, ja se on sijoitettava minimoimaan 
mahdolliset törmäys rakenteen kanssa ja / tai muut ulkonemat.

• Työsentotukien tehtävä on estää käyttäjän liikkuminen paikkoihin, joissa putoamisvaara 
on olemassa.

• Ole tietoinen vaaroista, jotka voivat vaikuttaa turvaköysien toimintaan tai aiheuttaa 
niiden rikkoutumisen. Esimerkkinä näistä äärimmäinen lämpötila (alle -15 ° C tai yli + 
50 ° C) aggressiivisissa ympäristöolosuhteissa, mukaan lukien hiekka , sementti, kosketus 
kuumia pintoja vasten, avotuli , hitsausroiskeet, kipinät, sähkönjohtavuus, kosketus 
terävien reunojen kanssa, kemikaalit ja UV-säteily ellei valmistaja ole näitä ominaisuuksia 
testannut.Lopeta tuotteen käyttö heti, jos se altistuu jollekin edellä mainituista, ja kunnes 
pätevä henkilö on turvavälineen kunnon tarkastanut. 

TARKISTUSTOIMENPITEET ENNEN KÄYTTÖÄ
• Käyttäjän tulee tarkistaa turvavaljaiden, köysien ja kiinnityslenkkien kunto ennen 

jokaista käyttökertaa
• Köysien ja nauhojen kunto: Tarkista onko näissä kulumia, nirhaumia,  venymiä, viiltoja tai 

jälkiä altistumisesta kemikaalisille aineille kuten maalille .
• Tarkista onko kaikki nauhojen tikkaukset ehjät ja niiden tikkivälit eivät ole venyneet.
• Tarkista myös, että metalliosissa ei ole venymiä, naarmuja tai esim ruostetta, joka voisi 

vaikuttaa niiden kestoon.
• Kokeile  myös, että kaikki säädöt toimivat moitteetta ja kiinnityspisteet liikkuvat vapaasti.
• Tarkista myös liitännät. Ruoste , halkeamat, vääristymät / muodonmuutokset tai esim. 

liiallinen kuluminen voivat aiheuttaa turvallisusriskin.
• Tarkista myös muiden osien kunto silmämääräisesti
• Turvavaljaisiin ei saa tehdä mitään muutoksia, korjauksia eikä niihin saa lisätä osia. Poista 

muokatut tuotteet käytöstä. 

HUOM! LOPETA TUOTTEET KÄYTTÖ VÄLITTÖMÄSTI, JOS HAVAITSET YLLÄ OLEVIA 
PUUTTEITA 
 
YKSITYISKOHTAINEN TALLENNETTAVA TARKISTUSMERKINTÄ
• Koulutetun, pätevän henkilön tulisi suorittaa yksityiskohtaiset, kirjalliset tarkastukset 

tämän laitteen turvallisuuden ja sen kunnon varmistamiseksi;
• Tallennettu tämän oppaan tallennustaulukkoon;
• Pitäisi tehdä säännöllisesti. Yksityiskohtaisten, kirjattujen tarkastusten tiheyden tulisi 

perustua riskinarviointiin, jossa otetaan huomioon lainsäädäntö, laitteiden tyyppi, 
käytön tiheys ja ympäristöolosuhteet, jotka voivat johtaa valjaiden huonontumiseen ja 
/ tai vaurioitumiseen.

TARKISTUS ON TEHTÄVÄ VÄHINTÄÄN 12 KUUKAUDEN VÄLEIN RIIPPUMATTA 
KÄYTTÖKERROISTA 

HUOLTO JA VARASTOINTI
• Pyri säilyttämään turvavälineitä aina kuivassa ja ilmastoidussa tilassa ilman, että siihen 

kohdistuu rasitusta
• Tuote pitää säilyttää myös suojattuna suoralta auringonvalolta tai haitallisilta 

kemikaaleilta. Myös orgaaniset aineet ja esim suolavesi aiheuttavat metalliosien 
ruostumista.

• Kastunut tai vedellä pesty tuote on annettava kuivua luonnollisesti huoneenlämmössä ja 
sen säilytyksessä on vältettävä äärilämpötiloja; ( Alle -15C° tai yli +50C°)

• Jos tuotteen alkuperäinen pakkaus on saatavilla, niin säilytä ja kuljeta sitä siinä. 

HUOMIOI TUOTTEET PUHDISTUKSESSA
• Pese tuotetta ainoastaan kädenlämpöistä vetta ja mietoja pesuaineita käyttämällä.  

Pesurätti tai pehmeä harja eivät vahingoita tuotteet rakennetta. Anna sen kuivua 
luonnollisesti äläkä ripusta sitä välittömästi lämpölähteen , kuten patterin päälle.

• Anna sen kuivua täysin ennen seuraavaa käyttökertaa. Yli 40 C° ;n lämpöinen vesi tai esim 
valkaisuaineet voivat heikentää komponettien kestävyyttäÄlä pese tuotetta myöskään 
painepesurilla. Tarkista kaikkien osien moitteeton kunto jokaisen pesukerran jälkeen. 

KÄYTTÖRAJOITUKSET
• Tätä tuotetta saa käyttää vaan siihen tarkoitukseen mihin se on suunniteltu. Jos olet 

epävarma tuotteet käytöstä, niin kysy ohjeistusta asiaan perehtyneeltä henkilöltä tai 
pyydä lisätietoa valmistajalta 

TUOTTEEN  KÄYTTÖIKÄ
• TUOTTEEN POTENTIAALINEN KÄYTTÖAIKA ON 10 VUOTTA VALMISTUSPÄIVÄSTÄ. TÄMÄ 

RAJOITUS KOSKEE SEN TEKSTIILI- JA MUOVIOSIA. METALLIOSILLA EI OLE RAJOITUKSIA
• Tuotteen tosiasillinen käyttöaika taas määräytyy tuotteeseen kohdistuvan 

käyttörasituksen, sen asiallisen huollon ja varastoinnin  perusteella. 

РЕМОНТ 
Kaikki muutokset turvavarusteisiin on kiellettyjä ja tekevät tuotteista vaarallisia käyttää.
Tuotteen muokkaukset tai korjaukset eivät ole sallittuja, muualla kuin Portwestin 
valtuuttamissa huoltopisteissä..

Kaikki Portwestin tuotteiden vaatimustenvastaavuustodistukset löytyy;  
www.portwest.com/declarations

FI
TURVA- JA LIITOSKÖYDET

Naudojimosi instrukcija:
PRAŠOME PERSKAITYTI ŠIAS INSTRUKCIJAS PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTIS
Pagal Europs PPE direktyvą šios jungtys klasifikuojamos kaip Asmeninė apsauginė įranga (EU 
2016/425) ir atitinka šią direktyvą pagal harmonizuotą Europos standartą. EN 354:2010 Asmeninė 
apsauginė įranga nuo kritimo iš aukščio Jungtys
EN 355:2002 Asmeninė apsauginė įranga nuo kritimo iš aukščio Energijos sugėrėjai 
EN 358:2018 Asmeninė apsauginė įranga darbo pozicionavimui ir kritimo iš aukščio prevencijai  
Diržai darbo pozicionavimui ir ribojimui, jungtys darbo pozicionavimui.
ŠI INSTRUKCIJŲ BROŠIŪRA APIMA SEKANČIUS PORTWEST PRODUKTUS KERNMANTLINĖS VIRVĖS  
DIRŽUS, JUOSTINIUS DIRŽUS, JUOSTINIUS JUNGIAMUOSIUS DIRŽUS

EN354
• Niekada nenaudokite  EN354 diržų kritimo sulaikymui jei nėra energijos sugėrėjo. Kritimo 

sulaikymui gali būti naudojami tik energiją sugeriantys diržai. 

EN354/EN355 ENERGIJĄ SUGERIANTYS DIRŽAI
•  Energiją sugeriantys diržai gali būti naudojami tik tam skirtam tikslui, t.y. kritimo sulaikymui. 

Vienas energiją sugeriančio diržo galas (geriau ne tas kuris sugeria energiją) turi būti prijungtas 
prie tinkamo inkaravimosi taško su jungtimi atitinkančia EN 362 karabiną, o kitas galas turi būti 
prijungtas prie juostos kritimo stabdymo taško pažymėto ‘A” simboliu.

• Kritimo atveju energijos sugėrėjas  sumažins jėgą ant darbuotojo iki <6KN. Teisingas jungimosi 
taškas kritimo stabdymui yra tarp pečių nugarinėje dalyje esantys ‘D’ žiedai su ‘D’ žiedo juosta 
krūtinės priekyje. Nejunkite prie jokios kitos dalies.

• Jeigu juosta ar diržas turi papildomą ‘D’ žiedą, jie turi būti naudojami su ribojančiu diržu ar 
darbo pozicionavimosi juosta ir negali būti naudojami kaip jungtys darbo pozicionavimuisi. 

EN358 DARBO POZICIONAVIMOSI DIRŽAI
• Niekada nenaudokite darbo pozicionavimosi diržų kritimo sulaikymui nes jie neturi energiją 

sugeriančių savybių. darbo pozicionavimosi diržai privalo būti naudojami kartu su kritimo 
sulaikymo sistema, pvz. energijos sugerėjas ir diržas (EN355/EN354).

•  Sujunkite darbo pozicionavimosi diržą su tinkamu inkaru ir prijunkite prie diržo ar juostos 
jungimosi taško. Darbui reikalingą atstumą išlaikykite kiek galima trumpesnį ir kiek galima 
aukščiau ir kad nebūtų kliūties kritimo sulaikymui esant smūgiui. Įsitikinkite, kad judėjimas 
ribotųsi maksimaliai 0,6 m atstumu. 

• Diržai ar juostos su dviem darbo poziconavimuisi skirtais jungties taškais gali būti naudojami 
darbo poziconavimuisi apsukant aplink tinkamą struktūrinę dalį sujungtą su abiejų pusių 
‘D’ žiedais. 

EN358 RIBOJANTYS DIRŽAI
• Niekada nenaudokite ribojančio diržo kritimo sulaikymo tikslui.  Jie turi būti naudojami tik 

kritimo prevencijai. Labai svarbu tinkamai pasirinkti ir nustatyti diržo ilgį.
• Jei ribojantis diržas yra reguliuojamas, nusistatykite kuo trumpesnį reikiamą ilgį darbui atlikti. 

DVIGUBI IR REGULIUOJAMI DIRŽAI
• Jei jungiatės tik su vienu diržu, niekada nejunkite atsarginio nenaudojamo diržo atgal prie 

juostos. Abu diržus junkite į tą patį ar atskirą inkaravimosį  tašką.
• Jei reikia daryti pataisymą, atlikite tai pajudėję į saugesnę vietą. 

PORTWEST DIRŽUS NAUDOJANTYS PRIVALO:
• Naudotojo atsakomybėje privalu perskaityti, suprasti ir laikytis visų naudojimosi ir priežiūros 

instrukcijų.
• Šis prietaisas skirtas naudoti kompetetingiems ir tinkamai apmokytiems darbuotojams arba 

darbuotojams dirbantiems su kompetetingo ir patyrusio asmens priežiūra..
• Nesinaudokite šiuo prietaisu jei yra medicininių indikacijų, galinčių įtakoti saugumą dirbant 

normaliomis ar ekstremaliomis sąlygomis..
• Prieš pradedant naudotis ar naudojimosi metu numatykite saugų ir efektyvų būdą iš avarinės 

situacijos.
• Įsitikinkite, kad diržas yra naudojamas pagal paskirtį.Jokiems kitiems tikslams nei numatyta 

paskirtyje ir pagal tai kaip apmokytas darbuotojas naudoti negalima.
• Įsitikinkite, kad visos įrangos dalys dera tarpusavyje, kai sujungtos į kritimo sulaikymo sistemą.
• Įsitikinkite,  kad kombinuojant įrangos dalių jungtis kai vienos jungties dalies saugumo funkcija 

yra veikiama kitos jungties dalies funkcijos, naudotis yra nepavojinga.
• Įsitikinkite, kad diržas yra tinkamas naudoti ir prieš naudojimą veikia gerai. Nustokite naudotis 

jei dėl diržo stovio kyla saugumo abejonių ar diržas buvo panaudotas kritimo sulaikyme.
• Pažeista ar numatytos inspekcijos laukianti priemonė turi būti pažymėta ženklu “NENAUDOTI” ir 

išimta iš apyvartos. Defektai, pažeidimai, nusidėvėjimas, gedimas yra nepataisomas stovis.
• Jei perparduodate šią įrangą, labai svarbu, kad visos naudojimosi ir priežiūros instrukcijos bei 

periodinių apžiūrų įrašai būtų parašyti atitinkama  kalba.
• Nustokite naudotis  diržu jei kyla klausimų dėl jo saugumo ar jis buvo panaudotas kritimo 

sulaikyme..
• Darbo apribojimui taškas turi būti tinkamas pritaikymui, rizika įvertinta. Privalu laikytis šalies 

įstatymų ir nuorodų..
• Įsitikinkite, kad gelbėjimosi planas yra paruoštas esant kritimo sulaikymo situacijai.
• Įsitikinkite, kad  diržai nesiliečia su aštriais kraštais, galinčiais jį pažeisti.
• Įsitikinkite, kad kritimo atveju po apačia nėra kliūčių. Patikrinkite ir nustatykite saugų atstumą. 

Žiūrėkite diagramą D1..
• Visada įsitikinkite, kad tvirtinimo taškas yra didesnis nei diržų tvirtinimo taškas, kad 

sumažintumėte laisvo kritimo atstumą. Nurodymus rasite D2 diagramoje.
• Pasirinkite tinkamą inkaravimosi tašką ar struktūrinę dalį tinkamą inkaravimuisi ir ir įsitikinkite, 

kad ši pozicija tiks darbui atlikti ir atlaikys minimalią (12kN) jėgą.
• Naudokite inkaravimosi priemonę (pvz> inkaravimosi diržą) jei reikalinga jungtis si 

struktūrine dalimi.

• Du skirtingi diržai su energijos sugėrėju negali būti naudojami paraleliai.
• Junkite tiesiai prie inkaravimosi taško ar įtaiso su jungtimi, diržas neturi būti apsuktas apie 

struktūrinę dalį inkaruojantis nebent prietaisas buvo testuotas ir turi CE ženklą.
• Kritimo sulaikymui priekinis ar užpakalinis ‘D” žiedas su ‘A’ ženklu turi būti vieninteliai jungties 

taškai. Jei juosta turi dvi medžiagines kilpas priekyje (kiekviena pažymėta ‘1/2A’, diržas turi 
jungtis su abiem kilpom.

• Darbo pozicionavimuisi inkaro pozicija neturi būti žemiau nei juostos/diržo jungties taškas ir 
neleisti diržui slinkti žemyn paslydus ar krentant.

• Kritimo sulaikymui ir darbo pozicionavimuisi  kritimo sulaikymo ‘D’ žiedas su ‘A’ ženklu; 
šoniniam darbo pozicionavimuisi ‘D’ žiedai ar centrinis jungties taškas ant juostos/diržo gali 
būti naudojamas. Jungties taškas turi būti adekvatus  ir tinkamas darbo veiklai ir sumažinti 
rizikos pavojų.

• Juostos ir kernmantlinės virvės yra minimaliai apsaugotos nuo aštrių kraštų.
• Kritimo sulaikymui inkaro pozicija turi būti kiek galima aukščiau, kad mažintų laisvą kritimą 

iki jo sulaikymo ir kiek galima vertikaliau, paralellai su darbo veikla, kad sumažinti sukimąsi 
krentant bei nustatyta taip, kad minimaliai sumažintų bet kokį galimą susidūrimą isu 
šsikišimais  ar objektais.

• Apribojimo tikslu inkaro pozicija turi būti  atitraukta nuo krašto ir apsaugota nuo kritimo.
• Būkite atidūs dėl pavojų galinčių paveikti prietaisų efektyvumą ar diržų sugadinimą, tokių kaip 

ekstremalios temperatūros (žemiau -15°C ir virš  +50°C), agresyvių aplinkos sąlygų, smėlio, 
krušos, cemento, karštų paviršių, liepsnos, suvirinimo kibirkščių, elektros laidumo, aštrių kraštų, 
paviršių, cheminio ar UV poveikio. Nedelsiant nustokite naudotis produktu jei jis buvo paveiktas 
bet kokių iš aukščiau išvardintų sąlygų tol kol jo neapžiūrės   kompetetingas asmuo. 

INSTRUKCIJOS PRIEŠ NAUDOJANT
• Kas kartą prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite juostas/diržus.
• Patikrinkite juostas ir/ar virvės nuo: įpjovimų, nusidėvėjimo, nutrynimų, susitraukimo, 

suplonėjimo, karščio pėdsakų, pelėsio, dažų, cheminio ar UV poveikio, matomo kaip spalvos 
pokytis, suminkštėjimas ar sukietėjimas ant virvių ar juostų.

• Patikrinkite siūlės nuo: sutrūkimų, nutrynimų, laisvumo, ištrauktų siūlų, siūlų kilpų, išlindusių 
ilgų siūlų.

• Patikrinkite metalines dalis nuo:rūdžių, įdubimų, įskilimų, išsikraipymų/disfiguracijos, per 
dodelio nusidėvėjimo.

• Patikrinkite ar laisvai ir teisingai veikia sklendė, sulyginkite.
• Patikrinkite bet kokią trikampio formos jungtį su diržu nuo: rūdžių ir įdubimų, įskilimų, 

išsikraipymo/disfiguracijos, per didelio nusidėvėjimo, kad būtų tamprus ir saugus sujungimas.
• Patikrinkite bet kokias plastmasines dalis kad būtų teisngai įstatytos, be įtrūkimų, iškraipymų, 

disfiguracijos ir nebūtų labai nusidėvėjusios.
• Juostų negalima taisyti, modifikuoti ar keisti. Sunaikinkite, jei negalima naudoti. 

SVARBU: NEDELSIANT NUSTOKITE NAUDOTIS ĮRANGA JEI TINKA BENT VIENA IŠ AUŠČIAU 
NURODYTŲ PRIEŽASČIŲ 
 
DETALIAI APRAŠYTA APŽIŪRA
• Detaliai aprašyta apžiūra turi būti atlikta apmokyto kompetetingo asmens, garantuojančio šios 

įrangos saugumą ir integralumą;
• Aprašyta lentelėje pagal šias Naudotojo instrukcijas;
• Atliekama reguliariais intervalais. Detalios aprašomos apžiūros dažnumas numatomas 

atsižvelgiant į rizikos įvertinimo faktorius, vietos įstatymus, įrangos tipą, naudojimosi dažnumą, 
aplinkos sąlygas, galinčias pagreitinti fizinį nusidėvėjimą.

SVARBU:TURI BŪTI ATLIEKAMA KAS 12 MĖNESIŲ NEPRIKLAUSOMAI NUO NAUDOJIMO 

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMO SĄLYGOS
• Įsitikinkite, kad ši įranga laikoma švariose, sausose ir gerai ventiliuojamose patalpose ir yra 

neužkrauta kitais daiktais.
• Produko nelaikykite  tiesioginiuose saulės spinduliuose ar prie sprogstančių ar pavojingų 

chemikalų (skysčių ar garų). Organinės medžiagos ir sūrus vanduo koriziškai paveikia 
metalines dalis..

• Jei įranga sušlampa naudojant ar valant, ji turi būti palikta išdžiūti natūraliai. Laikyti toliau nuo 
ekstremalių temperatūrų nuo -15C ir aukščiau nei  +50C.

• Įranga turi būti saugoma savo originalioje dėžutėje kad nebūtų pažeista transportuojant. 

ĮRANGA TURI BŪTI VALOMA SEKANČIAI:
• Naudoti tik šiltą vandenį/tik švelnų valiklį/valyti tik su kempine ar švelniu nailono šepetėliu.  

Naudojant švarų šviežią vandenį nuskalauti ploviklį nuo diržo/Pakabinti kad išdžiūtų
• Leiskite įrangai pilnai išdžiūti iki sekančio naudojimo/Sekantys valymo metodai NELEIDŽIAMI:/ 

Vandens temperatūra daugiau nei 40º C/ Nebalinti/ Bet koks skalbiklis yra netinkamas atvirai 
odai/negramdyti/valymas su jėga ar stipriais produktais/radiatoriai ar kiti tiesioginiai šilumos 
šaltiniai/ Įsitikinkite, kad po valymo prieš pradedant naudoti produktą būtų atlikta kruopšti 
vizualinė ir jutiminė produkto apžiūra. 

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
• Neskirta jokiai kitokiai paskirčiai. Jei nesate garantuoti apie saugų šio produkto naudojimą, 

susisiekite su apmokytu ir kompetetingu darbuotoju arba gamintoju aukščiau nurodytu adresu. 

PRODUKTO GALIOJIMO LAIKAS
• Produktas galioja sekančiai: iki 10 metų nuo pagaminimo datos plastmasės ir tekstilės 

produktams. Neribotas galiojimo laikas metalo produktams.
• Galiojimo laikas priklauso nuo daugelio faktorių: intensyvumo, dažnumo, aplinkos, darbuotojo 

kompetencijos, laikymo sąlygų, priežiūros ir pan. 

TAISYMAS 
BET KOKIA MODIFIKACIJA NAUDOJANT ŠĮ PRIETAISĄ GALI BŪTI PAVOJINGA.  
Modifikacijos ar taisymas ne Portwest įmonėse  yra draudžiamas..

Visas deklaracijas ir atitikimus standartams gali matyti www.portwest.com/declarations

LT
JUNGČIŲ LINIJA

Instructiuni de utilizare:
VA RUGAM SA CITITI INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE ALE ACESTUI ECHIPAMENT
Aceste lănțișoare sunt clasificate ca echipamente de protecție personală (PPE), prin Regulamentul 
EPP european (UE 2016/425) și s-au dovedit a fi conforme cu prezenta directivă prin standardele 
europene armonizate EN 354: 2010 Echipamente de protecție personală împotriva căderilor de 
la înălțimea Lanyards
EN 355: 2002 Echipamente de protecție individuală împotriva căderilor de la înălțime Absorbanți 
de energie 
EN 358: 2018 Echipamente de protectie personala pentru pozitionarea in munca si prevenirea 
caderilor de la inaltime Curele pentru pozitionarea si fixarea locurilor de munca si lanyards
ACESTA INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE A CARTEI DE CARTAVOL ÎNCOPERĂ URMĂTORII PRODUSE 
DE PORTWEST KERNMANTLE LANYARDS ROPE, LANBARDURI WEBBING, WEBBING CONNECTOR 
STROP / LANYARD

EN354
• Nu folosiți niciodată lăcașul EN354  în cădere fără un absorbant de energie. Pentru preluarea în 

cădere se pot utiliza numai șanțuri cu absorbție de energie. 

EN354 / EN355 RĂDURI DE ABSORBE ENERGETICE
•   Coamele cu absorbant de energie trebuie utilizate numai în scopul propus, care este de a 

asigura arestul. Un capăt al șnurului de absorbție a energiei (de preferință capătul amortizorului 
de energie) este atașat la un punct de ancorare adecvat, cu un conector omologat EN362, 
cum ar fi o carabinieră, iar celălalt capăt atașat la un punct de oprire a căderii de pe hamul 
marcat cu un litera a”.

• În caz de cădere, absorbantul de energie se va implementa, reducând forța asupra utilizatorului 
la <6KN. Punctul de atașare corect pentru arestarea caderii este inelul „D” din spate, între 
umeri și unde este montat, pe inelul „D” al curelei pieptului din față. Nu atașați la nicio altă 
parte a hamului.

•  Dacă hamul sau centura sunt echipate cu un inel lateral „D” suplimentar, acestea vor fi utilizate 
numai cu șanțul de fixare sau cu culoarul de poziționare a lucrării și nu trebuie utilizate ca 
puncte de atașare la cădere. Trebuie utilizate sisteme suplimentare de siguranță pentru arestare 
împreună cu poziționarea lucrului. 

EN358 LANYARDS DE POZIȚIE A MUNCII
• Nu folosiți niciodată șirul de poziționare a muncii pentru arestarea căderii, deoarece acestea 

nu au proprietăți de absorbție a energiei. Lada de poziționare a lucrărilor trebuie utilizată 
împreună cu un sistem de oprire a căderilor, de exemplu, un amortizor de energie și un șanț 
(EN355 / EN354)

•   Conectați banda de poziționare a lucrului la o ancoră adecvată și atașați-o la punctul de fixare 
a centurii sau a hamului. Mențineți lungimea de lucru cât mai scurtă și cât mai mare posibil și 
fără slăbire pentru a preveni căderea liberă și încărcarea neintenționată de șoc. Asigurați-vă că 
circulația liberă este limitată la maximum 0,6 metri. 

•  Curele sau hamurile echipate cu două puncte de fixare de poziționare pot fi utilizate cu o 
poziționare a lucrării prin buclarea în jurul unei structuri adecvate și conectate la ambele 
inele laterale „D”. 

EN358 LANYARDS DE RESTRAINT
• Nu folosiți niciodată o șanț de reținere pentru arest. Acestea trebuie folosite doar pentru a 

împiedica utilizatorul să aibă posibilitatea unei situații de arest. Alegerea și lungimea șanțului 
sunt critice și, prin urmare, trebuie stabilite pentru a preveni riscul de cădere.

• Dacă lada de siguranță este prevăzută cu un dispozitiv de reglare a lungimii, ajustați-vă la o 
lungime adecvată cât mai scurtă pentru a putea efectua lucrările prevăzute. 

RĂZBOI DOUBLE ȘI RĂZBOI REGLABILE
• În timp ce conectați cu o singură lănțuie, nu atașați niciodată șirul de rezervă neutilizat pe ham 

și fixați ambele curele într-un punct de ancorare separat sau același
• Dacă este necesară ajustarea, mutați-vă într-o zonă sigură înainte de a efectua orice reglare. 

UTILIZATORUL ACESTEI LANURI DE PORTWEST TREBUIE:
• Utilizatorul este responsabil să se asigure că citește, înțelege și respectă toate instrucțiunile din 

grija și utilizarea acestui dispozitiv.
• Utilizarea acestui produs este rezervată personalului competent, care a urmat instruirea corectă 

sau care operează sub supravegherea și instrucția unei persoane competente și cu experiență..
• Nu-l utilizați dacă au condiții medicale care le-ar putea afecta siguranța atât în   utilizarea 

normală, cât și în situații de urgență..
• Înainte și în timpul utilizării, trebuie avut în vedere modul în care orice salvare ar putea fi 

realizată în siguranță și eficient.
• Asigurați-vă că șanțul nu este utilizat în afara limitelor sale sau în alte scopuri decât cele pe care 

le intenționează și că utilizatorul a fost instruit să facă;
• Asigurați compatibilitatea celorlalte articole și echipamente utilizate cu această balansieră 

atunci când sunt asamblate într-un sistem de protecție împotriva căderilor;
• Asigurați-vă că nu apar pericole prin utilizarea combinațiilor de echipamente în care funcția 

sigură a unui articol este afectată sau interferează cu funcția de siguranță a altuia.
• Asigurați-vă că lada este într-o stare de funcționare și funcționează corect înainte de a fi 

utilizată; retrage-l din serviciu imediat dacă apare vreo îndoială cu privire la starea sa de 
utilizare în siguranță sau dacă a fost implicat într-o cădere;

• Echipamentele deteriorate sau care au nevoie de întreținere programată trebuie să fie 
etichetate ca „Nu UTILIZAȚI” și scoase din service. Defectele, deteriorarea, uzura excesivă, 
defecțiunea și îmbătrânirea nu sunt în general reparabile.

• În cazul în care revindeți acest echipament, este esențial ca toate instrucțiunile de utilizare, 
întreținere și examinare periodică să fie furnizate în limba de destinație.

• Îndepărtați imediat șnurul de la folosirea ar trebui să apară îndoieli cu privire la starea sa de 
utilizare în siguranță sau dacă a fost implicat într-o cădere..

• Pentru reținerea de lucru, punctul trebuie să fie adecvat pentru aplicare și riscul evaluat. 
Îndrumările și legislația din țara de utilizare trebuie respectate..

• Asigurați-vă că un plan de salvare este în funcțiune atunci când este utilizat într-o situație de 
arest la cădere. + CC43: C57

• Asigurați-vă că lada nu este expusă unei margini ascuțite care ar putea provoca pagube în 
timpul utilizării.

• Asigurați-vă că există suficient spațiu liber sub utilizatori în caz de cădere. Verificați și 
determinați distanța de siguranță liberă. Vă rugăm să consultați diagrama D1 pentru 
îndrumări..

• Asigurați-vă întotdeauna că punctul de ancorare este mai mare decât punctul de fixare de pe 
ham pentru a reduce distanța de cădere liberă. Vă rugăm să consultați diagrama D2 pentru 
îndrumări.

• Selectați un punct de ancorare adecvat sau un element structural care să servească drept punct 
(punctele) de ancorare, asigurându-vă că este într-o poziție adecvată pentru activitatea de lucru 

și aplicația și are rezistența minimă necesară (12kN).
• Utilizați un dispozitiv de ancorare (de exemplu, o fântână de ancorare) dacă este necesar un 

atașament la un element structural
• Două șanțuri separate fiecare cu un amortizor de energie nu trebuie utilizate una lângă alta 

(adică paralele).
• Conectați-vă direct la punctul de ancorare sau dispozitivul cu conectorul, lada nu trebuie să fie 

înfășurată în jurul unui element structural pentru a realiza o ancorare decât dacă dispozitivul a 
fost testat și aprobat CE pentru acest lucru.

• Pentru arestarea căderii inelul „D” din față sau din spate, marcat cu un „A”, ar trebui să fie 
singurele puncte de atașament utilizate. În cazul în care hamul are două bucle de țesătură pe 
partea din față (fiecare marcată cu a1 / 2 A ”), șanțul trebuie să se conecteze la ambele bucle.

• Pentru o aplicație de poziționare a lucrării, poziția de ancorare nu trebuie să fie mai mică decât 
punctul de fixare de pe ham și centură și să nu permită lănii să alunece în jos în timpul unei 
alunecări sau căderi.

• Pentru reținerea de cădere și pentru poziționarea lucrărilor, arestul „D” marcat cu un „A”, pot 
fi utilizate inelele „D” de poziționare laterală sau un punct de atașare central pe un ham / 
centură. Punctul de atașare trebuie să fie relevant și adecvat activității de muncă și trebuie să 
minimizeze orice risc.

• Curele de legătură cu cordon și kernmantle oferă o rezistență minimă la tăiere la marginile 
ascuțite.

• Pentru o aplicație de arestare la cădere, poziția de ancorare trebuie să fie cât mai mare pentru 
a minimiza distanța de cădere liberă înainte de arestare, este cât se poate de verticală, în linie 
cu activitatea de lucru pentru a minimiza orice „leagăn” în timpul unei căderi și este poziționată 
pentru a minimiza orice posibil coliziune cu structura și sau alte proeminențe.

• Pentru o aplicație de reținere, poziția de ancorare trebuie să fie reglată de la margine și departe 
de orice poziție potențială de cădere.

• Fiți conștienți de pericolele care pot afecta performanța sau pot cauza defecțiuni ale șanțului, 
cum ar fi temperaturi extreme (sub -15 ° C și peste + 50 ° C) condiții de mediu agresive, 
inclusiv nisip și granulație, ciment, suprafețe calde, flăcări goale , stropire de sudură, scântei, 
conductivitate electrică, contact cu marginile ascuțite, cu excepția cazului în care este testat de 
producător, suprafețe, substanțe chimice și degradare UV. Opriți imediat utilizarea produsului 
dacă este expus la oricare dintre cele de mai sus până când a fost inspectat de o persoană 
competentă. 

INSTRUCȚIUNI DE VERIFICARE PRE UTILIZARE
• Utilizatorii Portwest care verifică bandă și / sau funie pentru hamuri și / sau șanțuri trebuie să 

efectueze o inspecție înainte de utilizare înainte de fiecare utilizare:
• Verificarea curelei și / sau a frânghiei pentru: Tăieturi, lacrimi și năpuri, Abraziune, Înțepături, 

subțierea, deteriorarea căldurii, mucegai și vopsea, dovadă de atac chimic și lumină UV, care va 
fi văzută ca decolorare, înmuiere sau întărire a centurii și / sau funie

• Verificarea modelelor de cusături pentru: l cusături sparte sau abrazive l cusături slăbite, trase și 
bucle de cusături, cozi lungi de fir

• Verificați armăturile metalice pentru: Rugină și găuri, fisuri, deformări / desfigurări, uzură 
excesivă Verificarea conectorilor pentru: Rugină și pitting, fisuri, distorsiuni / desfigurări, 
uzură excesivă

• Verificarea funcționării libere și corecte, alinierea corectă a porții
• Verificarea interconectării legăturii triunghiulare în șurub în interiorul unei șanțuri pentru: 

rugină și găuri, fisuri, denaturare / desfigurare, uzură excesivă, conexiune sigură și strânsă
• Verificarea componentelor primare sau secundare din plastic pentru: amplasare corectă, fisuri, 

deformări / desfigurări, uzură excesivă.
• Nici o reparație, modificare sau modificare nu poate fi efectuată pe Harness. Distruge prevenirea 

utilizării ulterioare. 

IMPORTANT: ÎNCETAREA IMEDIATIVĂ DE UTILIZAREA ECHIPAMENTULUI, DACĂ O SINGURĂ 
A CÂMPULUI DE URMĂ 
 

• Inspecțiile înregistrate detaliat ar trebui să fie: efectuate de o competiță instruită + C70: o 
persoană C83ent pentru a asigura siguranța și integritatea acestui echipament;

• Înregistrat în tabelul de înregistrări din aceste Instrucțiuni de utilizare;
• Să fie efectuate în mod regulat. Frecvența inspecției detaliate înregistrate ar trebui să fie 

considerată prin Evaluarea riscurilor, luând în considerare legislația, tipul echipamentului, 
frecvența de utilizare și condițiile de mediu, care pot accelera rata de deteriorare și daune fizice.

IMPORTANȚĂ: FĂRĂȚI-VĂ PĂNĂ PĂNĂ PĂNĂ LA FIECĂ DE 12 LUNI, FĂRĂ UTILIZARE. 

ÎNTREȚINERE ȘI ÎNGRIJIRE DE PĂSTRARE
• Asigurați-vă că acest echipament este depozitat într-un mediu curat, uscat și bine ventilat și 

asigurați-vă că nu este sub tensiune sau încărcare.
• Nu intrați în contact cu lumina directă a soarelui și evitați să expuneți produsul la substanțe 

chimice dăunătoare (lichide sau fumuri). Substanțele organice și apa sărată sunt deosebit de 
corozive pentru piesele metalice..

• Dacă echipamentul se ude, fie de la utilizare, fie din cauza curățării, se lasă să se usuce în mod 
natural și trebuie să fie ferit de temperaturi extreme (sub -15C și peste +50C)

• Echipamentul va fi ambalat în siguranță în propria cutie pentru a preveni deteriorarea 
articolului în timpul transportului. 

Curățați produsul care folosește următorul procedeu:
• Folosirea numai a apei calde / Utilizarea numai a unui detergent ușor / Utilizarea numai a 

unui burete sau a unei perii de nylon moale Utilizarea apei curate proaspete pentru a clăti 
detergentul de pe lance / Agățați pentru a usca echipamentul

• Permitând uscarea completă a echipamentului înainte de următoarea utilizare / Asigurați-vă că 
NU se utilizează următoarele metode de curățare: / Apă peste 40 ° C / Înălbitor / Orice detergent 
nepotrivit pentru pielea goală /agenți de curățare / spălare cu jet sau alte produse electrice / 
Radiatoare sau alte surse de căldură directe / Asigurați-vă că după efectuarea curățării se face o 
examinare vizuală și tactilă amănunțită a echipamentului, înainte ca articolul să fie reutilizat. 

LIMITĂRI DE UTILIZARE
• Nu este destinat altor utilizări. Dacă nu sunteți sigur cu privire la utilizarea în siguranță a 

oricărui articol, solicitați sfaturi de la o persoană competentă și instruită corespunzător sau 
contactați producătorul la adresa de mai sus. 

VIAȚA ECHIPAMENTULUI
• Durata de viață potențială a acestui produs este următoarea: până la 10 ani de la data fabricării 

produselor plastice și textile. Este nedeterminat pentru produsele metalice.
• Durata de viață efectivă este influențată de o varietate de factori precum: intensitatea, 

frecvența și mediul de utilizare, competența utilizatorului, cât de bine este păstrat și întreținut 
produsul etc. 

REPARAȚIE 
ORICE MODIFICARE A UNUI REGLAMENT va face aparatul periculos de utilizare.
Modificările și reparațiile din afara instalațiilor Portwest sunt interzise..

Toate declaratiile de conformitate ale produselor Portwest sunt disponibile pe 
 www.portwest.com/declaratii

RO
GAMA DE FRANGHII

Navodila za uporabo:
PRED UPORABO KATEREKOLI OPREME PREBERITE TA NAVODILA
Te zanke/ trakovi so opredeljene kot Osebna varovalna oprema (OVO), z evropsko 
direktivo OVO 89/686 / EGS , za katere je bilo dokazano, da so v skladu s to direktivo prek 
usklajenih evropskih standardov EN 354: 2010 Osebna varovalna oprema pred padci z višine 
- trakovi/zanke
EN 355: 2002 Osebna varovalna oprema pred padci z višine - absorberji energije 
EN 358: 2018 Osebna varovalna oprema za pozicioniranje dela in preprečevanje padcev z višine 
Pasovi za pozicioniranje dela in zadrževanje ter trakovi/zanke za pozicioniranje dela
TA KNJIŽICA Z NAVODILI ZA UPORABO OPISUJE SLEDEČE PROIZVODE PORTWESTA:  
VARNOSTNE VRVI KERNMATLE,  VARNOSTNE TRAKOVE, VEZNE TRAKOVE/VRVI

EN354
• Trak EN354 za zaščito pred padcem nikoli ne uporabljajte brez absorberja energije. Za 

zaustavitev padca se lahko uporabljajo samo trakovi, ki absorbirajo energijo. 

EN354 / EN355 VRVI/TRAKOVI ZA ABSORBIRANJE ENERGIJE
•  Varnostni trakovi, ki absorbirajo energijo, se lahko uporabljajo samo za predviden  

namen - preprečevanje padca. En konec varnostnega traku za absorbiranje energije (po 
možnosti tisti konec, ki ne absorbira energije) mora biti pritrjen na primerno sidrno točko s 
konektorjem, odobrenim v skladu z EN362 - kot je karabin, drugi konec pa pritrjen na točko za 
zaustavitev padca na varovalnem pasu, označenem s črko “A”.

• V primeru padca se vklopi absorber energije, kar zmanjša silo na uporabnika na <6KN. 
Pravilno mesto za pripenjanje za zaustavitev padca je „D“ rinka na zadnji strani med rameni 
in, če je nameščena,  „D“  rinka na prednjem pasu na prsih. Ne pripenjajte na noben drug del 
varovalnega pasu.

• Če sta varovalni pas celotnega telesa ali pas opremljena z dodatno “D” rinko ob straneh, jih 
lahko uporabite samo s trakovi/ vrvmi za zadrževanje ali za pozicioniranje dela, in jih ne smete 
uporabljati kot pritrdilne točke za zaustavitev padca. Potrebno je uporabiti dodatne varovalne 
sisteme za zaščito pred padcem v povezavi s pozicioniranjem dela. 

EN358 TRAKOVI/VRVI ZA POZICIONIRANJE DELA
• Vrvi za pozicioniranje dela nikoli ne uporabljajte za zaustavljanje padca, ker nimajo lastnosti 

absorbcije energije. Vrv za pozicioniranje dela morate uporabiti skupaj z sistemom za 
zaustavljanje padca, npr. z absorberjem energije in trakom (EN355/EN353).

•  Trak/vrv za pozicioniranje dela povežite s primernim sidriščem in pritrdite na točko na pasu 
ali varovalnem pasu celotnega telesa. Dolžina vrvi za delo naj bo čim krajša in čim višje, kot je 
možno. Vrv ne sme biti ohlapna, da preprečite prosti pad in šok pred nenamerno obremenitvijo. 
Zagotovite, da je prosto gibanje omejeno na največ 0,6 metra. 

• Pasovi ali varovalni pasovi celega telesa, opremljeni z dvema pritrdilnima točkama za 
pozicioniranje, se lahko uporabljajo za pozicioniranje dela tako, da jih ovijete okoli ustrezne 
konstrukcije in pritrdite na obe stranski “D” rinki. 

EN358 TRAKOVI/VRVI ZA ZADRŽEVANJE
• Vrvi za zadrževanje nikoli ne uporabljajte za zaustavljanje padca. Uporabite jo le za 

preprečevanje možnosti nastanka situacije zaustavljanja padca. Izbira in dolžina vrvi sta  
ključni, zato jo je potrebno pravilno izbrati in določiti, da preprečimo tveganje padca.

• Če je vrv za zadrževanje opremljena z nastavljalcem dolžine, jo prilagodite na čim krajšo 
dolžino, da lahko opravite predvideno delo. 

DVOJNE VRVI IN NASTAVLJIVE VRVI
• Medtem ko povezujete samo eno vrv, nikoli ne pritrdite rezervne neuporabljene vrvi nazaj na 

varovalni pas - pritrdite obe vrvi v ločeno ali isto sidrno točko.
• Če je potrebna prilagoditev, se pred kakršno koli prilagoditvijo premaknite na varno območje. 

UPORABNIKI TEH PORTWESTOVIH VRVI MORAJO:
• Uporabnik je odgovoren za to, da bo prebral, razumel in upošteval vsa navodila glede nege 

in uporabe te opreme.
• Uporaba tega izdelka je namenjena usposobljeni osebi, ki je opravila ustrezno izobraževanje ali 

osebi, ki dela pod nadzorom in po navodilih usposobljene in izkušene osebe.
• Tega izdelka ne uporabljajte, če imate kakršna koli zdravstvena stanja, ki bi lahko vplivala na 

vašo varnost pri običajni uporabi in uporabi v sili.
• Pred in med uporabo je potrebno razmisliti o tem, kako bi bilo varno in učinkovito izvedeno 

kakršno koli reševanje.
• Poskrbite, da se vrvi ne uporabljajo izven njihovih omejitev ali za kakršenkoli drug namen, razen 

za tistega, za katerega so namenjene in da je bil uporabnik usposobljen za to.
• Zagotovite združljivost drugih elementov in opreme, ki se uporabljajo s to vrvjo/trakom, kadar 

so sestavljeni skupaj kot sistem za zaščito pred padcem.
• Prepričajte se, da ne pride do nevarnosti zaradi uporabe kombinacij opreme, pri kateri varna 

funkcija katerega koli predmeta vpliva na varnostno funkcijo drugega ali jo ovira.
• Pred uporabo poskrbite, da je vrv v obratovalnem stanju in pravilno deluje; takoj jo umaknite 

iz uporabe, če pride do kakršnega koli dvoma glede njenega stanja za varno uporabo ali če je 
bila že uporabljena pri padcu.

• Oprema, ki je poškodovana ali načrtovana za redno vzdrževanje, mora biti označena kot »Ne 
uporabljaj« in jo je potrebno odstraniti iz uporabe. Napake, poškodbe, prekomerna obraba, 
nepravilno delovanje in staranje, na splošno ni mogoče odpraviti.

• Če boste preprodali to opremo, je nujno, da so vsa navodila za uporabo, vzdrževanje in 
periodični pregled zagotovljena v ciljnem jeziku.

• Vrv nemudoma umaknite iz uporabe, če imate kakršenkoli dvom o njenem stanju za varno 
uporabo ali če je bila uporabljena za zaustavitev padca.

• Za zadrževanje dela mora biti sidirna točka primerna za pritrditev in tveganje ocenjeno. 
Upoštevati je potrebno smernice in zakonodajo države uporabe.

• Pri uporabi v namen zaščite pred padcem imejte vedno pripravljen plan za reševanje
• Prepričajte se, da vrv ni blizu ostrih robov, ki bi jo lahko med uporabo poškodovali
• Poskrbite, da bo v primeru padca pod uporabnikom dovolj prostega prostora. Preverite in 

določite varnostno razdaljo. Za navodila si oglejte diagram D1.
• Vedno se prepričajte, da je sidrna točka višja od mesta pritvrditve na pasu, da zmanjšate 

razdaljo prostega padca. Za navodila si oglejte dijagram D2.
• Izberite ustrezno sidrno točko ali strukturni element, ki bo služil kot sidrna točka in s tem 

zagotovite, da je v primernem položaju za delovno aktivnost in uporabo ter ima zahtevano 
minimalno moč obremenitve (12kN).

• Uporabite pritrdilno napravo (npr. sidrno zanko), če je potrebna pritrditev na konstrukcijski 
element.

• Dva ločena trakova, vsak z absorberjem energije, se ne smeta uporabljati drug ob drugem 
(tj. Vzporedno).

• Priključiti neposredno na sidrno točko ali napravo s priključkom, da bi jo pritrdili vrvi ne 
smete ovijati okoli konstrukcijskega elementa, razen če je bila naprava za to preizkušena in 
odobrena s CE.

• Za zaustavitev pri padcu naj bi bili uporabljeni samo sprednja ali zadnja „D“ rinka označena z „A“. 
Kadar ima varovalni pas na sprednji strani dve zanki iz tkanine (vsaka je označena z ‘1/2 A’), se 
mora jermen OBVEZNO povezati skozi obe zanki.

• Za pozicioniranje dela, položaj sidrne točke ne sme biti nameščen nižje od točke pritrditve 
na varovalnem pasu / jermenu in ne sme dopustiti, da bi vrv zdrsnila navzdol med zdrsom 
ali padcem.

• Za omejevanje padca in pozicioniranje dela zaustavitve padca se lahko uporabljajo - rinka ‘’D“ 
označena z „A“,  bočni rinki za pozicioniranje dela „D“ ali osrednja pritrdilna točka na sedalnem 
pasu / ali v pasu. Točka pritrditve mora biti ustrezna in primerna za delovno aktivnost ter mora 
zmanjšati vsako tveganje.

• Pletene in Kernmantle vrvi nudijo minimalno  odpornost na reze ostrih robov.
• Za zaustavitev padca mora biti položaj sidrne točke nameščen čim višje, da se zmanjša razdalja 

prostega pada pred zaustavitvijo in čim bolj navpično v skladu z delovno aktivnostjo, da se 
čimbolj zmanjša kakršno koli “nihanje” med padcem ter da je nameščena tako, da se čimbolj 
zmanjša možnost trčenja s strukturo in/ali drugimi izboklinami.

• Za zadrževanje je potrebno položaj sidrne točke namestiti nazaj od roba in stran od 
morebitnega padajočega položaja.

• Bodite pozorni na nevarnosti, ki lahko vplivajo na delovanje ali povzročijo okvaro jermena, kot 
so ekstremne temperature (pod -5°C in nad +50°C) agresivni okoljski pogoji, vključno s peskom 
in drobnjakom, cementom, vročimi površinami, odprtim ognjem, brizgi pri varjenju, iskrenjem, 
električno prevodnostjo, stikom z ostrimi robovi, razen če jih preizkusi proizvajalec, površinami, 
kemikalijami in razkrojem zaradi UV. Izdelek takoj prenehajte uporabljati, če je izpostavljen 
čemur koli od zgoraj navedenega, dokler ga ne pregleda pristojna oseba. 

NAVODILA ZA PREVERJANJE PRED UPORABO
• Uporabniki Portwesta, ki preverjajo trakove in / ali vrvi varovalnega pasu in / ali  vrvi, morajo 

opraviti pregled pred vsako uporabo.
• Preveriti trakove in / ali vrvi za: ureze, raztrganine in odtrganine, odrgnine, lome, tanjšanje, 

poškodbe zaradi toplote, plesen in barvo, dokaze o spremembah zaradi kemikalij in  
UV-svetlobe, ki se kažejo kot razbarvanje, mehčanje ali otrditev tkanine in / ali vrvi.

• Preveriti vzorce šivov za: lomljene ali obrabljene šive, zrahljane šive, potegnjene in zavite vbode 
šivov, dolge izvlečene niti.

• Preveriti kovinske nastavke za: rjo in vdolbine, razpoke, izkrivljenje ali odstranjenje in 
prekomerno obrabo.

• Preveriti, da delujejo prosto/gladko in pravilno, ter se zatiči pravilno poravnajo 
• Preveriti, da vsi privijačeni trikotni členi povezave na vrvi nimajo:  rje in vdolbin, razpok, niso 

izkrivljeni ali odstranjeni, niso prekomerno obrabljeni, so varno in tesno povezani.
• Preveriti vse primarne ali sekundarne plastične sestavne dele za: pravilno namestitev, razpoke, 

izkrivljanja, preoblikovanja, prekomerno obrabo.
• Varovalni pas se ne sme popravljati ali spreminjati. Uničite opremo, da preprečite nadaljnjo 

uporabo. 

POMEMBNO: TAKOJ PRENEHAJTE Z UPORABO OPREME, ČE STE ODKRILI KARKOLI 
NAVEDENEGA ZGORAJ! 
 
PODROBNI ZABELEŽENI PREGLEDI
• Podrobne zabeležene preglede sme opravljati samo pristojna oseba, da se zagotavi varnost in 

neoporečnost te opreme;
• Beležite jih v zapisnik, ki je v teh Navodilih za uporabnike;
• Izvajajte jih redno. Pogostost podrobnega evidentiranega inšpekcijskega pregleda je potrebno 

oceniti s presojo tveganja ob upoštevanju zakonodaje, vrste opreme, pogostosti uporabe in 
okoljskih pogojev, ki lahko pospešijo stopnjo poslabšanja in telesne poškodbe.

POMEMBNO: MORAJO SE IZVAJATI VSAJ VSAKIH 12 MESECEV NE GLEDE NA UPORABO! 

VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE
• Poskrbite, da bo oprema shranjena v čistem, suhem in dobro prezračevanem okolju in se 

prepričajte, da ni napeta ali pod bremenom.
• Izdelek naj ne bo v stiku z neposredno sončno svetlobo in ne izpostavljajte ga škodljivim 

kemikalijam (tekočini ali hlapom). Organske snovi in slana voda so še posebej jedki za 
kovinske dele..

• Če je oprema mokra, bodisi zaradi uporabe ali zaradi čiščenja, jo morate naravno posušiti, ne 
izpostavljajte je ekstremnim temperaturam (pod -15°C in nad + 50°C)

• Oprema naj bo varno shranjena v svoji embalaži, da se prepreči poškodba kateregakoli dela 
med prevozom. 

IZDELEK OČISTITE PO NASLEDNJEM POSTOPKU:
• Uporabljajte samo toplo vodo / Uporabljajte samo nežno čistilo / Uporabljajte samo gobo ali 

mehko najlonsko krtačo / Uporabljajte svežo čisto vodo za izpiranje detergenta z vrvi / Opremo 
obesite in posušite.

• Pustite, da se oprema pred naslednjo uporabo dobro posuši / Poskrbite, da NE uporabljate 
naslednjih metod čiščenja: / Vode nad 40ºC / Belil / Vseh detergentov, ki niso primerni za 
uporabo na goli koži /Drugih čistil / Centrifuge ali drugih električnih izdelkov / Radiatorjev ali 
drugih neposrednih izvorov toplote / Poskrbite, da se po čiščenju opravi temeljit vizualni in 
fizični pregled izdelka preden ga ponovno uporabite. 

OMEJITVE UPORABE
• Ta naprava ni namenjena nobeni drugi uporabi. Če niste prepričani o varni uporabi katerega 

koli predmeta, poiščite nasvet ustrezno usposobljene in strokovne osebe ali se obrnite na 
proizvajalca na zgornji naslov. 

ŽIVLJENSKA DOBA OPREME
• Potencialna življenjska doba tega izdelka je do 10 let od datuma proizvodnje za plastične in 

tekstilne izdelke ter časovno neomejena za kovinske.
• Na dejansko življenjsko dobo vplivajo različni dejavniki, kot so: intenzivnost, pogostost in okolje 

uporabe, usposobljenost uporabnika, ter kako dobro se izdelek skladišči in vzdržuje itd. 

POPRAVILA 
KAKRŠNA KOLI SPREMEMBA PRILAGODITVE BO NAREDILA NAPRAVO NEVARNO ZA UPORABO.
Predelave in popravila zunaj objektov PORTWEST so prepovedana. 

Vse izjave o skladnosti izdelkov Portwest so na voljo na naslovu  
www.portwest.com/declarations

SI
VRSTE ZANK IN TRAKOV

Instruktions Manual
OBS! Läs instruktioner innan användning
Dessa nyckelband klassificeras som personlig skyddsutrustning (PPE), enligt den europeiska PPE-
förordningen (EU 2016/425) och har visats följa detta direktiv genom harmoniserade europeiska 
standarder EN 354: 2010 Personlig skyddsutrustning mot fall från höjden Lanyards
EN 355: 2002 Personlig skyddsutrustning mot fall från en höjd Energibesparare 
EN 358: 2018 Personlig skyddsutrustning för arbetspositionering och förebyggande av fall från 
höjd Bälten för arbetspositionering och fasthållning och arbetspositionering nyckelband
DENNA INSTRUKTION FÖR ANVÄNDNING AV BOOKLETTLÄGGAR FÖLJANDE PORTWESTPRODUKTER 
KERNMANTLE ROPE LANYARDS, WEBBING LANYARDS, WEBBING CONNECTOR STROP / LANYARD

EN354
• Använd aldrig355 REP för fallfall utan energibildare. Endast energiabsorberande lanyards får 

användas för fall arrest. 

EN354 / EN355 ENERGY ABSORBER REP
•  Energiabsorberande Rep får endast användas för sitt avsedda syfte, vilket är att ge fallfall. 

Den ena änden av energi absorberingssnippet (helst den icke-energiabsorberande änden) 
ska vara fäst på en lämplig förankringspunkt med ett anslutningsdon godkänt enligt EN362, 
t.ex. bokstaven A”.

• I händelse av fall kommer energiabsorberaren att distribueras varigenom kraften på 
användaren reduceras till <6KN. Rätt fästpunkt för fallfall är “D” -ringen på baksidan mellan 
axlarna och där den är monterad, på “D” -ringen på det främre bröstbandet. Fäst inte vid någon 
annan del av selen.

• Om selen eller bältet är utrustat med ytterligare “D” -ring, ska de endast användas med 
fasthållningsband eller arbetspositioneringssnören och får inte användas som fästpunkter 
för fallstopp. Ytterligare säkerhetssystem för fallstopp måste användas i samband med 
arbetspositionering. 

EN358 ARBETSPOSITIONERANDE REP
• Använd aldrig arbetspositioneringsrep för fallstopp eftersom de inte har några 

energiabsorberande egenskaper. Arbets positioneringssnören måste användas tillsammans 
med ett fallstoppsystem, till exempel en energiabsorberare och lanyard (EN355 / EN354)

•  Anslut arbetspositioneringsskyddet till ett lämpligt ankare och fäst vid bältet eller seleens 
fästpunkt. Håll arbetslängden så kort och så hög som möjligt och utan slack för att förhindra 
fritt fall och oavsiktlig chockbelastning. Se till att fri rörelse är begränsad till högst 0,6 meter. 

• Bälten eller selar utrustade med två fästpunkter för arbetspositionering kan användas med 
en arbetspositionering genom att slinga runt en lämplig struktur och anslutna till båda 
sidor “D” -ringar. 

EN358 RESTRAINT REP
• Använd aldrig en fasthållningsband för fallfall. De får endast användas för att förhindra att 

användaren kan drabbas av fallfall. Valet och längden på snören är avgörande och måste därför 
fastställas för att förhindra fallrisk.

• Om fasthållningsbandet är utrustat med en längdjusterare, justera till en lämplig längd så kort 
som möjligt för att utföra det avsedda arbetet. 

DUBBlA REP  OCH JUSTERBARA REP
• När du ansluter till bara en lanyard, ska du aldrig fästa reserven oanvända lanyard tillbaka på 

selen. Fixera båda linorna i en separat eller samma förankringspunkt
• Om justering är nödvändig, flytta till ett säkert område innan du gör någon justering. 

ANVÄNDARENS FÖR DENNA PORTWEST LANYARDER MÅSTE:
• Användaren är skyldig att se till att de läser, förstår och följer alla instruktioner för vård och 

användning av denna enhet.
• Användning av denna produkt är reserverad för kompetent personal som har genomgått 

rätt utbildning eller som arbetar under övervakning och instruktion av en kompetent och 
erfaren person..

• Använd inte den om de har några medicinska tillstånd som kan påverka deras säkerhet vid både 
normal och akut användning..

• Före och under användning bör hänsyn tas till hur någon räddning kan utföras säkert och 
effektivt.

• Se till att snören inte används utanför dess begränsningar, eller för något annat syfte än det 
som det är avsett och att användaren har tränats att göra;

• Se till att andra föremål och utrustning som används med denna lanyard är kompatibla när de 
monteras i ett fallskyddssystem.

• Se till att inga faror uppstår genom användning av kombinationer av utrustningsprodukter 
där säkerhetsfunktionen för något objekt påverkas av eller stör den andra funktionens säkra 
funktion.

• Se till att linan är i ett skick som kan underhållas och fungerar korrekt innan den används. 
återkalla den från tjänsten omedelbart om det skulle uppstå tvivel om dess villkor för säker 
användning eller om det har varit inblandat i fall;

• Utrustning som är skadad eller som behöver planerat underhåll måste märkas som ”ANVÄND 
INTE” och tas bort från drift. Fel, skador, överdriven slitage, funktionsfel och åldrande är i 
allmänhet inte reparerbara.

• Om du säljer denna utrustning är det viktigt att alla instruktioner för användning, underhåll och 
periodisk undersökning tillhandahålls på destinationsspråket.

• Dra tillbaka lanyarden från att användas omedelbart om tvivel skulle uppstå om dess tillstånd 
för säker användning eller om det har varit inblandat i ett fall..

• För arbetsbegränsning måste punkten vara lämplig för tillämpningen och riskbedömd. 
Vägledning och lagstiftning i användningslandet måste följas..

• Se till att en räddningsplan är i drift när den används i fallfallsituation.
• Se till att linan inte utsätts för en skarp kant som kan orsaka skador under användning.
• Se till att det finns tillräckligt med ledigt utrymme under användarna vid fall. Kontrollera och 

bestäm säker säkerhetsavstånd. Se diagram D1 för vägledning..
• Se till att det finns tillräckligt med ledigt utrymme under användarna vid fall. Kontrollera och 

bestäm säker säkerhetsavstånd. Se diagram D1 för vägledning.
• Välj en lämplig förankringspunkt eller konstruktionsdel för att fungera som förankringspunkt 

(er) för att säkerställa att den är i ett lämpligt läge för arbetsaktivitet och applikation och har 
den minsta hållfasthet (12 kN).

• Använd en förankringsanordning (t.ex. en förankringssele) om fästning till ett 
konstruktionselement krävs

• Två separata lanyards med en energiabsorberare bör inte användas sida vid sida (dvs parallellt).
• Anslut direkt till ankarpunkten eller enheten med anslutningen, bältet ska inte lindas runt 

ett konstruktionselement för att göra en förankring såvida inte enheten har testats och 
CE-godkänts för detta.

• För fallfall ska den främre eller bakre ‘’ D ‘ringen markerad med en’ A ‘vara de enda fästpunkter 

som används. Där sele har två tygslingor på framsidan (vardera markerade med a ‘1/2 A’) MÅ 
Lanyarden ansluta till båda slingorna.

• För en arbetspositioneringsanvändning ska förankringsläget inte vara lägre än fästpunkten på 
selen / bältet och inte låta snöret glida nedåt under en slip eller falla.

• För fallskydd och arbetspositionering kan fallstoppet ‘D’ markerad med en ‘A’ användas, 
sidobearbetningen ‘D’ ringar, eller en central fästpunkt på en sittbälte / bälte. Fästpunkten 
måste vara relevant och lämplig för arbetsaktiviteten och den måste minimera risken.

• Fästband och kärnmanteltappar ger minimalt skärmotstånd mot vassa kanter.
• För en fallstoppstillämpning bör förankringsläget vara så högt som möjligt för att minimera 

fritt fallavstånd före gripandet, är så vertikalt som möjligt i linje med arbetsaktiviteten för att 
minimera eventuell “svängning” under ett fall och är positionerad för att minimera alla möjliga 
kollision med strukturen och eller andra utsprång.

• För en fasthållningsanvändning ska förankringsläget sättas tillbaka från kanten och bort från 
eventuellt fallande läge.

• Var medveten om faror som kan påverka prestandan eller orsaka fel på snören, till exempel 
extrema temperaturer (under -15 ° C och över + 50 ° C) aggressiva miljöförhållanden, inklusive, 
sand & korn, cement, heta ytor, nakna lågor , svetssprut, gnistor, elektrisk ledningsförmåga, 
kontakt med skarpa kanter om inte testats av tillverkaren, ytor, kemikalier och UV-nedbrytning. 
Sluta omedelbart använda produkten om den utsätts för något av ovanstående tills den har 
inspekterats av en behörig person. 

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNINGS KONTROLL
• Användare av Portwest som kontrollerar banden och / eller repet för sele och / eller lanyards 

måste utföra en inspektion före användning före varje användning:
• Kontrollera banden och / eller repet för: skär, tår och nicks, nötning, fraying, gallring, 

värmeskador, mögel och färg, bevis på kemiska och UV-ljusattacker, som kan ses som 
missfärgning, mjukning eller härdning av banden och / eller rep

• Kontrollera sömmönstren för: l trasiga eller nedbrutna sömmar l lossade sömmar, dras och 
sömmar med sömmar, långa trådar

• Kontrollera metallbeslag för: Rost och grop, sprickor, snedvridning / förvrängning, överdriven 
slitage Kontrollera anslutningarna för: Rost och grop, sprickor, snedvridning / desfigurering, 
för mycket slitage

• Kontrollera att den fungerar fritt och korrekt, korrekt justering av grinden
• Kontrollera eventuell skruvad triangulär länkförbindelse inom en lanyard för: Rost och pitting, 

sprickor, distorsion / desfigurering, överdriven slitage, säker och tät anslutning
• Kontrollera eventuella plast- eller sekundärkomponenter för: Korrekt placering, sprickor, 

snedvridning / desfigurering, för mycket slitage.
• Inga reparationer, modifieringar eller förändringar kan utföras på selen. Förstör förhindra 

ytterligare användning. 

VIKTIGT: Omedelbart sluta använda utrustningen om något av ovanstående hittas 
 
DETALJERADE REGISTRERADE INSPEKTIONER
• Detaljerade inspelade inspektörer bör: utföras av en utbildad beteende person för att 

säkerställa denna utrustning säkerhet och integritet;
• Spelad i posttabellen i dessa användarinstruktioner;
• Utförs regelbundet. Frekvensen för den detaljerade inspelade inspektionen bör beaktas 

genom riskbedömning med hänsyn till lagstiftning, utrustningstyp, användningsfrekvens och 
miljöförhållanden, som kan påskynda försämringsgraden och fysiska skador

VIKTIGT: UTFÖRES MINST 12 månader oavsett om den använts. 

UNDERHÅLL OCH LAGRING
• Se till att denna utrustning förvaras i en ren, torr och väl ventilerad miljö och se till att den inte 

är under spänning eller belastning.
• Kom inte i kontakt med direkt solljus och undvik att utsätta produkten för skadliga kemikalier 

(flytande eller ångor). Organiska ämnen och saltvatten är särskilt frätande för metalldelar..
• Om utrustningen blir våt, antingen från användning eller på grund av rengöring, ska den få 

torka naturligt och ska hållas borta från extrema temperaturer (under -15 ° C och över + 50 ° C)
• Utrustningen skulle vara säkert förpackad i sin egen låda för att förhindra skador på objekt 

under transport. 

RENGÖR PRODUKTEN MED FÖLJANDE FÖRFARANDE:
• Använd endast varmt vatten / Använd endast milt rengöringsmedel / Använd bara en svamp 

eller mjuk nylonborste Använd färskt rent vatten för att skölja tvättmedlet från lanyarden / 
Häng upp för att droppa utrustningen

• Låt utrustningen torka ordentligt före nästa användning / Se till att följande rengöringsmetoder 
INTE används: / Vatten över 40 ° C / Blekmedel / Allt rengöringsmedel som inte är lämpligt 
för bar hud /skurmedel / Jet-tvätt eller andra kraftprodukter / Radiatorer eller andra direkta 
värmekällor / Se till att en noggrann visuell och taktil undersökning av utrustningen görs efter 
rengöring innan objektet får användas igen. 

ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
• Det är inte avsett för annan användning. Om du är osäker på säker användning av något 

föremål, kontakta en lämplig utbildad och kompetent person eller kontakta tillverkaren på 
ovanstående adress. 

LIFESPAN AV UTRUSTNING
• Produktens potentiella livslängd är som följer: upp till 10 år från tillverkningsdatumet för plast- 

och textilprodukter. Det är obestämd för metallprodukter.
• Den faktiska livslängden påverkas av olika faktorer som: intensitet, frekvens och 

användningsmiljö, användarens kompetens, hur väl produkten lagras och underhålls etc. 

 
NÅGOT MODIFIKATION FÖR EN JUSTERING GÖR MASKINEN FARLIG FÖR ANVÄNDNING.
Ändringar och reparationer utanför Portwest-anläggningar är förbjudna..

All information och överensstämmelser för portwest produkter hittar du på  
www.portwest.com/declaration

SE
SNODDAR/LINOR MODELLER

Manuali i Perdorimit:
JU LUTEM LEXONI MANUALIN PERPARA SE TE PERDORNI PRODUKTIN
Këto Litar Sigurie janë klasifikuar si Pajisje Mbrojtëse Personale (PMP), nga Rregullorja Europiane 
e PPE (EU 2016/425) dhe janë treguar të jenë në përputhje me këtë direktivë nëpërmjet 
standardeve të harmonizuara evropiane EN 354: 2010 Pajisje mbrojtëse personale kundër rënies 
nga lartësia: Litar Sigurie
EN 355: 2002 Pajisje mbrojtëse personale kundër rënies nga një lartësia: Sistem Amortizues 
të Energjisë 
EN 358: 2018 Pajisje personale mbrojtëse për pozicionimin ne lartesi dhe parandalimin e rënies 
nga lartësia: Rrip Beli dhe Litar Sigurie per pozicionim ne lartesi
KY MANUAL PERDORIMI PËRFSHIN PRODUKTET E MËPOSHTME PORTWEST, LITARË I SHKURTER ME 
GREMC, RRIP I SHKURTER ME GREMC, LITAR DHE RRIPA, UNZA

EN354
• Asnjëherë mos përdorni litar me gremc (EN354) për ndalim renje pa një absorbues energjie. 

Vetëm litarët me absorbues mund të përdoren për ndalimin e renjes. 

EN354 / EN355 Litar i Shkurter me Gremc DHE ABSORBUES ENERGJIJE
•  Litar te shkurter me gremc dhe absorbues së energjisë duhet të përdoren vetëm për qëllimin e 

tyre të synuar, që është të sigurojë perkufizimin dhe ndalimin e renjes. Njeri skaj i litarit fiksohet 
ne nje pike ankorimi (skai i litarit) me unaze te aprovuar EN362, dhe skaji tjetër fiksohet te 
Rripat Mberthyes te Trupit ne piken me një shkronja “A”.

• Në rast të një rënie, sistemi i absorbimit te energjisë do të hapet duke zvogëluar forcën mbi 
përdoruesin në me pake <6KN. Pikat e sakta te kapjes për ndalimin e renjes është unaza “D” 
në pjesën e pasme midis shpatullave dhe aty ku është e vendosur, në unazën “D” në rripin e 
përparmë të gjoksit. Mos i lidhni me asnjë pjese tjetër të rripit mberthyes te trupit.

• Nëse Rripat Mberthyes Trupi ose rrip janë të pajisur me unazë shtesë “D” anësore, këto do 
të përdoren vetëm me litar shtrëngimi ose litar të pozicionimit të punës dhe nuk duhet të 
përdoren si pikat e bashkëngjitjes së arrestit të vjeshtës. Sisteme shtesë të sigurisë së arrestit të 
rënies duhet të përdoren së bashku me pozicionimin e punës. 

EN358 LANEARDST E POSITIMIT TOR PUNS
• Asnjëherë mos përdorni litar për pozicionimin e punës për arrestimin në vjeshtë, pasi ato nuk 

kanë veti thithëse të energjisë. Petëzimi i pozicionimit të punës duhet të përdoret së bashku 
me një sistem të arrestimit të vjeshtës, për shembull një amortizues i energjisë dhe litari 
(EN355 / EN354)

•  Lidheni litarin e pozicionimit të punës në një spirancë të përshtatshme dhe bashkëngjitni 
rripit ose pikës së lidhjes së Rripat Mberthyes Trupi. Mbajeni gjatësinë e punës sa më të 
shkurtër dhe sa më të lartë të jetë e mundur, dhe pa njolla për të parandaluar rënien e lirë 
dhe ngarkesën e paqëllimshme të shokut. Sigurimi i lëvizjes së lirë është i kufizuar në një 
maksimum prej 0.6 metra. 

•  Rripat ose rripat e pajisur me dy pika të bashkëngjitjes së pozicionimit të punës mund të 
përdoren me një pozicionim pune duke looping rreth një strukture të përshtatshme dhe të 
lidhur me të dy unazat “D” anësore. 

EN358 LITAR/RRIP I SHKURTER ME GREMC
• Asnjëherë mos përdorni një Litar i Shkurter me Gremc   për Ndalimin e Renjes. Ato duhet të 

përdoren vetëm për të parandaluar përdoruesin nga mundësia e një situate Ndalimi në Renjes. 
Zgjedhja dhe gjatësia e litarit është shumë e rëndësishme, dhe për këtë arsye duhet të vendoset 
në mënyrë që të parandalohet rreziku i rënies.

• Nëse Litar i Shkurter me Gremc është i pajisur me një rregullues gjatësi, rregulloni në një gjatësi 
të përshtatshme sa më të shkurtër që të jetë e mundur në mënyrë që të kryeni punën e synuar. 

DOPJO LITAR/RRIP I SHKURTER ME GREMC DHE LITAR/RRIP I SHKURTER ME GREMC DHE 
RREGULLUES GJATESIE
• Ndërsa lidheni vetëm me një litar, asnjëherë mos lidhni litarin e rezervuar të papërdorur në 

Rripat Mberthyes Trupi ose fiksoni të dy litarët në një pikë të veçantë ose të njëjtë të ankorimit
• Nëse rregullimi është i nevojshëm lëvizni në një zonë të sigurt para se të bëni ndonjë rregullim. 

PORTUESTIT LITAR/RRIP I SHKURTER ME GREMC PORTWEST DUHET:
• Përdoruesi është përgjegjës të sigurojë që ata të lexojnë, kuptojnë dhe ndjekin të gjitha 

udhëzimet në kujdesin dhe përdorimin e kësaj pajisje.
• Përdorimi i këtij produkti është i rezervuar për personelin kompetent, i cili ka kaluar trajnimin 

e duhur ose që veprojnë nën mbikëqyrjen dhe udhëzimin e një personi kompetent dhe me 
përvojë..

• Mos e përdorni nëse ato kanë kushte mjekësore që mund të ndikojnë në sigurinë e tyre si në 
përdorim normal ashtu edhe në raste urgjente..

• Para dhe gjatë përdorimit, duhet të merret parasysh se si çdo shpëtim mund të kryhet në 
mënyrë të sigurt dhe me efikasitet.

• Sigurohuni që litari nuk është përdorur jashtë kufizimeve të tij, ose për ndonjë qëllim tjetër 
përveç atij që është menduar dhe që përdoruesi është trajnuar të bëjë;

• G
• Sigurohuni që të mos paraqiten rreziqe nga përdorimi i kombinimeve të sendeve të pajisjeve 

në të cilat funksioni i sigurt i ndonjë sendi preket ose ndërhyn në funksionin e sigurt të një tjetri.
• Sigurohuni që Litar i Shkurter me Gremc është në një gjendje të shërbimit dhe funksionon siç 

duhet para se të përdoret; tërhiqeni atë nga shërbimi menjëherë nëse lind ndonjë dyshim në 
lidhje me gjendjen e tij për përdorim të sigurt ose nëse është përfshirë në një rënie;

• Pajisjet të cilat janë dëmtuar ose kanë nevojë për mirëmbajtje të planifikuar duhet të 
etiketohen si “Mos përdorni” dhe hiqen nga shërbimi. Defektet, dëmtimet, konsumimi i tepërt, 
mosfunksionimi dhe plakja në përgjithësi nuk mund të riparohen.

• Nëse e shisni këtë pajisje, është thelbësore që të gjitha udhëzimet për përdorim, mirëmbajtje 
dhe ekzaminim periodik të jepen në gjuhën e destinacionit.

• Tërhiqni litarin nga përdorimi menjëherë nëse lindin dyshime në lidhje me gjendjen e tij për 
përdorim të sigurt ose nëse është përfshirë në një rënie..

• Për kufizimin e punës, pika duhet të jetë e përshtatshme për aplikimin dhe vlerësimin e rrezikut. 
Udhëzimet dhe legjislacioni në vendin e përdorimit duhet të ndiqen..

• Sigurohuni që një plan shpëtimi është në veprim, kur ai është duke u përdorur në një situatë 
arrest arrest.

• Sigurohuni që litari të mos jetë i ekspozuar në një skaj të mprehtë që mund të shkaktojë dëme 
gjatë përdorimit.

• Siguroni që ka hapësirë   të mjaftueshme të lirë nën përdoruesit në rast të rënies. Kontrolloni dhe 
përcaktoni distancën e pastrimit të sigurt. Ju lutemi shikoni diagramin D1 për udhëzim..

• Bie në gjumë deri në fund të vjeshtës. Kontrollera och bestäm säker säkerhetsavstånd.  Ju 
lutemi shikoni diagramin D2 për udhëzim.

• Zgjidhni një pikë të përshtatshme ankorimi, ose një strukture për të shërbyer si pika (at) 
e ankormit, duke siguruar që është në një pozicion të përshtatshëm për veprimtarinë dhe 
aplikimin e punës dhe ka forcën minimale (12kN) të kërkuar.

• Përdorni një pajisje të ankorimit (p.sh. një litar ankorimi) nëse kërkohet ngjitje në një strukturor
• Dy Litar te Shkurter me Gremc të veçantë secila me një absorbues të energjisë nuk duhet të 

përdoret krah për krah (d.m.th. paralelisht).
• Lidheni drejtpërdrejt me pikën e ankorimit ose pajisjen me lidhësin, Litar i Shkurter me Gremc 

nuk duhet të mbështillet rreth struktures se ankorimit për të bërë një ankorim nëse pajisja nuk 
është testuar dhe CE është aprovuar për këtë.

• Për Ndalimin e Renjes, unaza e përparme ose e pasme D e shënuar me një ‘A’ duhet të jenë 
pikat e vetme të bashkëngjitjes që përdoren. Kur Rripat Mberthyes Trupi ka dy sythe pëlhure në 
pjesën e përparme (secila e shënuar me a1 /2 A ”) litari duhet të lidhet me të dy sythe.

• Për një aplikim për pozicionimin e punës, pozicioni i ankormit nuk duhet të jetë më i ulët se pika 
e lidhjes në Rripat Mberthyes Trupi / rrip dhe të mos lejojë që litari të rrëshqasë poshtë gjatë 
një rrëshqitjeje ose rënieje.

• Për kufizimin e vjeshtës dhe pozicionimin e punës, arrestimi i vjeshtës ‘Mos shënohet me një‘ 
A ’, pozicionimi anësor i pozicionit të punës rings unazat‘ D ’, ose një pikë qendrore e lidhjes 
në një Rripat Mberthyes Trupi / rrip mund të përdoret. Pika e bashkëngjitjes duhet të jetë e 
rëndësishme dhe e përshtatshme për veprimtarinë e punës, dhe duhet të minimizojë çdo rrezik.

• Rripat/Litaret e Shkurter me Gremc ofrojnë rezistencë minimale të prerjes në skajet e mprehta.
• Për një aplikim për Ndalimin e Renjes, pozicioni i ankormit duhet të jetë sa më i lartë që të jetë 

e mundur për të minimizuar distancën e lirë të rënies para arrestimit, është sa më vertikale që 
të jetë e mundur në përputhje me aktivitetin e punës për të minimizuar çdo “lëkundje” gjatë 
një rënie dhe pozicionohet që të minimizojë çdo të mundshme përplasje me strukturën dhe 
ose zgjatje të tjera.

• Për një aplikim shtrëngimi, pozicioni i ankormit duhet të kthehet nga skaji dhe larg çdo 
pozicioni të mundshëm të rënies.

• Jini të vetëdijshëm për rreziqet që mund të ndikojnë në performancën ose të shkaktojnë 
dështimin e rreshtit, të tilla si temperaturat ekstreme (nën -15°C dhe mbi +50°C) kushtet 
agresive të mjedisit, duke përfshirë, Rërë dhe zhavor, ementimento, sipërfaqe të nxehta, flakë 
të zhkonsumuara , saldim me saldim, shkëndijë, përçueshmëri elektrike, Kontakt me skajet 
e mprehta përveç nëse testohet nga prodhuesi, sipërfaqet, Kimikatet dhe degradimi UV. 
Menjëherë ndaloni përdorimin e produktit nëse është i ekspozuar ndaj ndonjë nga sa më sipër, 
derisa të jetë inspektuar nga një person kompetent. 

UDHZIMET PER KONTROLLIN PARA PERDORIMIT
• Përdoruesit e Portwest që kontrollojnë litaret dhe/ose Rripat Mberthyes Trupi dhe/ose rresht 

duhet të kryejnë një inspektim para përdorimit para çdo përdorimi:
• Kontrollimi i Rripave dhe/ose litarit për: Prerje, lot dhe gërvishtje, Lodhje, copëzim, rrallime, 

dëmtim të nxehtësisë, myk dhe bojë, Evidenca e sulmit të lehta kimike & UV, e cila do të shihet 
si njollosje, zbutje ose ngurtësim i Rripave dhe/ose litar

• Kontrollimi i modeleve të qepjes për: I te prere ose të konsumuar l të lirshëm, të tërhequr dhe 
sythe të qepjes, bishta të gjata të fijeve

• Kontrolloni pajisjet te metalit për: Ndryshk dhe grryrje, çarje, shtrembërim/shpërfytyrim, 
perdorim te tepërt. Kontrollimi i unazave për: Ndryshk dhe grryrje, çarje, shtrembërim/
shpërfytyrim, perdorim te tepërt

• Kontrollimi i tij po funksionon lirshëm dhe korrekt, rregullimin e saktë të portës
• Kontrolli i çdo ndërlidhje lidhëse trekëndore të dehur brenda një litari për: Ndryshk dhe grryrje, 

çarje, shtrembërim / shpërfytyrim, perdorim te tepërt, lidhje të sigurt dhe të ngushtë
• Kontrollimi i çdo përbërësi parësor ose sekondar plastik për: Vendosje korrekte, çarje, 

shtrembërim / shpërfytyrim, perdorim te tepërt.
• Asnjë riparim, modifikim ose ndryshim nuk mund të bëhet në Rripat Mberthyes Trupi. 

Shkatërroni parandaloni përdorimin e mëtejshëm. 

E RENDESISHME: MENJËHERË NDALONI PËRDORIMIN E PAJISJEVE NËSE NDONJË PREJ 
GJETJEVE TË MËSIPËRME 
 
INSPEKTIMET E REGJISTRUARA TË HOLLËSISHME
• Inspektimet e regjistruara të hollësishme duhet: Të kryhen nga një person kompetent i trajnuar 

për të siguruar sigurinë dhe integritetin e kësaj pajisje;
• Të regjistruara në tabelën e rekordeve të përfshira në këto Udhëzime të Përdoruesit;
• Të kryhet rregullisht. Frekuenca e inspektimit të detajuar të regjistruar duhet të vlerësohet 

përmes vlerësimit të rrezikut duke marrë parasysh legjislacionin, llojin e pajisjes, shpeshtësinë 
e përdorimit dhe kushtet mjedisore, të cilat mund të përshpejtojnë shkallën e përkeqësimit 
dhe dëmtimit fizik.

E RËNDËSISHME: TË KRYHET TË PAKTËN ÇDO 12 MUAJ PA MARRË PARASYSH PËRDORIMIN. 

KUJDESIN PËR MIRËMBAJTJEN DHE RUAJTJEN
• Sigurohuni që kjo pajisje të ruhet në një mjedis të pastër, të thatë dhe të ajrosur mirë dhe duke 

u siguruar që nuk është nën tension ose ngarkesë.
• Mos bini në kontakt me rrezet e diellit direkte dhe mos shmangni ekspozimin e produktit ndaj 

kimikateve të dëmshme (Lëngu ose tymi). Lëndët organike dhe uji i kripës janë veçanërisht 
gërryes për pjesët metalike..

• Nëse pajisja bëhet e lagësht, qoftë nga përdorimi ose për shkak të pastrimit, lejohet të thahet 
natyrshëm, dhe duhet të mbahet larg temperaturave ekstreme (nën -15C dhe më lart + 50C)

• Pajisjet do të paketohen mirë në kutinë e vet për të parandaluar çdo dëmtim të sendit gjatë 
transportit. 

PASTRONI PRODUKTIN DUKE PËRDORUR PROCEDURËN VIJUESE:
• Përdorimi i vetëm ujit të ngrohtë / Përdorimi i vetëm pastruesit të butë / Përdorimi i vetëm një 

furçë najloni sfungjeri ose të butë Përdorimi i ujit të pastër të pastër për të shpëlarë pastruesin 
nga rreshti / Mbërtheni që të thahet pajisjet

• Lejimi i pajisjeve të thahen plotësisht para përdorimit të ardhshëm / Sigurohuni që NUK 
përdoren metodat e mëposhtme të pastrimit: / Uji mbi 40º C / zbardhues / Anydo pastrues 
jo i përshtatshëm për lëkurën e zhveshur /agjentë pastrimi / Lavatrice ose produkte të tjerë 
të energjisë / Radiatori ose burime të tjera të drejtpërdrejta të nxehtësisë / Siguroni që një 
ekzaminim i plotë vizual dhe prekës i pajisjeve bëhet pas pastrimit, përpara se artikulli të 
lejohet të përdoret përsëri. 

KUFIZIMET E PERDORIMIT
• Nuk ka për qëllim përdorim tjetër. Nëse nuk jeni të sigurt për përdorimin e sigurt të ndonjë 

sendi, kërkoni këshilla nga një person i trajnuar dhe kompetent i duhur ose kontaktoni 
prodhuesin në adresën e mësipërme. 

JETEGJATESIA E PAJISJES
• Jeta e mundshme e këtij produkti është si më poshtë: deri në 10 vjet nga data e prodhimit për 

produktet plastike dhe tekstile. Isshtë e pacaktuar për produktet metalike.
• Jeta aktuale ndikohet nga një sërë faktorësh siç janë: intensiteti, frekuenca, dhe Mjedisi i 

përdorimit, kompetenca e përdoruesit, sa mirë ruhet dhe mirëmbahet produkti etj. 

RIPARIMI 
ÇDO MODIFIKIM I NJË RREGULLIMI DO TA BËJË PAJISJEN TË RREZIKSHME PËR PËRDORIM.
Modifikimet dhe riparimet jashtë ambienteve të Portwest janë të ndaluara..

Të gjitha deklaratat e konformitetit për produktet Portwest janë në dispozicion në  
www.portwest.com/declarations

AL
GAMA E LITAREVE TE SIGURISE

Kasutusjuhend:
ENNE KASUTAMIST PALUME LUGEDA KASUTUSJUHENDIT
Need tooted on klassifitseeritud IKV Euroopa PPE regulatsiooniga vastavuses määrusega 
(EU 2016/425) ja need on kooskõlas ühtlustatud Euroopa standardite käesoleva 
direktiiviga. EN 354:2010 IKV kõrgel kukkumise kaitse
EN 355:2002 IKV kõrgelt kukkumise kaitse energia neelduritega. 
EN 358:2018 IKV tööasendi positsioneerimise kaitse, mille eesmärk on takistada 
kõrgustest kukkumist. Vööd ja positsioneerimistooted.
KÄESOLEV KASUTUSJUHEND RAAMATUPIDAMISEKS HÕLMAB JÄRGMISI PORTWEST TOOTEID 
KERMANTLE KÖIED, RIHMAD, RIHMA PISTIKUPESAD/KÖITELE

EN354
• Ärge kunagi kasutage EN354 Kaelarihma kukkumise peatamiseks ilma energia 

neeldurita. Kukkumiskaitseks võib kasutsa ainult energiat neelavaid nööre. 

EN 354/EN355 ENERGIAT NEELAVAD KÖIED
•  Enerdiat neelavaid köisi võib kasutada ainult ettenähtud otstarbel, st kukkumise 

pidurdamiseks. Energiat neelava köie üks ots (soovitavalt mitteenergiat neelav ots) 
tuleb kinnitada sobiva kinnituspunkti külge, vastavalt EN 3622 standardile kinnitatud 
pistikuga, näiteks karabiiniga ja teine ots kinnitada kukkumiskaitse punktiga rakmel, 
mis on tähistatud märgiga”A”

• Kukkumisel energia neeldur vähendab kasutaja jõudu ˇ6Kn-ni. Kukkumiskaitse õige 
kinnituspunkt paigaldatuna on õlgade vahel asuv tagarõngas ja eesmise rindkere rihma 
D-rõngas. Ärge kinnitage ühegi teise rakme osa külge.

• Kui rakmed või turvavöö on varustatud täiendava külgmise D-rõngaga, tuleb 
neid kasutada ainult turvarihma või tööasendi nööriga ning neid ei tohi kasutada 
kukkumiskaitse kinnituspunktidena. Koos tööasendiga tuleb kasutada täiendavaid 
kukkumise peatamise turvasüsteeme. 

EN 358 TÖÖASENDI POSITSIONEERIMISE KÖIED
• Ärge kunagi kasutage positsioneerimise köisi kukkumise peatamiseks, kuna neil 

pole energia neelduvaid omadusi. Tööasendit kohandavat nööri tuleb kasutada koos 
kukkumiskaitse süsteemiga, nt energiat neelava nööriga (EN355/EN354)

•  Ühendage tööpositsioneerimisnöör sobiva ankru külge ja kinnitage turvavöö või 
rakmete kinnituspunktiga. Hoidke tööpikkus võimalikult lühike ja võimalikult kõrge 
ning vaba, et vältida vaba kukkumist ja tahtmatut lööki. Veenduge, et vaba liikumine 
on maksimaalselt 0,6m 

• Rihma või rakmeid, millel on kaks tööasendit kinnitavat kinnituspunkti võib kasutada 
silmustades ümber sobiva konstruktsiooni ja ühendades mõlemad külgmised rõngad. 

EN358 PIIRANGUGA TURVAKÖIED
• Neid köisi ei või kasutada üksi kukkumiskaitseks. Neid tuleb kasutada ainult kukkumise 

peatamiseks. Kaelarihma valik ja pikkus on kriitiline ning  tuleb ennetada kukkumisohu 
vältimiseks teha õige valik.

• Kui turvavöö on varustatud pikkuse regulaatoriga, reguleerige kavandatud töö 
tegemiseks võimalikult sobiv lühim pikkus. 

Topelt või seadistatavad turvaköied
• Vähemalt üks turvaköie kinnitus peab olema ühendatud ankrupunktiga.
• Kui soovid reguleerida turvaköit, mine alati reguleerimise ajaks turvalisse kohta. 

PORTWEST TURVAKÖITE KASUTAJA PEAB:
• Lugema kasutusjuhendit , mõistma ja järgima kõiki selle seadme hoolduse ja 

kasutamise juhendeid.
• Need kaitsevahendid on mõeldud koolitatud töötajatele, kes on läbinud väljaõppe või 

kes tegutsevad pädeva ja kogenenud isiku järelvalve juhendamise all..
• Ärge kasutage, kui teil on tervisehäireid, mis võivad mõjutada ohutust nii tava- kui 

ka hädaolukorras..
• Enne kasutamist ja kasutuse ajal tuleks kaaluda, kuidas päästmist ohutult läbi viia.
• Kukkumiskaitset ei või kasutada muul otstarbel või eesmärgil, , kasutaja peab olema 

läbinud vastava väljaõppe.
• Kukkumiskaitsesüsteemi ühildamisel kontrollige muude kasutatavate esemete ja 

seadmete kokkusobivust vastava nööriga.
• Veenduge, et seadmete ühendamine ei häiriks selle ohutut toimimist.
• Kontrolli turvaköisi enne igat kasutust ja kui ilmneb kulumisi või muid vigu, osalenud 

kukkumises eemaldada see koheselt kasutusest.
• Kahjustatud või plaanilist hooldust vajavad seadmed tuleb märgistada tekstiga 

“MITTE KASUTADA” ja eemaldada kasutusest. Defektid, kahjustused liigne kulumine ja 
vananemine ei ole parandatavad.

• Kui müüte selle seadme edasi, siis peavad olema kaasas kõik hooldus- ja 
kasutusjuhendid ning korrapärane ülevaatus sihtriigi keeles.

• Kui kahtlete seadme ohutuses või osalenud kukkumises, tuleb see koheselt eemaldada 
kasutusest..

• Kinnituspunktid peavad olema tugevad ja teha riskianalüüs. Järgida juhiseid ja riigis 
kehtivaid seadusi..

• Veenduge, et päästeplaan töötab, kui seda kasutatakse kukkumise 
patamiseks.+CC43:C57

• Veenduge, köis ei puutuks kokku teravate servadega, mis võib seda kahjustada 
kasutamisel

• Veenduge, et kukkumise korral oleks kasutaja all piisavalt vaba ruumi. Kontrollige ja 
määrake ohutu kaugus. Juhised leiate jooniselt D1.

• Veenduge, et ankrupunkt on alti kõrgemal rakmete kinnituspunkt, et vaba kukkumise 
vahemaa oleks väiksem. Juhised skeemilt D2

• Valige sobiv kinnituspunkt või konstruktsiooni, mis toimiks kinnituspunktina(-tena) 
tagades tööks ja rakendusteks sobiva asendi ning minimaalse tugevuse 12KN.

• Kasutage kinnitusseadet(nt kinnitusrihma), kui on vaja kinnitada konstruktsiooni külge
• Kaht eraldi energia neelduriga köit ei tohiks koos kasutada (st paralleelselt)
• Ühendage pistik otse kinnituspunkti või seadme külge, nööri ei tohiks mähkida ümber 

kinnituspunkti, kui seadet ei ole katsetatud ja seda pole CE heaks kiitnud.
• Kinnitupunktid peaksid olema tähistatud tähega “A” esi- ja tagumine D-rõngas. Kui 

rakmete esiküljel on kaks aasa (mõlemad tähega a `1/2A`) Peab köis olema ühendatud 
mõlema aasaga.

• Tööasendi määramiseks ei tohiks ankrupositsioon olla madalamal kui rakmete/ 
turvavöö kinnituspunkt ja lasta nööri libisemisel libiseda.

• Tööasendipositsioneerimiseks võib kasutada rakmete muid D-rõngaid, mis on 
tähistatud A tähega või istme rakmete/vöö keskmist kinnituspunkti. Kinnituspunkt 
peab olema asjakohane ja töötegevuseks sobiv ning sellega peab olema risk 
võimalikult väike.

• Rihma- ja kermantle köied pakuvad teravate servade jaoks minimaalset lõiketakistust.
• Kukkumiskindluse rakendamisel peaks ankrupositsioon olema võimalikult kõrgel, 

et minimeerida vabalangemist enne peatumist, võimalikult vertikaalne vastavalt 
tegevusele, et minimeerida võnkumist/pendelefekti ja olema paigutatud kokkupõrke 
minimeerimiseks konstruktsiooni või muude välja ulatuvate osadega.

• Turvasüsteemi rakendamiseks tuleks ankru asukoht asetada servasteemale, kus võib 
olla suurem kukkumisoht,

• Olge teadlik ohtudest,  mis võivad mõjtada nööri jõudlust või põhjustada riske nagu 
näiteks äärmuslikud temperatuurid (alla 15kraadi ja üle 50 kraadi) agressiivsed 
keskkonna tingimused, sh liiv liivakihid, tsement, kuumad pinnad, lahtine tuli, 
keevitussädemed elektrijuhtivus, kokkupuude teravate servadega, kui tootja pole 
seda testinud, kemikaalid ja UV kiirgus. Lõpetage koheselt kasutamine, kui see 
puutub kokku mõne eelnimetatuga, kuni pädev isik on selle üle kontrollinud. 

JUHENDID ENNE KASUTAMIST
• Rakmeid, köisi ja kinnitusaasasid tuleb enne igat kasutamist kontrollida:
• Vööde/rihmade kontrollida: lõiked, rebendid, niklid, hõõrdumine, õhenemine, 

kuumakahjustused, hallitus, värv, keemiline ja UV saastatus, mida peetakse värvuse 
muutumiseks, pehmenemiseks või kõvenemiseks.

• Õmbluste kontrollimine: Katkised õmblused, aasad ja pinges niidid.
• Kontrollida metalldetailid: rooste, lõhenemine, praod, muundumised/deformatsioon, 

liigne kulumine. pistikute kontroll: rooste, kivid, praod, muundused/deformatsioon, 
liigne kulumine.

• Värava õige joondamine,  kontrollimisel töötab see vabalt ja korrektselt.
• Kruvitud kolmnurkse lüli ühenduvuse kontrollimine paela sees: rooste, lõhed, praod, 

moonutused/ deformatsioon, ülemäärane kulumine kindla ja tiheda ühenduse korral.
• Primaarsete või sekundaarsete plastikdetailide kontrollimine: korrekne paigutus, 

praod praod, moonutused/ deformatsioon, ülemäärane kulumine  ühenduse korral.
• Rakmeid ei tohi remontida, muuta ega ümber teha. Lõpetada edasine kasutamine, 

hävitada. 

TÄHTIS SEADMETE KASUTAMINE LÕPETADA KOHESELT; KUI ON MÄRGATUD 
PUUDUSI 
 
DETAILNE KONTROLLRAPORT
• Üksikasjalik kirjalik registreeritud ülevaatus tuleks läbi viia pädeva isiku poolt 

+70:83, et tagada varustuse ohutus ja terviklikkus
• Salvestada raport käesolevasse kasutusjuhendisse.
• Teha regulaarselt. Detailse raporti sagedust teha läbi riskianalüüsi, arvestades 

õigusakte, seadme tüüpi, kasutamise sagedust, keskonnatingimusi, mis võivad 
kiirendada halvenemist ja kahjustada füüsiliselt.

KONTROLLIDA IGA 12 KUU TAGANT 

HOOLDUS JA LADUSTAMINE
• Säilitada kuivas ja puhtas ventileeritud keskkonnas, nii et selle ei ole raskusi.
• Veendu, et toodeoleks eemal otseset päikesevalgusest, keemilistest ohtudest. Samuti 

orgaanilistest ainetest soolane vesi, mis põhjustab roostet..
• Kui seade saab märjaks, siis lasta sel kuivada looduslikult ja hoida see eemal 

äärmuslikest temperatuuridest (alla 15 kraadi ja üle +50 kraadi)
• Varustus pakkida kindlalt karpi, et ei kahjustuks transpordi ajal 

TOODET PUHASTADA JÄRGNEVALT:
• Toodet pesta ainult soojaveega ja pehme pesuvahendiga. / Ainult käsn või pehme 

nailon harja kasutamine. Värske puhta veega pesuvahendi loputamine/ Pange 
kuivama, eemal soojaallikast.

• Kuivata täielikult enne kasutust, Üle 40kraadine vesi või valgendid võivad kahjustada 
toodet.Mitte pesta survepesuriga. Kontrolli kõikide osade korras olek pärast igat pesu. 

PIIRANGUD KASUTAMISEL
• Toodet võib kasutada ainult selleks ettenähtud eesmärgil. Kui on kahtlusi, küsi 

pädevalt isikult või küsi lisa infot tootjalt. 

KASUTUSAEG
• POTENSIAALNE KASUTUSAEG ON 10 AASTAT VALMISTAMISEST. SEE PIIRANG PUUDUTAB 

TEKSTIILIOSI; Ei PUUDUTA METALLOSI.
• Tegelikku kasutusaega mõjutavad mitmesugused tegurid: intensiivsus, sagedus, 

keskkond, kompetentsus, hoiustamine, hooldus jne) 

,PARANDUS 
KÕIK MUUDATUSED TURVAVARUSTUSEGA ON KEELATUD JA MUUDAVAD TOOTE OHTLIKUKS
Muudatused ja parandused ei ole lubatud mujal kui Porwesti heakskiidetud hoolduses..

Kõik Portvesti toodete vastavusdeklaratsioonid on saadaval aadressil  
www.portwest.com/declarations

EE
KÖITEÜHENDAMINE

Brukermanual:
Vennligst les disse instruksjonene før du bruker noe utstyr
Disse lanyardene er sertifiserte som personlig beskyttelsesutstyr (PPE), i henhold til 
den europeiske PPE-forordningen (EU 2016/425) og har vist seg for å overholde dette 
direktivet gjennom de harmoniserte europeiske standardene EN 354:2010 Personlig 
beskyttelsesutstyr mot fall fra høyde Lanyarder
EN 355:2002 Personlig beskyttelsesutstyr mot fall fra høyde Falldempere 
EN 358:2018 Personlig beskyttelsesutstyr for arbeidsplassering og forebygging av fall fra 
høyde Belter for arbeidsplassering og begrensing og arbeidsplassering lanyarder
DENNE INSTRUKSJONSBOKEN DEKKER FØLGENDE PRODUKTER KERMANTLE TAU LANYARDS, 
WEBBING LANYARDS, WEBBING KOBLINGER STROPP/LANYARD

EN354
• Bruk aldri en EN354 lanyard for fall uten en energiabsorberer. Kun energiabsorberede 

lanyards kan benyttes 

EN354/EN 355 ENERGI ABSORBERENDE LANYARDS
•  Energiabsorberende lanyards må kun benyttes for det de er konstruert for nemlig 

fallsikring. En ende av energiabsorberende lanyarden(helst den faste delen) skal festes til 
et passende ankerpunkt med en kobling godkjent etter EN362 slik som en karabin, og den 
andre enden festet till en fallsikringssele merket “A”

• Ved et fall vil anergiabsorbereren redusere kraften til <6KN. Det korrekte festepunktet for 
fallsikring er “D”ring bak mellom skuldrene og hvor passende “D” ring på front bryststropp. 
Fest ikke på noen andre deler av selen

• Hvis selen eller beltet har en ekstra side “D”ring skal disse kun brukes med restraint 
lanyard eller arbeidsposisjonsbelte og må ikke bli brukt som festepunkt. Ekstra fallsikring 
må benyttes i forbindelse med arbeidsposisjon 

EN358 ARBEIDSPOSISJONS LANYARDS
• Bruk aldri en EN354 lanyard for fall uten en energiabsorberer. Kun energiabsorberede 

lanyards kan benyttes for eksempel energiabsorberer og lanyard (EN355/EN354()
•  Fest lanyard i passende anker og fest i beltet eller sele festepunkt. Hold arbeidslengden 

så kort og så høy som mulig og uten slakk for å forhindre fall. Påse at bevegelse er 
max 0,6 meter 

• Belter eller seler som har to festepunkt kan brukes med arbeidsposisjon ved å løkke rundt 
passende struktur på begge sider av “D” ringer 

EN 358 RESTRAINT LANYARDS
• Bruk aldri restraint lanyard for fallsikring. De må kun brukes for å forminske muligheten 

for et fall. Valg og lengde på lanyard er kritisk og må derfor tenkes igjennom nøye
• Hvis restraint lanyard har justerbar lengde juster denne til passende lengde så kort 

som mulig 

DOBLE LANYARDS OG JUSTERBARE LANYARDS
• Når du kobler kun med en lanyard fest aldri den andre ubrukte lanyard tilbake på selen. 

Fest enten begge lanyards i en enkel eller samme ankerpunkt
• Hvis justering er nødvendig flytt til et sikkert sted mens du gjør endringer 

BRUKERE AV DISSE PORTWEST LANYARDS MÅ:
• Bruker er ansvarlig for å lese, forstå og følge alle instruksjoner i bruk og behandling av 

denne enheten
• Bruk av produktet er kun for personell med rett kompetanse som har gått igjennom 

opplæring eller som bruker denne under oppsyn av kompetent person.
• Bruk ikke hvis du har en medisinsk lidelse som kan påvirke sikkerheten.
• Før og under bruk må det tenkes på hvordan redning kan utføres effektivt
• Påse at lanyard ikke brukes utenfor områder den ikke er påtenkt for
• Påse at alle deler er kompatible
• Påse at ikke farer oppstår ved bruk at ulike deler av utstyret
• Påse at lanyard er i god stand før bruk og ikke bruk hvis i tvil
• Utsyr som er skadet må merkes “Ikke bruk” og tas ut av bruk og bør ikke repareres
• Skal du videreselge dette produktet må alle instruksjoner og sertifiseringer følge 

produktet
• Trekk tilbake produktet hvis i tvil om produktets tilstand.
• Bruk må følge lover og regler i landet det brukes|.
• Påse at en redningsplan er i bruk ved bruk av fallsikring
• Påse at lanyard ikke er utsatt for skarpe kanter
• Påse at det er nok plass under bruker ved et eventuelt fall. Sjekk og avgjør 

sikkerhetsavstand. Se diagram D1 for hjelp.

• Forsikre deg alltid om at forankringspunktet er høyere enn festepunktet på selen for å 
redusere fritt fallavstand. Se diagram D2 for veiledning.

• Velg et passende ankerpunkt og påse at minimumstyrke er 12kN
• Bruk alltid et ankerpunkt
• To separate lanyards med energiabsorberere skal ikke brukes ved siden av hverandre
• Fest direkte i ankerpunkt eller enhet med festet, lanyard skal ikke festes rundt en enhet 

såsant denne ikke er CE godkjent for dette
• For fallsikring er front eller bakre “D” ring merket med “A” og skla kun festes der. Der selen 

har to stoffløkker på fronten (hver merkt med 1/2 A) må lanyard festes i begge løkker
• Ankerposisjon skal ikke være lavere enn festepunkt på sele/belte og ikke tillate lanyard 

å skli ned under et fall
• For fallsikring og posisjonsbelte fallsikring “D” ring markert med “A” , sideposisjon “D” 

ring eller sentralt festepunkt på sele/belte kan brukes. Festepunktet må være passende 
til ditt bruk

• Webbing og Kermantle tau gir minamal kuttsikring mot skarpe kanter
• På fallsikring skal ankerpunkt være så høyt som mulig for å minimere ditanse og så 

vertikal som mulig for å forhindre sving
• Anker skal settes tilbake fra kanten og bort fra enhver fallposisjon
• Vær klar over farer som kan endre ytelsen til utstyret som temperaturer (under -15 og 

over +50), miljø, sand, sement osv. Kontakt med skarpe kanter og kjemikalier gjør at 
utstyret må kontrolleres 

INSTRUKSJON FOR SJEKK FØR BRUK
• Brukere må kontrollere seler og tau før hver bruk
• Sjekk utstyret mot kutt, slitasje og varmeskader. All skade må sjekkes og kontrolleres 

før hver bruk
• Sjekk alle sømmer for brudd og løse tråder
• Sjekk alle metalldeler for rust og sprekker samt stor slitasje
• Sjekk at den beveger seg fritt og korrekt
• Sjekk at alle deler som skrus eller festes i en lanyard ikke er rusten eller slitt
• Sjekk alle plastdeler for slitasje og brudd
• Reperasjon eller endring skal ikke utføres på selene. Kast disse for å forhindre bruk 

VIKTIG: STOPP BRUKEN AV UTSTYRET UMIDDELBART HVIS NOE AV OVERNEVNTE 
OPPDAGES 
 
DETALJERT SERTIFISERING OG KONTROLL
• Sjekk og sertifisering skal utføres av kompetent person
• Merk disse konrollene i instruksjonmanualen
• Skal utføres regelmessig - risikoanalys skla avdekke hvor ofte dette er nødvendig.
VIKTIG: SKAL UTFØRES MINST HVER 12 MÅNED UANSETT BRUKSFREKVENS 

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
• Påse at utstyret lagres i et rent, tørt og godt ventilert miljø og sjekk at det ikke er i spenn
• Skal ikke utsettes for direkte sollys og skadelige kjemikalier, saltvann er spesielt skadelig 

for metalldeler.
• Hvis utstyret blir vått skal det tørkes naturlig og holdes borte fra ekstreme temperaturer 

(under -15C og over +50C)
• Utstyret er sikkert pakket i egen boks for å forhindre skade under transport 

RENGJØR PRODUKTET ETTER FØLGENDE PROSEDYRE:
• Bruk kun varmt vann og mild såpe, bruk kun svamp eller en myk børste. Bruk rent vann 

for å fjerne vaskemiddel og heng opp for å tørke
• Påse at utstyret er tørt før neste bruk og påse at følgende metoder ikke er brukt: Vann 

over 40C, bleking, vaskemiddel ikke beregnet for hudkontaktgjør en skikkelig inspeksjon 
av utstyret etter vask eller tørk 

BRUKSRESTRIKSJONER
• Det er ikke ment for annen type bruk en informert - sjekk med fagperon hvis du er usikker 

eller kontakt produsent på adressen under 

LEVETID PÅ PRODUKTET
• Potensiell levetid på produktet er opptil 10 år fra produksjonsdato på plast og 

tekstilprodukter. Det er bestemt for metallprodukter
• Faktisk levetid påvirkes av mange faktorer som bruk, kompetanse og oppbevaring 

REPERASJON 
MODIFIKASJON ELLER ENDRING AV INNSTILLINGER VIL GJØRE PRODUKTET FARLIG Å BRUKE.
Endringer og reperasjoner utenfor Portwest fabrikker er ikke tiltatt..

Alle DoC for Portwest produkter er tilgjengelige på www.portwest.com/declarations 

NO
LANYARDS

Інструкція з використання:
БУДЬ ЛАСКА ПРОЧИТАЙТЕ ІНСТРУКЦІЇ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ БУДЬ-ЯКОГО ОБЛАДНАННЯ
Ці стропи класифікуються як засоби індивідуального захисту (ЗІЗ), Європейським 
регламентом ЗІЗ (EU 2016/425) і, як було показано, відповідають цій директиві відповідно 
до узгоджених європейських стандартів EN 354: 2010 Засоби індивідуального захисту від 
падіння з висоти. Стропи
EN 355: 2002 Засоби індивідуального захисту від падіння з висоти. Амортизатори 
EN 358: 2018 Засоби індивідуального захисту для позиціонування і запобігання падінню з 
висоти. Ремені для позиціонування та утримування і стропи для позиціонування.
ЦЯ ІНСТРУКЦІЯ ПО ВИКОРИСТАННЮ ОБКЛАДИНКИ БУКЛЕТА ПОШИРЮЄТЬСЯ НА НАСТУПНУ 
ПРОДУКЦІЮ PORTWEST, МОТУЗЯНІ АЛЬПІНІСТСЬКІ СТРАХУВАЛЬНІ СТРОПИ, ТКАНІ СТРОПИ, 
ТКАНІ РЕМЕНІ/СТРОПИ ІЗ З’ЄДНУВАЧАМИ
EN354
• Ніколи не використовуйте стропи EN354 для захисту від падіння без амортизатора. Для 

захисту від падіння можуть використовуватися тільки амортизуючі стропи. 
АМОРТИЗУЮЧІ СТРОПИ EN354 / EN355

•  Амортизуючі стропи повинні використовуватися тільки за їх прямим призначенням, 
а саме - для забезпечення захисту від падіння. Один кінець амортизуючого стропу 
(переважно не амортизуючий кінець) повинен бути прикріплений до придатної акерної 
точки за допомогою з’єднувача, схваленого відповідно до EN362, такого як карабін, а 
інший кінець - до точки системи захисту від падіння на прив’язі, зазначеної літерою А “.

• У разі падіння амортизатор активується, в результаті чого сила впливу на користувача 
буде <6 кН. Правильною точкою кріплення до системи захисту від падіння є D-кільце 
ззаду між плечима і, за необхідності, D-кільце на нагрудному ремені спереду. Кріплення 
до будь-якої іншої частини прив’язі заборонено

• Якщо прив’язь або пояс оснащені додатковим боковим D-кільцем, вони повинні 
використовуватися тільки зі страхувальним стропом або стропом для позиціонування 
на робочому місці, і не повинні використовуватися в якості точок кріплення системи 
захисту від падіння. Разом з системами для позиціонування на робочому місці повинні 
використовуватися додаткові системи захисту від падіння.

СТРОПИ ДЛЯ ПОЗИЦІОНУВАННЯ НА РОБОЧОМУ МІСЦІ EN358
• Не використовуйте строп для позиціонування на робочому місці для захисту від падіння, 

так як він не має властивостей амортизації. Строп для позиціонування на робочому місці 
слід використовувати разом з системою захисту від падіння, наприклад, амортизатором 
і стропом (EN355 / EN354)

•  Під’єднайте строп для позиціонування на робочому місці до потрібного анкера, і 
прикріпіть його до точки кріплення пояса або прив’язі. Зберігайте робочу довжину 
якомога коротшою і високою, без провисання, щоб запобігти вільному падінню і 
ненавмисному ударному навантаженню. Переконайтеся, що вільний рух обмежено 
відстанню максимум 0,6 метра. 

• Пояси або прив’язі, що оснащені двома точками кріплення для позиціонування на 
робочому місці, можуть використовуватися шляхом утворення петлі навколо придатної 
конструкції і з’єднання з обома бічними D-кільцями.

УТРИМУВАЛЬНІ СТРОПИ EN358
• Не використовуйте утримувальний строп для захисту від падіння. Вони повинні 

використовуватися тільки для запобігання виникнення ситуації падіння. Вибір типу і 
довжини стропу має вирішальне значення, і тому вони повинні бути встановлені, щоб 
запобігти ризику падіння.

• Якщо утримувальний строп оснащений регулятором довжини, відрегулюйте його до 
найбільш короткої відповідної довжини, що дозволяє виконати заплановану роботу.

ПОДВІЙНІ СТРОПИ І РЕГУЛЬОВАНІ СТРОПИ
• При з’єднанні тільки з одним стропом, не прикріплюйте запасний невикористаний строп 

знову до прив’язі. Прикріпіть обидва стропи до окремих анкерних точок. або до однієї 
і тієї ж анкерної точки.

• Якщо необхідне регулювання, перед його виконанням перемістіться в безпечну область.
КОРИСТУВАЧІ СТРОПІВ PORTWEST ПОВИННІ ДОТРИМУВАТИСЬ НАСТУПНОГО:
• Користувач несе відповідальність за те, що він прочитав, зрозумів і виконав всі інструкції 

з догляду і використання цього пристрою.
• Використання даного продукту призначене для уповноваженого персоналу, який 

пройшов відповідну підготовку, або працює під керівництвом і після інструктажу 
уповноваженої і досвідченої особи..

• Застосування заборонено при наявності у персоналу будь-яких медичних станів, які 
можуть вплинути на його безпеку як при звичайному, так і при екстреному використанні..

• До та під час використання слід розглянути питання про те, як можна безпечно і 
ефективно здійснити будь-який порятунок.

• Переконайтеся, що строп не використовується поза його обмеженнями або 
призначенням, і що користувач був навчений цільовому застосуванню;

• Забезпечте сумісність інших предметів та обладнання, використовуваних з цим стропом 
під час збірки в систему захисту від падіння;

• Переконайтеся, що не виникає ніяких небезпек, пов’язаних з використанням комбінацій 
елементів обладнання, в яких безпечне функціонування будь-якого одного елемента 
порушується або заважає безпечному функціонуванню іншого.

• Переконайтеся, що строп знаходиться в справному стані і працює правильно, перш ніж 
його використовувати; негайно виведіть його з експлуатації, якщо виникнуть сумніви 
щодо його придатності для безпечного використання, або якщо строп застосовувався 
під час падіння;

• Обладнання, що ошкоджене або потребує планового обслуговування, повинно бути 
позначене написом «Не використовувати!» та виведене з експлуатації. Дефекти, 
пошкодження, надмірне зношення, несправності і старіння, зазвичай, не підлягають 
ремонту.

• Якщо ви продаєте це обладнання, важливо, щоб всі інструкції з використання, технічного 
обслуговування і періодичного огляду були надані на мові кінцевого користувача.

• Негайно припиніть експлуатацію стропу, якщо у вас виникнуть сумніви щодо його 
безпечного використання, або якщо він застосовувався під час падіння..

• Для утримання на робочому місці точка повинна бути придатна і відповідати заявленій 
оцінці ризику. Керівництво та законодавство в країні використання повинні бути 
дотримані..

• Переконайтеся, що при виникнені ситуації падіння застосовується план рятувальних 
робіт.

• Переконайтеся, що на строп не впливають гострі краї, що може привести до 
пошкодження під час використання.

• Переконайтеся, що під користувачами досить вільного місця на випадок падіння. 
Перевірте і визначте безпечну відстань. Дивіться схему D1..

• Завжди перевіряйте, щоб анкерна точка була вище точки кріплення на прив’язі, щоб 
зменшити відстань вільного падіння.  Будь ласка, дивіться схему D2.

• Виберіть відповідну анкерну точку, або конструктивний елемент, здатний служити в 
якості анкерної точки, переконайтеся, що вона знаходить+AA45+AA47

• Використовуйте анкерний пристрій (наприклад, анкерний строп), якщо потрібно 
прикріплення до елементу конструкції

• Два окремих стропи, кожен з яких з амортизатором, не повинні використовуватися 
одночасно (тобто, паралельно).

• Підключайте безпосередньо до анкерної точки або пристрою за допомогою з’єднувача. 
Строп не слід обертати навколо конструктивного елементу для забезпечення кріплення, 
якщо тільки пристрій не було випробувано і схвалено CE для цього.

• Для захисту від падіння слід використовувати тільки переднє або заднє D-кільце, 
позначене буквою «A». Там, де прив’язь має дві тканинні петлі спереду (кожна позначена 
символом «1/2 А»), строп ПОВИНЕН з’єднуватися з обома петлями.

• Для позиціонування на робочому місці положення анкера не повинно бути нижче 
точки кріплення на прив’язі/поясі і не повинно дозволяти стропу сповзати вниз під час 
переміщення або падіння.

• Для утримання під час падіння і позиціонування на робочому місці можна 
використовувати D-кільце для захисту від падіння, позначене буквою «A», D-кільце для 
бокового позиціонування на робочому місці або центральну точку кріплення на прив’язі/
поясі з сидінням. Точка кріплення повинна бути відповідною, і підходити для трудової 
діяльності, а також зводити до мінімуму будь-який ризик.

• Ткані стропи та альпіністські мотузяні стропи забезпечують мінімальну стійкість до 
гострих країв.

• Для зупинки падіння положення анкера має бути якомога вище, щоб мінімізувати 
відстань вільного падіння до зупинки, максимально вертикально відповідно до роботи, 
щоб мінімізувати будь-яке «коливання» під час падіння, і має бути розташоване так, 
щоб звести до мінімуму будь-яке можливе зіткнення з конструкцією та/або іншими 
виступами.

• Для утримування положення анкера має бути встановлено якнайдалі від краю і від 
будь-якого положення з потенціалом падіння.

• Пам’ятайте про фактори небезпеки, які можуть впливати на експлуатаційні 
характеристики або привести до виходу з ладу стропу, такі як екстремальні температури 
(нижче -15°C і вище +50°C), агресивні умови навколишнього середовища, в тому числі 
пісок і гравій, цемент , гарячі поверхні, відкрите полум’я, бризки при зварюванні, 
іскри, електропровідність, контакт з гострими краями, якщо строп не випробуваний 
виробником на стійкість до них, поверхні, хімічні речовини та ультрафіолетове 
випромінювання. Негайно припиніть використання продукту, якщо він піддається будь-
якому з перерахованих впливів, поки він не буде перевірений уповноваженою особою.

ІНСТРУКЦІЯ З ПЕРЕВІРКИ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ
• Користувачі Portwest, перевіряючі лямки і/або канат в прив’язі і/або стропах, повинні 

проводити попередню перевірку перед кожним використанням:
• Перевірка лямок і/або канату щодо: порізів, розривів і надрізів, стирання, зношування, 

стоншування, теплового руйнування, цвілі і фарби, свідоцтв хімічного впливу і впливу 
ультрафіолетового світла, які будуть виглядати як знебарвлення, розм’якшення або 
затвердіння лямок і/або канату

• Перевірка строчок: l розірваних або стертих стібків; l ослаблених строчок; наявність 
витягнутих стібків і петель; довгих кінців ниток.

• Перевірте металеві кріплення на наявність: іржі і точкової корозії, тріщин, деформації / 
дефектів, надмірної зношеності

• Перевіряйте вільного і правильного функціонування, правильного суміщення затворів
• Перевірка будь-яких різьбових з’єднань з трикутними ланками в стропі на наявність: 

іржі і точкової корозії, тріщин, деформації/дефектів, надмірної зношеності, надійного 
і міцного з’єднання

• Перевірка будь-яких пластмасових основних або другорядних компонентів щодо: 
правильного розміщення, тріщин, дефектів викривлення, надмірної зношеності.

• Прив’язь не підлягає ремонту, модифікації або зміні. Необхідно знищити обладнання, 
щоб запобігти подальшому його використанню.

ВАЖЛИВО: НЕГАЙНО ПРИПИНІТЬ ВИКОРИСТАННЯ ОБЛАДНАННЯ, ЯКЩО ВИЯВЛЕНО 
БУДЬ-ЯКИЙ ДЕФЕКТ З ПЕРЕРАХОВАНИХ ВИЩЕ 
ДЕТАЛЬНО ЗАПИСАНІ ПЕРЕВІРКИ
• Детально записані перевірки повинні: проводитися уповноваженою особою, яка пройшла 

навчання для забезпечення безпеки і цілісності цього обладнання;
• Документуватися в таблиці записів, що міститься в цих інструкціях користувача;
• Проводитися регулярно. Частота проведення детально записаних перевірок повинна 

визначатися за допомогою оцінки ризиків з урахуванням законодавства, типу 
обладнання, частоти використання і умов навколишнього середовища, які можуть 
прискорити ступінь зношеності і фізичного пошкодження.

ВАЖЛИВО: НЕОБХІДНО ВИКОНУВАТИ РАЗ НА 12 МІСЯЦІВ НЕЗАЛЕЖНО ВІД 
ВИКОРИСТАННЯ.
ЗБЕРІГАННЯ ТА ДОГЛЯД
• Переконайтеся, що це обладнання зберігається в чистому, сухому і добре 

провітрюваному середовищі, і переконайтеся, що воно не знаходиться під 
навантаженням або в стані натягу.

• Не піддавайте виріб дії прямого сонячного світла і впливу шкідливих хімічних речовин 
(рідини або газів). Органічні речовини і солона вода особливо агресивні по відношенню 
до металевих частин..

• Якщо обладнання намокло в результаті використання або чищення, слід дати йому 
висохнути природним чином, не піддавайте виріб дії екстремальних температур (нижче 
-15°C і вище +50°C).

• Обладнання повинно бути надійно запаковане у власну коробку, щоб запобігти 
пошкодженню під час транспортування.

ПРОВОДЬТЕ ОЧИЩЕННЯ ПРОДУКТУ ЗА ДОПОМОГОЮ НАСТУПНОЇ ПРОЦЕДУРИ:
• Використання тільки теплої води / Використання тільки м’якого миючого засобу / 

Використання тільки губки або м’якої нейлонової щітки Використання свіжої чистої 
води, щоб змити миючий засіб зі стропу / Розвісьте без викручування, щоб висушити 
обладнання

• Дозвольте обладнанню повністю висохнути перед наступним використанням / 
Переконайтеся, що такі методи очистки НЕ використовуються: / Вода з температурою 
вище 40ºC / Відбілювач / Будь-який миючий засіб, що не підходить для незахищеної 
шкіри /Знежирювач / Струменеве прання або інші механічні методи / Радіатори або інші 
джерела прямого тепла / Переконайтеся, що після очищення перед повторним дозволом 
на використання проводиться ретельний візуальний і тактильний огляд обладнання.

ОБМЕЖЕННЯ ВИКОРИСТАННЯ
• Не призначено для іншого використання. Якщо ви не впевнені в безпечному 

використанні будь-якого предмета, зверніться за консультацією до відповідної навченої і 
компетентної особи, або зверніться до виробника за вищевказаною адресою.

ТЕРМІН СЛУЖБИ ОБЛАДНАННЯ
• Потенційний термін служби цього продукту наступний: до 10 років з дати виготовлення 

пластмасових та текстильних виробів. Не визначений для металевих виробів.
• На фактичний термін служби впливають різні фактори, такі як: інтенсивність, частота, 

навколишнє середовище використання, компетентність користувача, наскільки добре 
продукт зберігається і обслуговується, тощо.

РЕМОНТ 
БУДЬ-ЯКЕ ВТРУЧАННЯ У КОНСТРУКЦІЮ МОЖЕ ЗРОБИТИ ПРИСТРІЙ НЕБЕЗПЕЧНИМ ДЛЯ 
ВИКОРИСТАННЯ
Внесення змін і ремонт за межами об’єктів Portwest заборонені..
Всі декларації відповідності на продукцію Portwest доступні за адресою 
www.portwest.com/declarations

UA
СТРОПИ

Инструкции за Употреба:
МОЛИМ ДА ПРОЧЕТЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ОБОРУДВАНЕТО
Тези въжета са класифицирани като лични предпазни средства (PPE), съгласно Европейския 
регламент за ЛПС (EU 2016/425) и са доказали, че са в съответствие с настоящата 
директива чрез хармонизираните европейски стандарти EN 354: 2010 Персонална защитна 
екипировка срещу падане от височината
EN 355: 2002 Лични предпазни средства срещу падане от височина Амортизатори 
EN 358: 2018 Персонална защитна екипировка за работно позициониране и 
предотвратяване на падане от височина Колани за позициониране на работното място и 
ремъци за закрепване
НАСТОЯЩАТА ИНСТРУКЦИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ НА СЛЕДНИТЕ ПРОДУКТИ НА PORTWEST: 
КЕРМАНТЪЛ УСУКАНО ВУЖЕ,  ТЕКСТИЛЕН РЕМЪК , ТЕКСТИЛНА ВРЪЗКА/РЕМЪК
EN354
• Никога не използвайте ремък EN354 за предпазване от падане без енергиен абсорбатор. 

За спиране на падането могат да се използват само енергопоглъщащи ремъци. 
EN354 / EN355 ЕНЕРГИЕН АБСОРБАТОР
•  Лентите за поглъщане на енергия трябва да се използват само по предназначение, 

което е да осигурят задържане при падане. Единият край на лентата за абсорбиране на 
енергия (за предпочитане некрайният край на абсорбатора на енергия) трябва да бъде 
прикрепен към подходяща точка за закрепване с конектор, одобрен съгласно EN362, 
като карабинер, а другият край, прикрепен към точка за спиране на падане на сбруята, 
маркиран с буква а”.

• В случай на падане енергийният абсорбатор ще се разгърне, което намалява силата 
върху потребителя до <6KN. Правилната точка на закрепване при задържане при падане 
са “D” пръстен отзад между раменете и когато е монтиран “D” пръстен на предната лента 
на гърдите. Не прикачвайте към друга част на сбруята.

• Ако снопът или коланът е снабден с допълнителен страничен „D“ пръстен, те трябва да 
се използват само с предпазен ремък или колан за работно позициониране и не трябва 
да се използват като точки за закрепване при падане. Във връзка с позиционирането на 
работа трябва да се използват допълнителни системи за защита от падане. 

EN358 РАБОТНИ ПОЗИЦИОНИРАЩИ ВЪЖЕТА
• Никога не използвайте работния ремък за позициониране за задържане при падане, тъй 

като те нямат свойства, поглъщащи енергия. Работният ремък за позициониране трябва 
да се използва заедно със система за спиране на падане, например енергиен абсорбатор 
и ремък (EN355 / EN354)

•  Свържете лентата за работно позициониране към подходяща котва и прикрепете към 
точката на закрепване на колана или колан. Поддържайте работната дължина възможно 
най-къса и възможно най-висока и без провисване, за да предотвратите свободно 
падане и неволно натоварване от удар. Уверете се, че свободното движение е ограничено 
до максимум 0,6 метра. 

• Ремъци или сбруи, снабдени с две точки за закрепване на работното позициониране, 
могат да се използват с работно позициониране, като се привържете около подходяща 
конструкция и се свържете към двата странични „D“ пръстена. 

EN358 ЗАЩИТНА ВЪЖЕТА
• Никога не използвайте предпазен колан за задържане при падане. Те трябва винаги да 

бъдат използвани, за да се предотврати възможността на потребителя ако възникне 
ситуация на задържане при падане. Изборът и дължината на ремъка са от решаващо 
значение и затова трябва да бъдат установени, за да се предотврати риск от падане.

• Ако предпазният колан е снабден с регулатор на дължината, регулирайте до възможно 
най-късата дължина, за да извършите предвидената работа. 

ДВОЙНИ  ВЪЖЕТА И РЕГУЛИРУЕМИ ВЪЖЕТА
• Докато свързвате само с един ремък, никога не прикрепете резервния неизползван 

ремък обратно към сбруята. Или фиксирайте двата ремъка в отделна или една и съща 
точка на закрепване

• Ако е необходимо коригиране, преминете към безопасна зона, преди да извършите 
корекция. 

ПОТРЕБИТЕЛИТЕ НА ТЕЗИ ВЪЖЕТА НА PORTWEST ТРЯБВА:
• Потребителят е отговорен да се увери, че се четат, разбират и следват всички инструкции 

при грижата и използването на това устройство.
• Използването на този продукт е запазено за компетентен персонал, преминал през 

правилното обучение или работещ под надзора и инструктажа на компетентен и 
опитен човек..

• Не го използвайте, ако сте внякакви медицински състояния, които биха могли да 
повлияят на безопасността им както при нормална, така и при спешна употреба..

• Преди и по време на употреба трябва да се обмисли как всяко спасяване може да бъде 
безопасно и ефективно проведено.

• Уверете се, че ремъкът не се използва извън неговите ограничения или за каквато и да е 
друга цел, различна от тази, която е предназначен и че потребителят е обучен да прави;

• Гарантирайте съвместимостта на други елементи и оборудване, използвани с този колан, 
когато са сглобени в система за защита от падане;

• Уверете се, че не възникват опасности чрез използването на комбинации от елементи на 
оборудване, при които сигурната функция на всеки един елемент е засегната или пречи 
на безопасната функция на друг.

• Уверете се, че ремъкът е в състояние на годност и работи правилно, преди да се 
използва; незабавно го оттеглете от обслужване, ако възникне съмнение относно 
неговото състояние за безопасна употреба или ако е участвало в падане;

• Оборудването, което е повредено или се нуждае от планова поддръжка, трябва да 
бъде маркирано като „Не използвайте“ и извадено от експлоатация. Дефекти, повреди, 
прекомерно износване, неизправност и стареене обикновено не се поправят.

• Ако препродавате това оборудване, от първостепенно значение е всички инструкции 
за употреба, поддръжка и периодичен преглед да бъдат предоставени на езика на 
местоназначение.

• Изтеглете ремъка незабавно от употреба, ако възникнат съмнения относно неговото 
състояние за безопасна употреба или ако той е участвал в падане..

• За ограничаване на работата, точката трябва да е подходяща за приложението и да се 
оценява риска. Трябва да се спазват указания и законодателство в страната на употреба..

• Уверете се, че спасителен план е в действие, когато се използва в ситуация на задържане 
при падане. + CC43: C57

• Уверете се, че ремъкът не е изложен на остър ръб, който може да причини повреда по 
време на употреба.

• Уверете се, че има достатъчно свободно място под потребителите в случай на падане. 
Проверете и определете безопасното разстояние. Моля, вижте диаграма D1 за 
ръководство..

• Винаги се уверявайте, че опорна точка е по-висока от точката на закрепване на 
предпазния колан за намаляване на свободно падане . Моля, вижте диаграма D2 за 
ръководство.

• Изберете подходяща точка за закрепване или конструктивен елемент, който да служи 
като точка (и) за закрепване, като се гарантира, че тя е в подходящо положение за 

работната дейност и приложението и има необходимата минимална якост (12kN).
• Използвайте устройство за закрепване (напр. Кука   за закрепване), ако се изисква 

закрепване към конструктивен елемент
• Два отделни ленти, всеки с енергиен абсорбатор, не трябва да се използват един до 

друг (т.е. успоредно).
• Свържете директно към котвата или устройството с конектора, ремъкът не трябва 

да бъде обвит около конструктивен елемент, за да се направи закрепване, освен ако 
устройството не е тествано и CE е одобрено за това.

• За спиране при падане предният или задният „D“ пръстен, маркиран с „A“, трябва да 
бъдат единствените използвани точки за закрепване. Когато сбруята има две тъкани 
отпред отпред (всяка от които е маркирана с 1/2 A ‘), ремъкът ТРЯБВА да се свърже 
към двата контура.

• При приложение за работно позициониране позицията на котвата не трябва да бъде 
по-ниска от точката на закрепване на Сбруя / колан и не позволявайте на ремъка да се 
плъзга надолу по време на приплъзване или падане.

• За ограничаване на падането и работно позициониране на спирачката за падане „D“, 
отбелязана с „А“, може да се използва страничната работа, позиционираща „D“ пръстени, 
или централна точка на закрепване на колана / колана. Точката на закрепване трябва да е 
подходяща и подходяща за работната дейност и трябва да сведе до минимум всеки риск.

• Лентите и въжетата  предлагат минимална устойчивост на рязане на остри ръбове.
• За приложение за задържане при падане позицията на котвата трябва да бъде възможно 

най-висока, за да се намали разстоянието на свободно падане преди задържането, 
възможно най-вертикално в съответствие с работната дейност, за да се сведе до 
минимум всяко „люлеене“ по време на падане и да се позиционира така, че да се сведе 
до минимум всяко възможно сблъсък със структурата и / или други изпъкналости.

• За обезопасително приложение позицията на котвата трябва да се отдели отръба и далеч 
от всяко потенциално положение за падане.

• Бъдете наясно с опасностите, които могат да повлияят на работата или да причинят 
повреда на лентата, като например екстремни температури (под -15 ° C и над + 50 ° C) 
агресивни условия на околната среда, включително, пясък и песъчинки, цимент, горещи 
повърхности, открит пламък , заваръчни пръски, искри, Електрическа проводимост, 
Контакт с остри ръбове, освен ако не са тествани от производителя, повърхности, 
Химикали и UV разграждане. Веднага спрете да използвате продукта, ако той е изложен 
на някое от гореизброените, докато не бъде проверен от компетентно лице. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПРОВЕРКА  ПРЕДИ УПОТРЕБА
• Потребителите на Portwest, които проверяват лентата и / или въжето за сбруя и / или 

ремъци, трябва да извършат проверка преди употреба преди всяка употреба
• Проверка на лентата и / или въжето за: Раздирания  разкъсвания и прегъвания , 

Изтъркване, Изтриване, Изтъняване, Повреди от топлина, Плънка и боя, Доказателство 
за атака с химически и UV лъчи, което ще се разглежда като промяна в цвета, 
омекотяване или втвърдяване на лентата и

• Проверка на моделите на шева за: l счупени или абразивни шевове l разхлабени шевове, 
издърпани и бримки на шевове, дълги опашки от конец

• Проверете металните фитинги за: Ръжда и шупли, пукнатини, изкривяване / 
обезобразяване, прекомерно износване Проверка на съединителите за: Ръждания и 
кости, пукнатини, изкривяване / обезобразяване, прекомерно износване

• Проверете дали работи свободно и правилно, коригирайте подравняването на портата 
на карабинера

• Проверка на всяко винтово свързване на триъгълна връзка в лентата за: Ръждания 
и кости, пукнатини, изкривяване / обезобразяване, прекомерно износване, сигурна 
и плътна връзка

• Проверка на всякакви пластмасови първични или вторични компоненти за: Правилно 
поставяне, пукнатини, изкривяване / обезобразяване, прекомерно износване.

• Не могат да се извършват никакви ремонти, модификации или промени на Сбруята. 
Унищожаването предотвратява по-нататъшното използване. 

ВАЖНО: НЕЗАБАВНО ПРЕКРАТЯВАЙТЕ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ОБОРУДВАНЕТО, АКО ВСЕКИ 
ОТ ПО-ГОРЕПОСОЧЕНИ СЛУЧАИ Е НАЛИЦЕ 
 ПОДРОБНО ЗАПИСАНИ ИНСПЕКЦИИ
• Подробни регистрирани проверки трябва: Да се извършват от обучен персонал+ C70: 

C83ent лице, за да се гарантира безопасността и целостта на това оборудване;
• Записано стриктно  в таблицата със записи, съдържаща се в настоящите инструкции 

за потребителя;
• Провеждайте  проверките  редовно. Честотата на подробно регистрираните проверки 

трябва да се счита чрез оценка на риска, като се вземат предвид законодателството, вида 
на оборудването, честотата на използване и условията на околната среда, които могат да 
ускорят степента на влошаване и физически щети

ВАЖНО: ТРЯБВА ДА СЕ ИНСПЕКТИРА  НАЙ-СТРИКТНО НА ВСЕКИ 12 МЕСЕЦА ПРИ 
ПОЛЗВАНЕ. 
ПОДДРЪЖКА И ГРИЖА ЗА СЪХРАНЕНИЕ
• Уверете се, че това оборудване се съхранява в чиста, суха и добре проветрива среда и се 

уверете, че не е под напрежение или натоварване.
• Не подлагайте  на контакт с пряка слънчева светлина и избягвайте излагането на 

продукта на вредни химикали (течност или изпарения). Органичните вещества и 
солената вода са особено разяждащи за металните части..

• Ако оборудването се намокри, било от употреба или поради почистване, то се оставя да 
изсъхне по естествен начин и се пази от екстремни температури (под -15С и над + 50С)

• Оборудването ще бъде сигурно опаковано в собствената си кутия, за да се предотвратят 
всякакви повреди по време на транспортиране. 

ПОЧИСТВАЙТЕ ПРОДУКТА, ПО СЛЕДНИЯТ НАЧИН :
• Използване само на топла вода / Използване само на лек почистващ препарат / 

Използване само на гъба или мека найлонова четка Използване на чиста чиста вода за 
изплакване на почистващия препарат от ремъка / Закачете, за да изсъхне оборудването

• Позволете на оборудването да изсъхне напълно преди следващата употреба / Уверете се, 
че следните методи на почистване НЕ се използват: / Вода над 40 ° C / Избелване / Всеки 
препарат, който не е подходящ за Нежна кожа /почистващи агенти / струйно измиване 
или други енергийни продукти / радиатори или други директни източници на топлина / 
Уверете се, че след почистването се прави задълбочен визуален и тактилен преглед на 
оборудването, преди да се разреши повторното използване на продукта. 

ОГРАНИЧЕНИЯ НА УПОТРЕБА
• Не е предназначен за друга употреба. Ако не сте сигурни за безопасното използване 

на някой артикул, потърсете съвет от подходящо обучен и компетентен човек или се 
свържете с производителя на горния адрес. 

ЖИВОТ НА ОБОРУДВАНЕТО
• Потенциалният живот на този продукт е както следва: до 10 години от датата на 

производство на пластмасови и текстилни изделия. Той е неопределен за металните 
изделия.

• Реалният експлоатационен живот се влияе от различни фактори като: интензивността, 
честотата и средата на използване, компетентността на потребителя, колко добре се 
съхранява и поддържа продукта и т.н. 

 ВСЯКАКВА МОДИФИКАЦИЯ И ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ ЩЕ НАПРАВЯТ ОПАСНО 
ТОВА УСТРОЙСТВО ЗА УПОТРЕБА.
Модификациите и ремонтите извън Portwest са забранени..
Всички декларации за съответствие за продукти на 
Portwest са достъпни на www.portwest.com/declarations

BG
ВЪЖЕТА

Упатство за употреба:
ВЕ МОЛИМЕ ПРОЧИТАЈТЕ ГО ОВА УПАТСТВО ПРЕД КОРИСТЕЊЕ НА ОПРЕМАТА
Овие јажиња се класифицирани како лични заштитни средства (ЛЗС), со Европската 
регулатива за ЛЗС (ЕУ 2016/425) и се покажа дека се усогласени со оваа Директива преку 
хармонизирани европски стандарди EN 354: 2010 Опрема за лична заштита против 
падови од висина
EN 355: 2002 Опрема за лична заштита против падови од висина Амортизери на енергија 
EN 358: 2018 Лична заштитна опрема за работно позиционирање и спречување на 
падови од висина Ремени за позиционирање на работното место и за задржување и за 
позиционирање
ОВАА ЗБИРКА СО ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА ГИ ПОКРИВА СЛЕДНИТЕ ПРОИЗВОДИ НА 
PORTWEST ЈАЖЕ ОД КЕРМАНТЛ , ЛЕНТЕСТО ЈАЖЕ, ЛЕНТЕСТО ЈАЖЕ ЗА ПОВРЗУВАЊЕ/ ЈАЖЕ
EN354
• Никогаш не  користете EN354 јаже за заштита од пад без апсорбер на енергија. Само 

јажињата со апсорбер на енергија може да се користи при спречување на пад.
EN354 / EN355 ЈАЖИЊА СО АПСОРБЕР НА ЕНЕРГИЈА
•  Јажињата со апсорбер за енергија мора да се користат само за нивна примарна намена, 

а тоа е спречување на пад.Еден крај на јажето со апсоберот на енергија( би било добро 
тоа да е крајот кој нема апсорбер на енергија)треба да е закачено за соодветна точка на 
усидрување со конектор кој е одобрен по EN362 стандард како што е карабинот, а другиот 
крај е закачен за точка за спречување на пад на појасот означено со буквата “ А”

• Во случај на на пад апсорберот на енергија ќе се активира со што ќе се намали силата која 
делува на корисникот <6KN. Правилната точка на закачување за спречување на падот 
е  “D” прстенот од задната страна помеѓу рамената и на појасите кои се опремени со “D” 
прстенот на предната страна на градите. Да не се закачува на било кој друг дел на појасот.

• Ако појасот или каишот се опремени со дополнителен страничен “D” прстен, истиот 
може да се користи само за јаже со ограничување или јаже за работно позиционирање 
и не смееат да се користат како точки за прикачување при спречување на пад. 
Дополнителните безбедносни системи за спречување на пад мораат да се користат 
заедно со работното позиционирање.

EN358 ЈАЖИЊА ЗА РАБОТНО ПОЗИЦИОНИРАЊЕ
• Никогаш не  користете јаже за работно позиционирање за спречување на пад затоа што 

тие немаат својства на апсорбирање на енергија. Јажето за работно позиционирање мора 
да се користи заедно со системот за спречување на пад , на пример апсорбер на енергија 
и јаже (EN355 / EN354)

•  Поврзете го јажето за работно позиционирање со соодветно усидрување  и закачете ги 
точките на закачување на каишот или појасот. Работната должина треба да се држи што 
пократка и повисока што е можно и без олабавеност како би се спречил слободен пад 
и ненамерно шок  оптеретување. Осигурајте слободното движење да биде ограничено 
на максимум 0.6 метри. 

• Каишите и појасите опремени со две точки на закачување за работно позиционирање 
може да се користат за работно позиционирање со замотување околу соодветна 
конструкција и врзување со два странични “D”прстена.

EN358 ЈАЖИЊА ЗА ОГРАНИЧУВАЊЕ
• Никогаш не користете јажиња за ограничување при спречување на пад. Истите можат 

да се користат само како превенција да корисникот дојде во ситуација за спречување на 
пад. Изборот и должината на јажето се од пресудна важност и потребно е да се утврдат се 
со цел да се спречи ризикот од пад.

• Доколку јажето за ограничување е опремено со подесувач на должина, наместете го на 
најкратка можна соодветна должина како би се извршила планираната работа.

ДВОЈНИ ЈАЖИЊА И ПРИЛАГОДЛИВИ ЈАЖИЊА
• При поврзување на едно јаже никогаш не закачувајте друго јаже назад на појас. Или 

закачете ги двете јажиња на посебни сидришни точки или на иста точка на усидрување.
• Доколку е потребно да извршите прилагодување поместете се на безбедно место пре да 

извршите било какви прилагодувања.
КОРИСНИЦИТЕ НА ОВИЕ ЈАЖИЊА НА  PORTWEST МОРААТ:
• Одговорност на корисникот е да прочита, разбере и ги прати сите упатства во врска со 

одржувањето на овој уред.
• Употребата на овој производ е резервирана за компетентен перонал кој  поминал 

соодветна обука или кој работи под назор и по инструкции на компететно и искусно лице..
• Не користете ги доколку имаат било какви здравствени состојби кои можат да влијаат на 

нивната безбедност и при нормална и употреба во итни случаи..
• Пред и за време на користење треба да се има во предвид како безбедно и ефикасно 

може да се изврши спасување.
• Уверете се дека јажето не се користи надвор од неговите ограничувања или за било која 

цел освен за онаа за кое е наменето и за која корисникот е обучен;
• Осигурете ја компатибилноста на другите предмети и опрема која се користи со овие 

јажиња кога се составен дел од системот за заштита од пад;
• Осигурете се да не дојде до опасност употребувајки комбинација на делови на опрема 

кај кои е безбедно фунционирање на било кој дел под влијание или пречи за безбедно 
функционирање на другиот дел.

• Уверете се дека јажето е во исправна состојба и правилно работи пред да се користи; 
веднаш да се повлече од употреба доколу постои било каков сомнеж во врска со неговата 
состојба за безбедна употреба или доколку учествувало во пад;

• Опремата која е оштетена или и е потребно редовно одржување мора да биде означена 
со “Не Користете” и да се отстрани од употреба. Дефекти , оштетувања, прекумерно 
користење, неисправност и застареност генерално не можат да се поправат.

• Доколку ја препродавате оваа опрема, неопходно е сите упатства за употреба , 
одржување и периодичен преглед да бидат обезбедени на локалниот јазик.

• Повлечете го јажето од употреба доколку постои било каков сомнеж во врска со неговата 
состојба за безбена употреба или учествувало во пад..

• За работно ограничување, точката мора да биде погодна за апликација и проценка на 
ризик. Мора да се почитуваат насоките и законодавството во земјата во која се користат..

• Осигурајте планот за спасување да биде во функција кога се користи во ситуација за 
спречување на пад.

• Осигурајте јаже да не биде изложено на остра ивица која може да предизвика 
оштетувања при употребата.

• Осигурајте да има доволно слободен простор под корисникот во случај на пад. Проверете 
и одредете безбедно растојание. Ве молиме погледнете го дијаграмот D1 за насоки..

• Секогаш осигурајте се точката на прицврстување да биде повисока од точката на 
закачување на појасот како би се намалило растојанието на слободен пад. Ве молиме 
погледнете го дијаграмот D2 за насоки.

• Изберете соодветна точка на прицврстување или конструкциски елемент кој ќе служи 
како точка прицврстување/а, осигурувајки дека е во соодветна позиција за работна 
активност и има минимална барана јачина (12kN).

• Користете уред за прицврстување( на пр. јаже за прицврстување)доколку се бара 
поврзување со конструкциски елемент.

• Две  одделни јажиња секое со апсорбер на енергија не смееат да се користат едно покрај 
друго( на пр. паралелно).

• Поврзете директно со точката на прицврстување или со уред со конектор, јажето не смее 
да биде обвиткано околу конструкцискиот елемент како би се создало прицвстување 
доколку уредот не е тестиран и СЕ одобрен за тоа.

• За спречување на пад предниот и задниот ‘‘D’ прстен  се означеени со ‘A’  и треба да 
бидат единствена точка на закачување кои се користат. Таму каде што појасот има два 
јамки на  ткаенината напред( секоја означена со 1/2 А) јажето МОРА да биде поврзано 
со двете јамки.

• Кај апликацијата за работно позиционирање положбата на прицврстување не треба да 
биде пониско од точката на прикачување на појасот /каишот и не смее да дозволи јажето 
да лизне пониско за време на пролизгување или пад.

• За ограничување на пад и работно позиционирање за спречување на пад може да се 
користи D’ прстен означен со  ‘A’, страничните ‘D’ прстени за работно позиционирање или 
централна точка на прикачување на прстенот за седење. Точката за прикачување може 
да биде релевантна и да одговара на работната активност и мора да го мимимизира 
било кој ризик.

• Лентестите  и кермантл јажиња пружаат минимална отпорност од пресекување од 
остри ивици.

• Кај апликација за спречување на падот, прицврстувачката позиција треба да биде што 
е можно поголема за да се минимизира слободното растојание пред пад а колку што 
е можно вертикално во согласност со работната активност за да се минимизира секој 
„замав“ за време на падот и да биде позициониран за да ги минимизира сите можни 
судири со структурата и или други испакнувања.

• При апликација за ограничување, позицијата на сидрото треба да се врати од работ и да е 
настрана од каква било потенцијална положба на падот.

• Бидете свесни за опасностите што можат да влијаат врз перформансите или да 
предизвикаат неуспех на јажето, како што се екстремни температури (под -15 ° C и 
над + 50 ° C) агресивни услови на животната средина, вклучително, песок и , цемент, 
топли површини, отворен пламен , распрскување при заварување, искри, електрична 
спроводливост, контакт со остри рабови, освен ако не се тестираат од производителот, 
површини, хемикалии и УВ-деградација. Веднаш престанете да го користите производот 
ако е изложен на некое од горенаведените сè додека не биде проверен од надлежно 
лице.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПРЕДУПОТРЕБА
• Корисниците на Portwest кои ја проверуваат лентата или/јажето за појас и/или јажето 

мора да направат преглед пред секоја една употреба:
• Проверувањето на лентата и/или јажето на; исеченици, кинења, нишки, абразија, 

кршење, оштетување од температура, стеснување, боја, , докази од хемиски напад и UV 
зрачења кои ќе бидат видливи како промена на во боја, омекнување или стврднување 
на лентата и/или јажето.

• Проверувањето на шаблон на шевовите за: прекинати или изедени шевови, олабавени 
шевови, извлечени шевови или јамки од шевови, долги репови од конци

• Проверете ги металните делови на: корозија и влабднување, пукнатини, изобличувања, 
оштетувања, прекумерно користење. Проверување на конекторите на : корозија и 
влабднувања, пукнатини, изобличувања, оштетувања, прекумерна употреба

• Проверка на исправно и правилно функционирање, правилно порамнување на 
вратичката

• Проверување на било кои прицврстени триаголни меѓусобни врски внатре во јажето 
на : корозија и влабднувања, пукнатини, изобличувања/оштетувања, прекумерно 
користење, безбедна и цврста врска

• Проверка на било кои пластични примарни и секундарни компоненти за: исправно 
поставување, пукнатини, оштетување/ изобличување, прекумерно користење.

• На појасот не можат да се вршат поправки, модификации или измени. Уништете ја 
опремата за да спречите понатамошна употреба. 

ВАЖНО: ВЕДНАШ ПРЕСТАНЕТЕ СО КОРИСТЕЊЕ НА ОПРЕМАТА ДОКОЛКУ Е УТВРДЕНО 
НЕШТО ОД ГОРЕ НАВЕДЕНОТО 
ДЕТАЛНИ РЕКОРДИРАНИ ИНСПЕКЦИИ
• Деталните снимени инспекции треба: Да бидат извршени од обучено надлежно лице за 

да се обезбеди безбедност и интегритет на оваа опрема;
• Запишано во табелата со записи содржано во овие упатства за корисници;
• Да се спроведува редовно. Фреквенцијата на детално снимената инспекција треба да се 

смета преку проценка на ризик, земајќи ги предвид законодавството, типот на опремата, 
фреквенцијата на употреба и условите на животната средина, што може да ја забрза 
стапката на влошување и физичко оштетување.

ВАЖНО: ДА СЕ ЗАМЕНАТ НА СЕКОИ 12 МЕСЕЦИ НЕЗАВИСНО ОД УПОТРЕБАТА.
ОДРЖУВАЊЕ И ГРИЖА ПРИ СКЛАДИРАЊЕ
• Осигурете оваа опрема да биде складирана на чисто, суво и во  добро проветрена 

средина и бидете сигирни да не биде под тензија или оптоварување.
• Избегнувајте изложеност на директна сончева светлина и изложување на производот 

на штетни хемикалии( течности и испарувања). Органските супстанци и солена вода се 
посебно корозивни за металните делови..

• Ако опремата стане влажна од било која употреба или заради чистења, треба да 
и се овозможи да се исуши по природен пат и да се држи подалеку од екстремни 
температури( под -15С и преку + 50С)

• Оваа опрема би требало да биде безбедно спакувана во својата кутија како би се 
избегнале било какви оштетувања при транспортот.

ЧИСТЕТЕ ГО ПРОИЗВОДОТ КОРИСТЕЈКИ ГИ СЛЕДНИТЕ ПРОЦЕДУРИ:
• Користете само топла вода / Користете само благ детергент / Користете само сунѓер или 

мека најлонска четка Користете свежа чиста вода за да го исплакнете детергентот надвор 
од лентата / Закачете за да ја исушите опремата

• Овозможување на опремата темелно да се исуши пред следната употреба / Осигурете 
се дека НЕ се користат следниве начини на чистење: / Вода над 40ºС / Белило / Секој 
детергент не е погоден за гола кожа/средства за чистење / миење под млаз или  со други 
моќни производи / Радијатори или други директни извори на топлина / Осигурете се дека 
темелното визуелно и тактилно испитување на опремата е направено по чистењето, пред 
да се дозволи повторната употреба.

ОГРАНИЧУВАЊЕ НА УПОТРЕБА
• Не е намената ни за една друга употреба. Ако не сте сигурни во врска со безбедната 

употреба на било кој друг предмет, побарајте совет од соодветна обучена и компетентна 
личност или обратете се на производителот на горе наведената адреса.

ЖИВОТЕН ВЕК НА ОПРЕМАТА
• Потенцијалниот животен век на овој производ е како што следува: до 10 години од 

датумот на производство на пластични и текстилни производи. Неопределено е за 
метални производи.

• На реалниот животен век влијаат различни фактори како што се: интензитетот, 
фреквенцијата и околината на употреба, надлежноста на корисникот, колку добро се чува 
и одржува производот и сл.

ПОПРАВКА 
БИЛО КОЈА МОДИФИКАЦИЈА ЗА ПРИЛАГОДУВАЊЕ ЌЕ ГО НАПРАВИ УРЕДОТ ОПАСЕН ЗА 
УПОТРЕБА.
Модификациите и поправките надвор од објектите во Portwest се забранети.
Сите декларации за усогласеност наPortwest производите се достапни на 
www.portwest.com/declarations

MK
AСОРТИМАН НА ЈАЖИЊА 

Uputstvo za upotrebu
MOLIMO VAS PROČITAJTE OVO UPUTSTVO PRE KORIŠĆENJA OPREME
Ovo uže je klasifikovano kao Lična Zaštitna Oprema (LZO), od strane Evropske LZO Direktive (EU 
2016/425) i utvrđeno je da je u skladu sa ovom direktivom kroz usaglašene Evropske standarde EN 
354:2010 Lična Zaštitna Oprema za zaštitu od pada sa visine - Užad
EN 355:2002 Lična Zaštitna Oprema za zaštitu od pada sa visine - Apsorberi Energije 
EN 358:2018 Lična zaštitna oprema za radno pozicioniranje i prevenciju pada sa visine - Opasači za 
radno pozicioniranje i zadržavanje i užad za radno pozicioniranje
OVA KNJIŽICA UPUTSTVA ZA UPOTREBU POKRIVA SLEDEĆE PORTWEST PROIZVODE UŽAD OD 
KERNMANTL KONOPCA, TRAKASTU UŽAD, TRAKASTU UŽAD ZA POVEZIVANJE/UŽAD

EN354
• Nikada ne koristite EN354 uže bez apsorbera energije za zaustavljanje pada. Samo užad sa 

apsorberom energije se mogu koristiti za zaustavljanje pada. 

EN354 / EN355 UŽAD SA APSORBEROM ENERGIJE
•  Užad sa apsorberom energije se moraju koristiti u svrhe za koje su namenjena, a to je 

da obezbede zaustavljanje pada. Jedan kraj užeta sa apsorberom energije (poželjno kraj 
koji nema apsorber energije) treba da bude zakačen za odgovarajuću sidrišnu tačku sa 
konektorom odobrenim po EN362 standardu kao što je karabin, a drugi kraj zakačen za tačku za 
zaustavljanje pada na pojasu označenu sa slovom “A”.

• U slučaju pada apsorber energije će se aktivirati čime će smanjiti silu koja deluje na korisnika  
<6KN. Ispravna taćka kačenja za zaustavljanje pada je “D” prsten sa zadnje strane između 
ramena i na pojasevima koji su opremljeni sa “D” prstenom na prednjoj traci na grudima.Ne 
kačiti ni na bilo koji drugi deo pojasa.

• Ako je pojas ili opasač opremljen sa dodatnim bočnim “D” prstenom, isti se mogu koristiti 
samo za uže za ograničavanje ili uže za radno pozicioniranje i ne smeju se koristiti kao tačke za 
kačenja za zaustavljanje pada. Dodatni bezbednosni sistemi za zaustavljanje pada se moraju 
koristiti zajedno sa radnim pozicioniranjem. 

EN358  UŽAD ZA RADNO POZICIONIRANJE
• Nikada ne koristite užad za radno pozicioniranje za zaustavljanje pada jer ona nemaju svojstva 

apsorbovanja energije.Užad za radno pozicioniranje se moraju koristiti zajedno sa sistemom za 
zaustavljanje pada, naprimer apsorber energije i uže (EN355 / EN354).

•  Povežite uže za radno pozicioniranje sa odgovarajućim sidrištem i zakačite ga za tačke kačenja 
na opasaču ili pojasu. Radnu dužinu treba držati što kraćom i višom što je moguće i bez 
olabavljenosti kako  bi se sprečio slobodan pad i nenamerno opterećenje šokom. Osigurajte da 
je slobodno kretanje ograničeno na maksimum od 0.6 metara. 

• Opasači i pojasevi opremljeni sa dve tačke kačenja za radno pozicioniranje se mogu koristiti 
za radno pozicioniranje obmotavanjem oko odgovarajuće konstrukcije i povezivanjem sa oba 
bočna “D” prstena. 

EN358 UŽAD ZA OGRANIČAVANJE
• Nikada ne koristite uže za ograničavanje za zaustavljanje pada. Ista se moraju koristiti samo za 

sprečavanje mogućnosti da korisnik dođe u situaciju za zaustavljanje pada. Izbor i dužina užeta 
su od presudne važnosti i potrebno ih je utvrditi u cilju sprečavanja rizika od pada.

• Ukoliko je uže za ograničavanje opremljeno sa podešavačem dužine, podesite na najkraću 
moguću odgovarajuću dužinu kako bi se izvršio planirani rad. 

DVOSTRUKA UŽAD I PODESIVA UŽAD
• Prilikom povezivanja jednog užeta nikada ne kačite drugo uže nazad na pojas. Ili zakačite oba 

užeta na zasebne sidrišne tačke ili na istu sidrišnu tačku.
• Ukoliko je potrebno da izvršite podešavanje pomerite se na bezbedno mesto pre nego što 

izvršite bilo kakva podešavanja. 

KORISNICI OVIH PORTWESTOVIH UŽADI MORAJU:
 

• Korisnikova je odgovornost da pročita, razume i prati sva uputstva u  vezi održavanja i upotrebe 
ovog uređaja.

• Upotreba ovog proizvoda je rezervisana za kompetentno osoblje koje je prošlo odgovarajuću 
obuku ili koje radi pod nadzorom i po instrukcijama kompetentne i iskusne osobe..

• Ne koristite ih ukoliko imate bilo kakva zdravstvena stanja koja mogu da utiču na bezbednost i 
prilikom normalne i upotrebe u hitnim slučajevima..

• Pre i za vreme upotrebe treba uzeti u razmatranje kako se bezbedno i efikasno može izvršiti 
spasavanje.

• Uverite se da se uže ne koristi van njegovih ograničenja ili za bilo koju drugu svrhu osim one za 
koju je namenjeno i za koju je korisnik obučen.

• Osigurati kompatibilnost drugih predmeta i opreme koji se koriste sa ovim užetom kada čine 
sastavni deo sistema za zaštitu od pada.

• Osigurajte se da ne dođe do opasnosti upotrebom kombinacija delova opreme kod kojih 
je bezbedno funkcionisanje bilo kog dela pod uticajem ili ometa bezbedno funkcionisanje 
drugog dela.

• Uverite se da je uže u ispravnom stanju i da pravilno radi pre nego što se koristi; 
odmah ga povući iz upotrebe ukoliko postoji bilo kakva sumnja u vezi njegovog stanja za 
bezbednu upotrebu ili ako je učestvovalo u padu;

• Oprema koja je oštećena ili joj je potrebno redovno održavanje mora biti označena sa “Ne 
koristiti” i uklonjena iz upotrebe. Defekti, oštećenja, prekomerno habanje, neispravnost i 
starenje se generalno ne mogu popraviti.

• Ukoliko preprodajete ovu opremu, neophodno je da sva uputstva za upotrebu, održavanje i 
periodični pregled budu obezbeđena na lokalnom jeziku.

• Povucite uže odmah iz upotrebe ukoliko postoji bilo kakva sumnja u vezi njegovog stanja za 
bezbednu upotrebu ili je učestvovalo u padu..

• Za radno ograničavanje, tačka mora da bude pogodna za aplikaciju i procenjeni rizik. Moraju se 
poštovati smernice i zakonodavstvo u zemlji u kojoj se koriste..

• Osigurajte da je plan spasavanja u funkciji kada se koristi u situaciji za zaustavljanje pada.
• Osigurajte da uže nije izloženo oštroj ivici koja može uzrokovati oštećenja prilikom upotrebe.
• Osigurajte da postoji dovoljno slobodnog prostora ispod korisnika u slučaju pada. Proverite i 

odredite bezbedno rastojanje. Molimo pogledajte dijagram D1 za smernice..
• Uvek osigurajte da je sidrišna tačka viša od tačke kačenja na pojasu kako bi se smanjila 

razdaljina slobodnog pada. Molimo pogledajte dijagram D2 za smernice.
• Izaberite odgovarajuću sidrišnu tačku ili konstrukcijski element koji će služiti kao sidrišna 

tačka/e, osiguravajući da je u odgovarajućem položaju za radnu aktivnost i primenu i ima 
minimalnu zahtevanu jačinu (12kN).

• Koristite uređaj za sidrenje (npr. omča za sidrenje) ukoliko se zahteva povezivanje sa 
konstrukcijskim elementom

• Dva odvojena užeta od kojih je svako sa apsorberom energije ne smeju se koristiti jedno pored 
drugog (npr. paralelno)

• Povežite direktno sa sidrišnom tačkom ili uređajem sa konektorom, uže ne sme da bude 
obmotano oko konstrukcijskog elementa kako bi se napravilo sidrište ukoliko uređaj nije 
testiran i CE odobren za to.

• Za zaustavljanje pada prednji i zadnji ‘D’ prsten označeni sa ‘A’ trebaju da budu jedine tačke 
kačenja koje se koriste. Tamo gde pojas ima dve omče od tkanine napred (svaka označena sa 
‘1/2 A’) uže MORA biti povezano sa obe omče.

• Kod aplikacija za radno pozicioniranje položaj sidrišta ne bi trebao da bude niži od tačke kačenja 
na pojasu/opasaču i ne sme da dozvoli užetu da sklizne naniže za vreme okliznuća ili pada.

• Za ograničenje pada i radno pozicioniranje za zaustavljanje pada može se koristiti ‘D’ prsten 
označen sa ‘A’, bočni ‘D’ prstenovi za radno poziciniranje ili centralna tačka kačenja na pojasu za 
sedenje. Tačka kačenja mora biti relevantna i odgovarajća radnoj aktivnosti i mora minimizirati 
bilo koji rizik.

• Trakasta i užad od kernmantle kanapa pružaju minimalnu otpornost na rezanje oštrim ivicama.
• Kod aplikacije za zaustavljanje pada položaj sidrišta bi trebao da bude što viši mogući kako bi 

se smanjila razdaljina slobodnog pada pre zaustavljanja i što je vertikalnije moguće  u liniji sa 
radnom aktivnošću kako bi se smanjilo bilo kakvo ljuljanje za vreme pada i pozicionirano da 
smanji bilo kakav mogući sudar sa konsrukcijom i/ili drugim izbočinama.

• Kod aplikacije za ograničenje položaj sidrišta treba da bude dalje od ivice i bilo kakve pozicije 
koja potencijalno može dovesti do pada.

• Budite svesni opasnosti koje mogu uticati na performanse ili uzrokovati kvar na užetu, 
kao što su ekstremne temperature (ispod -15°C ili iznad +50°C), agresivna stanja sredine 
uključujući, pesak i šljunak, cement, vruće površine, otvorene plamenove, prskanje prilikom 
zavarivanja, varnice, električnu provodljivost, kontakt sa oštrim ivicama ukoliko nije testirano 
od strane proizvođača, površine, hemikalije i UV degradacija. Odmah prestanite sa korišćenjem 
proizvoda ukoliko je bio izložen bilo čemu od gore navedenog dok ne bude pregledan od strane 
kompetentne osobe. 

UPUTSTVA ZA PROVERU PRE UPOTREBE
• Korisnici Portwesta koji proveravaju tkanicu i/ili kanap za pojas i/ili užad moraju da obave 

pregled pre upotrebe pre svake upotrebe:
• Proveravanje tkanice i/ili kanapa na: posekotine, kidanja i ureze, abraziju, lomljenje, stanjivanje, 

toplotna oštećenja, buđ i boju, dokaze hemijskog napada i UV zračenja koje će biti uočljive kao 
promene u boji , omešavanje ili stvrdnjavanje tkanice i/ili kanapa.

• Proveravanje šablona šavova za: prekinute ili pojedene šavove, olabavljeni šavovi, izvučeni 
šavovi ili omče od šavova, dugi repovi od konca

• Proveriti metalne delove na: rđu i udubljenja,pukotine, izobličenja/ oštećenja, prekomerno 
habanje. Proveravanje konektora na: rđu i udubljenja,pukotine, izobličenja/ oštećenja, 
prekomerno habanje

• Provera ispravnog i pravilnog funkcionisanja, ispravnog poravnjanja vratanca
• Proveravanje bilo kojih pričvršćenih trouglastih međusobnih veza unutar užeta na: rđu i 

udubljenja, pukotine,izobličenja/oštećenja, prekomerno habanje, bezbednu i čvrstu vezu
• Provera bilo kojih plastičnih primarnih i sekundarnih komponenti za: ispravno postavljanje, 

pukotine, izobličenja/oštećenja, prekomerno habanje.
• Na pojasu se ne mogu vršiti popravke, modifikacije ili izmene. Uništite opremu da biste sprečili 

dalju upotrebu. 

VAŽNO: ODMAH PRESTANITE SA KORIŠĆENJEM OPREME UKOLIKO JE UTVRĐENO NEŠTO 
OD GORE NAVEDENOG. 
 
DETALJNI EVIDENTIRANI PREGLEDI
• Detaljni evidentirani pregledi treba: Da budu obavljeni od strane obučene kompetentne osobe 

kako bi se osigurala bezbednost i integritet ove opreme;
• Zabeleženi u tabeli za evidentiranje koja se nalazi unutar ovih korisničkih uputstava;
• Da se obavljaju redovno. Učestalost detaljnih evidentiranih pregleda bi trebala detaljno biti 

razmotrena kroz procenu rizika uzimajući u obzir zakonodavstvo, tip opreme, učestalost 
upotrebe i uslove sredine koji mogu ubrzati stopu propadanja i fizička oštećenja.

VAŽNO: MORA SE IZVRŠITI NAJMANJE NA SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE 

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
• Osigurajte da se ova oprema skladišti u čistom, suvom i dobro provetrenom okruženju i uverite 

se da nije pod tenzijom ili opterećenjem.
• Izbegavajte izloženost direktnoj sunčevoj svetlosti i izlaganje proizvoda štetnim hemikalijama 

(tečnosti ili isparenja). Organske susptance i slana voda su posebno korozivne za metalne 
delove..

• Ako oprema postane vlažna, bilo zbog upotrebe ili zbog čišćenja, treba joj omogućiti da se osuši 
prirodnim putem i držati je podalje od ekstremnih temperatura (ispod -15C i preko +50C)

• Oprema bi trebalo da bude bezbedno upakovana u svoju kutiju kako bi se izbeglo bilo kakvo 
oštećenje prilikom transporta. 

OČISTITE PROIZVOD KORISTEĆI SLEDEĆU PROCEDURU:
• Koristite samo toplu vodu/ Koristite samo blage deterdžente/ Koristite samo sunđer ili mekanu 

najlonsku četku / Koristite svežu čistu vodu za ispiranje deterdženta sa užeta / Okačite da se 
ocedi kako bi osušili opremu

• Dozvolite opremi da se potpuno osuši pre sledeće upotrebe / Pazite da se sledeće metode 
čišćenja NE KORISTE: /Voda iznad 40º C/ Izbeljivač / Bilo koji deterdžent koji nije pogodan 
za golu kožu /Sredstva za ćišćenje / Pranje pod pritiskom ili upotreba drugih proizvoda za 
čišćenje sa napajanjem / Radijatori ili drugi izvori direktne toplote / Osigurajte da se nakon 
čišćenja obavi temeljan vizuelni i taktilni pregled opreme pre nego što se dozvoli njena 
ponovna upotreba. 

OGRANIČENJA UPOTREBE
• Nije namenjena ni za jednu drugu upotrebu. Ako niste sigurni u vezi bezbedne upotrebe bilo 

kog predmeta, tražite savet od odgovarajuće obučene i kompetentne osobe ili se obratite 
proizvođaču na gore navedenoj adresi. 

ŽIVOTNI VEK OPREME:
• Potencijalni životni vek ovog proizvoda je kao što sledi: do 10 godina od datuma proizvodnje za 

plastične i tekstilne proizvode. Neodređen je za metalne proizvode.
• Na stvarni vek trajanja utiču mnogi faktori kao što su: intenzitet, frekvencija i okruženje u kome 

se koristi, kompetentnost korisnika, koliko dobro se proizvod održava i kako se skladišti, itd. 

POPRAVKA 
BILO KOJE MODIFIKACIJE U CILJU PRILAGOĐAVANJA ĆE UČINITI UREĐAJ OPASNIM ZA UPOTREBU.
Izmene i popravke van Portwestovih objekata su zabranjene..

Sve deklaracije o usaglašenosti za Portwestove proizvode su dostupne na 
www.portwest.com/declarations

RS
ASORTIMAN UŽADI

Lietošanas instrukcija:
Lūdzu, izlasiet šos norādījumus, pirms lietojat kādu aprīkojumu
Saskaņā ar Eiropas PPE regulu (ES 2016/425) šīs virves tiek klasificētas kā personīgās aizsardzības 
iekārtas (PPE) un tiek pierādīts, ka tie atbilst šai direktīvai, izmantojot saskaņotus Eiropas 
standartus EN 354: 2010 Personīgās aizsardzības aprīkojums pret kritieniem no augstuma
EN 355: 2002 Individuālie aizsardzības līdzekļi pret kritieniem no augstuma. Enerģijas absorbētāji 
EN 358: 2018 Individuālie aizsardzības līdzekļi darba novietošanai un kritienu novēršanai no 
augstuma. Jostas darba novietošanai un ierobežošanai un darba pozicionēšanas virvēm
ŠĪ LIETOŠANAS INSTRUKCIJA ATTIECAS UZ ŠĀDIEM PORTWEST PRODUKTIEM KERNMANTES VIRVE, 
DROŠĪBAS ŠTROPE, SAVIENOŠANAS KONEKTORA ŠTROPE / VIRVE

EN354
• Nekad nelietojiet EN354 virvi kritiena apturēšanai bez enerģijas absorbētāja. Kritiena 

apturēšanai var izmantot tikai enerģiju absorbējošas virves. 

EN354 / EN355 ENERĢIJAS ABSORBĒTĀJI
•  Siksnas, kas absorbē enerģiju, jālieto tikai paredzētajam mērķim, kas ir kritiena apturēšana. 

Enerģijas absorbējošās virves galu (vēlams, nevis enerģijas absorbējošo galu) piestiprina 
piemērotā stiprinājuma vietā ar savienotāju, kas apstiprināts saskaņā ar EN362, piemēram, 
karabīnē, un otru galu piestiprina kritiena apstādināšanas punktā uz instalācijas, kas apzīmēta 
ar burts “A”.

• Kritiena gadījumā enerģijas absorbētājs izstiepjas, samazinot spēku lietotājam līdz <6KN. 
Pareizs kritiena apturēšanas stiprinājuma punkts ir “D” gredzens aizmugurē starp pleciem un, 
ja tāds ir, uz “D” gredzena, kas atrodas uz priekšējās krūšu siksnas. Nepievienojiet nevienai 
citai instalācijas daļai.

• Ja drošības siksna vai josta ir aprīkota ar papildu sānu “D” gredzenu, tie ir izmantojami tikai 
ar ierobežojošo auklu vai darba pozicionēšanas auklu, un tos nedrīkst izmantot kā kritiena 
apturēšanas stiprinājuma punktus. Paralēli darba pozicionēšanai jāizmanto papildu kritiena 
apturēšanas drošības sistēmas. 

EN358 DARBA POZICIONĒŠANAS SIKSNA
• Nekad neizmantojiet darba pozicionēšanas siksnu kritiena apturēšanai, jo tām nav enerģiju 

absorbējošas īpašības. Darba pozicionēšanas siksna jāizmanto kopā ar kritiena apturēšanas 
sistēmu, piemēram, enerģijas absorbētāju un auklu (EN355 / EN354).

•  Savienojiet darba pozicionēšanas auklu ar piemērotu savienotāju un piestipriniet pie jostas vai 
stiprinājuma vietas. Garumam jābūt pēc iespējas īsākam, lai novērstu brīvu kritienu un nejaušu 
triecienu. Pārliecinieties, ka brīva pārvietošanās nedrīkst pārsniegt 0,6 metrus. 

• Siksnas vai jostas, kas aprīkotas ar diviem darba pozicionēšanas stiprinājuma punktiem, var 
izmantot ar darba pozicionēšanu, stiprinot ap piemērotu struktūru un savienojot ar abiem 
sānu “D” gredzeniem. 

EN358 IEROBEŽOJOŠAS SIKSNAS
• Nekad nelietojiet ierobežotājsistēmu kritiena apturēšanai. Tās vienmēr ir jāizmanto tikai, lai 

novērstu iespēju, ka lietotājs varētu nokļūt kritiena apturēšanas situācijā. Virves izvēle un 
garums ir kritiski svarīgi, tāpēc tā ir jānosaka, lai novērstu kritiena risku.

• Ja ierobežotājsistēma ir aprīkota ar garuma regulētāju, noregulējiet to pēc iespējas īsākam, lai 
veiktu paredzēto darbu. 

DIVPUSĒJA DROŠĪBAS SIKSNA UN REGULĒJAMA DROŠĪBAS SIKSNA
• Veicot savienojumu tikai ar vienu auklu, nekad nelieciet rezerves neizmantoto auklu atpakaļ uz 

stiprinājumu. Vai nu piestipriniet abus auklas atsevišķā vai vienā stiprinājuma vietā.
• Ja nepieciešama regulēšana, pirms jebkādas pielāgošanas pārvietojieties drošā vietā. 

ŠO PORTWEST SIKSNU LIETOTĀJIEM JĀIEVĒRO:
• Lietotājs ir atbildīgs par to, lai viņš izlasītu, saprastu un ievērotu visus norādījumus par šīs ierīces 

kopšanu un lietošanu.
• Šī izstrādājuma lietošana ir paredzēta kompetentam personālam, kurš ir izgājis pareizu 

apmācību vai darbojas kompetentas un pieredzējušas personas uzraudzībā un norādījumos..
• Nelietojiet to, ja ir kādi veselības traucējumi, kas var ietekmēt viņu drošību gan normālas, gan 

ārkārtas lietošanas gadījumā..
• Pirms lietošanas un tās laikā jāapsver, kā droši un efektīvi veikt jebkuru glābšanu.
• Pārliecinieties, ka auklu neizmanto ārpus tās ierobežojumiem vai kādam citam mērķim, 

izņemot tam paredzēto, un ka lietotājs ir apmācīts to darīt;
• Pārliecinieties, ka citi priekšmeti un aprīkojums, kas tiek izmantots ar šo auklu, ir saderīgi, ja tie 

ir samontēti kritiena aizsardzības sistēmā;
• Pārliecinieties, ka, lietojot tādu aprīkojuma vienību kombinācijas, kas nerada nedrošu darbību, 

vai kurai netraucē citas ierīces drošu darbību, nerodot briesmas.
• Pārliecinieties, ka aukla ir izmantojamā stāvoklī un darbojas pareizi pirms lietošanas; 

nekavējoties atsauciet to no ekspluatācijas, ja rodas šaubas par tās drošas lietošanas stāvokli vai 
ja tā ir bijusi iesaistīta kritienā;

• Ekipējums, kas ir sabojāts vai kuram nepieciešama regulāra apkope, jāmarķē ar norādi “Nelietot” 
un jānoņem no apkopes. Defekti, bojājumi, pārmērīgs nodilums, nepareiza darbība un 
novecošanās parasti nav labojami.

• Ja jūs šo ierīci pārdodat tālāk, ir svarīgi, lai visas lietošanas, apkopes un periodiskās pārbaudes 
instrukcijas tiktu sniegtas pircēja valodā.

• Nekavējoties pārtrauciet virves lietošanu, ja rodas šaubas par tās drošas lietošanas stāvokli vai 
ja tā ir bijusi iesaistīta kritienā..

• Darba ierobežošanas punktam jābūt piemērotam pielietojumam un novērtētajam riskam. 
Jāievēro norādījumi un likumi lietošanas valstī..

• Pārliecinieties, ka glābšanas plāns darbojas, kad tas tiek izmantots kritiena apstāšanās 
situācijā. + CC43: C57

• Pārliecinieties, vai aukla nav pakļauta asai malai, kas lietošanas laikā var izraisīt bojājumus.
• Pārliecinieties, ka kritiena gadījumā zem lietotājiem ir pietiekami daudz brīvas vietas. 

Pārbaudiet un nosakiet drošā attāluma attālumu. Norādījumus skatīt D1 diagrammā..
• Lai samazinātu brīvā kritiena attālumu, vienmēr pārliecinieties, ka stiprinājuma punkts ir 

augstāks par stiprinājumu. Norādījumus skatīt D2 diagrammā.
• Izvēlieties piemērotu stiprinājuma punktu vai konstrukcijas elementu, kas kalpo par 

stiprinājuma punktu (-iem), pārliecinoties, ka tas ir piemērotā stāvoklī darba aktivitātei un 
pielietojumam un vai tam ir minimālā nepieciešamā stiprība (12 kN).

• Izmantojiet stiprinājuma ierīci (piemēram, stiprinājuma siksnu), ja ir nepieciešams stiprinājums 
pie konstrukcijas elementa

• Divas atsevišķas virves, katra ar enerģijas absorbētāju, nedrīkst izmantot blakus (t.i., paralēli).
• Savienojiet tieši ar stiprinājuma punktu vai ierīci ar savienotāju, štropei nevajadzētu ietīt ap 

konstrukcijas elementu, lai izveidotu stiprinājumu, ja vien ierīce nav pārbaudīta un tam nav 
apstiprināts CE.

• Kritiena apturēšanai vienīgajiem piestiprināšanas punktiem jābūt priekšējam vai 
aizmugurējam “D” gredzenam, kas apzīmēts ar “A”. Ja drošības jostai priekšpusē ir divas 
auduma cilpas (katra apzīmēta ar “1/2 A”), auklai OBLIGĀTI jāpievieno abas cilpas.

• Darba pozicionēšanas stiprinājuma pozīcijai nevajadzētu būt zemākai par stiprinājumu 
punktu uz stiprinājumu / jostas un neļaut virvei slīdēt uz leju slīdēšanas vai kritiena laikā.

• Kritiena ierobežošanai un darba pozicionēšanai kritiena apstādināšanu “D”, kas apzīmēts 
ar “A”, var izmantot sānu darba pozicionēšanas “D” gredzenus vai centrālo stiprinājuma 
punktu uz drošības siksnas/jostas. Piestiprināšanas vietai jābūt piemērotai un piemērotai 
darba aktivitātei, un tai ir jāsamazina jebkāds risks.

• Siksnu un virvju auklas piedāvā minimālu griešanas izturību pret asām malām.
• Kritiena apturēšanas gadījumā stiprinājumastāvoklim jābūt pēc iespējas lielākam, 

lai samazinātu brīvā kritiena attālumu pirms apstādināšanas, cik iespējams vertikāli 
atbilstoši darba aktivitātei, lai samazinātu jebkādas “šūpoles” kritiena laikā, un 
novietotam tā, lai samazinātu iespējamo iespējamo sadursme ar konstrukciju un/vai 
citi izvirzījumi.

• Ierobežojuma gadījumā stiprinājuma pozīcija jānovieto prom no malas un prom no 
iespējamās kritiena pozīcijas.

• Jāapzinās bīstamība, kas var ietekmēt virves darbību vai izraisīt tās sabojāšanos, 
piemēram, ārkārtējas temperatūras (zem -15 ° C un virs + 50 ° C) agresīvi vides 
apstākļi, ieskaitot Smiltis, Cements, Karstas virsmas, atklāta liesma , metināšanas 
šļakatas, dzirksteles, Elektriskā vadītspēja, Saskare ar asām malām, ja vien ražotājs to 
nav pārbaudījis, virsmas, Ķīmiskās vielas un UV noārdīšanās. Nekavējoties pārtrauciet 
produkta lietošanu, ja tas ir pakļauts iepriekšminētajam, līdz kompetenta persona to 
ir pārbaudījusi. 

PAMATLIETOŠANAS INSTRUKCIJA
• Portwest lietotājiem, kas pārbauda siksnu un / vai virves stiprinājumu un / vai auklas, 

pirms katras lietošanas jāveic iepriekšēja pārbaude:
• Siksnu un/vai virvju pārbaude attiecībā uz: griezumiem, plīsumiem un spraugām, 

nobrāzumiem, nodilumiem, retināšanai, karstuma bojājumiem, pelējumam un krāsai, 
ķīmiskās un UV gaismas iedarbības pierādījumiem, kas tiks uzskatīti par siksnas un/vai 
virves krāsas maiņu, mīkstināšanu vai sacietēšanu.

• Šuvju pārbaude: l saplīsušas vai nobrāztas šuves l atirušas šuves, izvilktas cilpas, garas 
diega astes

• Pārbaudiet, vai metāla veidgabalos nav rūsas un plankumu, plaisas, deformācijas, 
pārmērīga nodiluma. Savienotāju pārbaude: vai nav rūsas un izliekuma, plaisas, 
deformācijas / deformācijas, pārmērīgs nodilums

• Pārbaudiet, vai tā darbojas brīvi un pareizi, vai ir pareizi noregulēti
• Pārbaudiet pieskrūvētos trīsstūrveida saišu savienojumu štropēm: Rūsas un izliekumus, 

plaisas, deformācijass / izkropļojumus, pārmērīgā nodiluma, drošu un necaurlaidīgu 
savienojumu

• Jebkuru plastmasas primāro vai sekundāro komponentu pārbaude attiecībā uz: pareizu 
izvietojumu, plaisām, izkropļojumiem/kropļojumiem, pārmērīgu nodilumu.

• Komplektu nevar remontēt, pārveidot vai labot. Iznīcini, lai novērstu turpmāku lietošanu. 

SVARĪGI: NEKAVĒJOTIES PĀRTRAUKT IEKĀRTU LIETOŠANU, JA NOVĒROTS KĀDS 
AUGSTĀK MINĒTAIS PUNKTS 
 
DETALIZĒTAS REĢISTRĒTĀS PĀRBAUDES
• Detalizētas reģistrētās pārbaudēm: jāveic apmācītam dalībniekam, lai nodrošinātu šī 

aprīkojuma drošību un integritāti;
• Ierakstīt ierakstu tabulā, kas atrodas šajā lietotāja instrukcijā;
• Jāveic regulāri. Detalizētas reģistrētās pārbaudes biežums būtu jāapsver, veicot riska 

novērtējumu, ņemot vērā tiesību aktus, aprīkojuma veidu, lietošanas biežumu un vides 
apstākļus, kas var paātrināt nolietošanās un fizisko bojājumu līmeni

SVARĪGI: JĀVEIC PĀRBAUDE VISMAZ REIZI 12 MĒNEŠOS. 

APKOPE UN UZGLABĀŠANA
• Pārliecinieties, ka šo aprīkojumu glabā tīrā, sausā un labi vēdinātā vidē, un pārliecinieties, 

ka tas nav pakļauts spriegumam vai slodzei.
• Nelietojiet, kas uzglabāts saskarē ar tiešiem saules stariem un izvairieties no produkta 

pakļaušanas kaitīgām ķīmiskām vielām (šķidrumiem vai izgarojumiem). Organiskās vielas 
un sālsūdens ir īpaši kodīgas metāla detaļām..

• Ja iekārta kļūst mitra, vai nu tā netiek lietota, vai tīrīšanas dēļ, tai jāļauj dabiski nožūt, un 
to nedrīkst turēt galējās temperatūrās (zem -15 ° C un virs + 50 ° C).

• Iekārtām jabūt droši iesaiņotām savā kastē, lai pārvadāšanas laikā novērstu priekšmetu 
bojājumus. 

TĪRĪT RAŽOJUMU, IZMANTOJOT ŠO PROCEDŪRU:
• Lietojot tikai siltu ūdeni / Lietojot tikai maigu mazgāšanas līdzekli / Lietojot tikai sūkli vai 

mīkstu neilona suku Izmantojot svaigu tīru ūdeni, lai izskalotu mazgāšanas līdzekli no 
auklas / Pakariniet, lai aprīkojums pilētu un nožūtu

• Ļaujot iekārtai pilnībā izžūt pirms nākamās lietošanas / Pārliecinieties, ka NEDRĪKST 
izmantot šādas tīrīšanas metodes: / Ūdens virs 40º C / Balinātājs / Jebkurš mazgāšanas 
līdzeklis, kas nav piemērots kailai ādai /mazgāšanas līdzekļi / mazgāšana ar strūklu vai citi 
enerģijas avoti / radiatori vai citi tiešie siltuma avoti / pirms tīrīšanas pirms izstrādājuma 
atkārtotas izmantošanas pārliecinieties, ka pēc iekārtas tīrīšanas tiek veikta rūpīga vizuāla 
un taustes pārbaude. 

LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI
• Tas nav paredzēts citai lietošanai. Ja neesat pārliecināts par jebkura priekšmeta drošu 

lietošanu, konsultējieties ar attiecīgi apmācītu un kompetentu personu vai sazinieties ar 
ražotāju uz iepriekš norādīto adresi. 

KALPOŠANAS ILGUMS
• Šā izstrādājuma potenciālais kalpošanas laiks ir šāds: līdz 10 gadiem no plastmasas un 

tekstilizstrādājumu izgatavošanas dienas. Metāla izstrādājumiem tas ir nenoteikts.
• Faktisko kalpošanas laiku ietekmē dažādi faktori, piemēram: lietošanas intensitāte, 

biežums un vide, lietotāja kompetence, produkta glabāšanas un uzturēšanas kārtība utt. 

REMONTS 
Jebkuras korekcijas padarīs ierīci par bīstamu lietošanai.
Modifikācijas un remonts ārpus Portwest iekārtām ir aizliegts..

Visas Portwest izstrādājumu atbilstības deklarācijas ir pieejamas vietnē  
www.portwest.com/declarations

LV
DROŠĪBAS TROSE

Brugervejledning
Læs venligst denne instruktion inden udstyr tages i brug.
Disse lanyards er klassificeret som personlig beskyttelsesudstyr (PPE) i henhold til den 
europæiske PPE-forordning (EU 2016/425) og har vist sig at være i overensstemmelse 
med denne forordning gennem de harmoniserede europæiske standarder EN 354: 2010 
Personligt beskyttelsesudstyr mod fald fra højde Lanyards
EN 355: 2002 Personligt beskyttelsesudstyr mod fald fra højde falddæmpere 
EN 358: 2018 Personligt beskyttelsesudstyr til arbejdsstilling og forebyggelse af fald fra 
højde Bælter til arbejdspositionering og fastholdelsesanordninger og arbejdsstilling
DENNE BRUGERVEJLEDNING OMFATTER  FOLGENDE PORTWESTPRODUKTER KERNMANTLE 
REB LANYARDS, WEBBING LANYARDS, WEBBING CONNECTOR STROP / LANYARD

EN354
• Brug aldrig355 lanyard til faldstop uden en falddæmper. Kun lanyards med falddæmper 

må bruges til faldstop. 

EN354 / EN355 LANYARDS MED FALDDÆMPER
•  lanyards med falddæmper må kun bruges til det tilsigtede formål, som er at give 

faldstop. Den ene ende uden falddæmper skal fastgøres til et passende ankerpunkt 
med et f.eks karabinhage, der er godkendt til EN362 og den anden ende fastgøres til 
faldsikringsselen i punkt markeret med bogstav “A”.

• I tilfælde af et fald vil falddæmper udløses hvorved kraften på brugeren reduceres til 
<6KN. Det rigtige fastgørelsespunkt for faldstop er “D” -ringen bagpå mellem skuldrene 
og hvor monteret, på “D” -ringen på den forreste brystrem. Fastgør ikke til nogen anden 
del af selen.

• Hvis selet eller bæltet er udstyret med en ekstra side “D” -ring, skal disse kun bruges med 
lanyard eller positioneringslanyard og må ikke bruges som faldsikringspunkter. Yderligere 
sikkerhedssystemer for faldstop skal bruges i forbindelse med arbejdspositionering. 

EN358 POSITIONERINGSLANYARDS
• Brug aldrig positioneringslanyard til faldstop, da de ikke har nogen energiabsorberende 

egenskaber.  Positioneringslanyard  skal bruges sammen med et faldsikringssystem, f.eks. 
En falddæmper og lanyard (EN355 / EN354)

•  Tilslut positioneringslanyard til et passende anker, og fastgør det til bæltet eller seletøjets 
fastgørelsespunkt. Hold arbejdslængden så kort og så høj som muligt. Hold lanyard 
stram for at forhindre frit fald og utilsigtet belastning af stød. Sørg for, at fri bevægelse er 
begrænset til maksimalt 0,6 meter. 

• Bælter eller seler, der er udstyret med to fastgørelsespunkter til arbejdspositionering, kan 
bruges med en positioneringslanyard ved at sløjfe rundt om en passende stærk struktur 
og tilsluttet begge sider “D” -ringe 

EN358 RESTRAINT LANYARDS
• Brug aldrig en fastholdelseslanyard til faldsikring. De må kun bruges for at forhindre 

brugeren i muligheden for en fald-situation. Valg og længde på lanyard er kritisk og skal 
derfor fastlægges for at forhindre faldrisiko.

• Hvis lanyard er udstyret med en længdejustering, skal du justere til en passende længde 
så kort som muligt for at udføre det påtænkte arbejde 

DOBBELE LANYARDER OG JUSTERBARE LANYARDER
• Når du kun tilslutter en lanyard, skal du aldrig montere den ubenyttede lanyard tilbage på 

selen. Fastgør begge lanyards i et separat eller det samme ankerpunkt
• Hvis justering er nødvendig, skal du flytte til et sikkert område, før du foretager en 

justering. 

BRUGERE AF PORTWEST LANYARDS SKAL:
• Brugeren er ansvarlig for at sikre, at de læser, forstår og følger alle instruktioner i pleje 

og brug af denne enhed.
• Brug af dette produkt er forbeholdt kompetent personale, der har gennemgået den 

korrekte træning, eller som arbejder under opsyn og instruktion af en kompetent og 
erfaren person..

• Brug ikke det, hvis de har nogen medicinske tilstande, der kan have indflydelse på deres 
sikkerhed i både normal og nødsituation..

• Før og under brug skal der overvejes, hvordan enhver redning kan udføres sikkert og 
effektivt.

• Sørg for, at lanyard ikke bruges uden for dens begrænsninger eller til andet formål end 
det, det er beregnet til, og at brugeren er blevet trænet til at gøre;

• Sørg for, at andre genstande og udstyr, der bruges med denne lanyard, er kompatible, når 
de samles i et faldsikringssystem;

• Sørg for, at der ikke opstår nogen farer ved brug af kombinationer af udstyr hvor sikker 
funktion af et enkelt emne påvirkes af eller forstyrrer den anden funktiones sikre funktion.

• Sørg for, at lanyard er i en brugbar tilstand og fungerer korrekt, før den bruges; trækker 
det ud af drift straks, hvis der skulle opstå tvivl om dens tilstand til sikker brug, eller hvis 
det har været involveret i et fald;

• Udstyr, der er beskadiget eller har brug for planlagt vedligeholdelse, skal mærkes som 
“Brug ikke” og fjernes fra brug. Mangler, skader, overdreven slid, funktionsfejl og aldring 
kan generelt ikke repareres.

• Hvis du videresælger dette udstyr, er det vigtigt, at alle instruktioner til brug, 
vedligeholdelse og periodisk undersøgelse findes på destinationssprog.

• Træk lanyarden tilbage fra brug med det samme, hvis der opstår tvivl om dens tilstand til 
sikker brug, eller hvis det har været involveret i et fald..

• Ankerpunktet være egnet til anvendelse og risikovurderet. Vejledning og lovgivning i 
brugslandet skal følges..

• Sørg for, at en redningsplan er i drift, når den bruges i faldsikring
• Sørg for, at lanyard ikke udsættes for en skarp kant, der kan forårsage skade under brug.
• Sørg for, at der er tilstrækkelig ledig plads under bruger i tilfælde af et fald. Kontroller og 

bestem den sikre afstand. Se diagram D1 for vejledning..
• Sørg for, at der er tilstrækkelig ledig plads under bruger i tilfælde af et fald. Kontroller og 

bestem den sikre afstand. Se diagram D1 for vejledning
• Vælg et passende ankerpunkt eller et konstruktionselement, der skal fungere som 

ankerpunkt (er), så det sikres, at det er i en passende position til arbejdsaktivitet og 
anvendelse og har den krævede minimumstyrke (12 kN)

• Brug  forankringsudstyr (f.eks. En forankringsslynge), hvis der kræves fastgørelse til et 
konstruktionselement

• To separate lanyards, der hver har en falddæmper, bør ikke bruges side om side (dvs. 
parallelt).

• Forbind direkte til ankerpunktet eller enheden med connector, lanyarden skal ikke vikles 
rundt om et konstruktionselement for at lave en forankring, medmindre enheden er 

testet og CE-godkendt til dette
• Ved faldstop skal den forreste eller bageste ‘’ D ‘ring markeret med en’ A ‘være de eneste 

anvendte fastgørelsespunkter. Hvor selen har to loops på fronten (hver er markeret med 
a’1 / 2 A ‘) SKAL lanyarden forbindes til begge loops.

• Ved en arbejdspositionering skal ankerpositionen ikke være lavere end 
fastgørelsespunktet på selen / bæltet og ikke lade lanyard glide nedad under et slip 
eller fald.

• Til faldsikring og arbejdspositionering af faldstop ‘D’ring markeret med et‘ A ’, kan 
sidearbejdspositionering‘ D ’ringe eller et centralt fastgørelsespunkt på en siddesele / 
bælte bruges. Fastgørelsespunktet skal være relevant og egnet til arbejdsaktiviteten, og 
det skal minimere enhver risiko

• Webbing og kernmantle reb lanyards er ikke skærefaste  mod skarpe kanter
• Ved en faldsikringsanvendelse skal ankerpositionen være så høj som muligt for at 

minimere det frie fald.  Ankerpunkt så lodret som muligt på linje med arbejdsaktiviteten 
for at minimere pendulsving under et fald og er placeres for at minimere  mulig kollision 
med strukturen og eller andre fremspring.

• For en fastholdelsesanvendelse skal ankerpositionen være tilbage fra kanten og væk fra 
enhver potentiel faldsposition.

• Vær opmærksom på farer, der kan påvirke ydeevnen eller forårsage svigt i lanyarden, 
såsom ekstreme temperaturer (under -15 ° C og over + 50 ° C) aggressive miljøforhold, 
herunder, sand & korn, cement, varme overflader, åben ild , svejsesprøjt, gnister, elektrisk 
ledningsevne, kontakt med skarpe kanter, medmindre det er testet af producenten, 
overflader, kemikalier og UV-nedbrydning. Stop med at bruge produktet med det 
samme, hvis det udsættes for noget af ovenstående, indtil det er blevet inspiceret af en 
kompetent person. 

INSTRUKTION TIL FØR BRUG KONTROL
• Brugere af Portwest, der kontrollerer web og / eller rebet for sele og / eller lanyards, skal 

foretage en inspektion før brug inden hver brug
• Kontrol af web og / eller rebet for: skær og slidskader og andre synlige skader, 

varmeskade, mug og maling, bevis på angreb på kemisk og UV-lys, der vil blive betragtet 
som misfarvning, blødgøring eller hærdning af web og / eller reb

• Kontrol af syninger for: l brudte eller slidte sting. Lange tråde osv.
• Kontroller metalbeslagene for: Rust og huller, revner, deformationer / nedbrydning, højt 

slid Kontroller forbindelserne for: Rust og huller, revner, deformationer / desinfektion, 
højt slid

• Kontroller, at den fungerer frit og korrekt, åbning er lige.
• Kontrol af eventuelle skruede trekantede forbindelsesforbindelser inden i en lanyard for: 

Rust og huller, revner, deformation / nedbrydning, højt slid, sikker og tæt forbindelse
• Kontroller eventuelle primære eller sekundære komponenter af plast for: Korrekt 

placering, revner, forvrængning / deformation, højt slid
• Ingen reparationer, ændringer eller ændringer må udføres på selen. Ødelæg selen for at 

undgå yderligere brug. 

VIGTIGT: UMIDDELIGT STOP MED BRUG AF UDSTYRET, HVIS NOGEN AF OVENSTÅENDE 
FEJL ER FUNDET 
 
DETALJEREDE REGISTREREDE INSPEKTIONER
• Detaljerede registrerede inspektioner skal: udføres af en uddannet kompetent person for 

at sikre sikkerheden og integriteten af dette udstyr;
• Registreret i henhold til  denne brugervejledning;
• Gøres regelmæssigt. Hyppigheden af den detaljerede registrerede inspektion skal 

vurderes gennem risikovurdering under hensyntagen til lovgivning, udstyrstype, 
brugsfrekvens og miljøforhold, som kan fremskynde forringelseshastigheden og 
fysiske skader

VIGTIGT: GENNEMFØRES HVERT mindst 12 måneder uanset brug. 

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARINGS PLEJE
• Sørg for, at dette udstyr opbevares i et rent, tørt og godt ventileret miljø, og sørg for, at 

det ikke er under spænding eller belastning.
• Kom ikke i kontakt med direkte sollys og undgå at udsætte produktet for skadelige 

kemikalier (væske eller dampe). Organiske stoffer og saltvand er særligt ætsende over 
for metaldele..

• Hvis udstyret bliver vådt, enten fra brug eller på grund af rengøring, skal det få lov at tørre 
naturligt og skal holdes væk fra ekstreme temperaturer (under -15C og over + 50C)

• Udstyret vil være sikkert pakket i sin egen kasse for at forhindre skade på udstyret 
under transport. 

RENGØR PRODUKTET PÅ FØLGENDE MÅDE:
• Brug kun varmt vand / Brug kun mildt rengøringsmiddel / Brug kun en svamp eller blød 

nylonbørste Brug af friskt rent vand til at skylle rengøringsmidlet af lanyarden /  udstyret 
hænges op for at dryppe tørt

• Lad udstyret tørre grundigt før næste brug / Sørg for, at følgende rengøringsmetoder IKKE 
anvendes: / Vand over 40 ° C / Blegemiddel / Ethvert rengøringsmiddel, der ikke er egnet 
til bar hud /skuremidler / højtryksvask eller andre kraftprodukter / Radiatorer eller andre 
direkte varmekilder / Sørg for, at der foretages en grundig visuel og taktil undersøgelse af 
udstyret efter rengøring, før udstyret kan bruges igen. 

ANVENDELSESBEGRÆNSNINGER
• Udstyret er ikke beregnet til anden brug. Hvis du er i tvivl om sikker brug af en vare, skal 

du søge råd hos en passende trænet og kompetent person eller kontakte producenten 
på ovenstående adresse. 

LEVETID AF UDSTYRET
• Dette produkts potentielle levetid er som følger: op til 10 år fra fremstillingsdatoen for 

plast- og tekstilprodukter. Det er ubestemt for metalliske produkter.
• Den faktiske levetid påvirkes af en række faktorer såsom: intensitet, hyppighed og miljø i 

brug, brugerens kompetence, hvor godt produktet opbevares og vedligeholdes osv. 

REPARERE 
Enhver modifikation eller ændring af indstillinger vil gøre det farligt at bruge dette udstyr
Ændringer og reperationer udenfor Portwest fabrikker er ikke tilladt..

Download overensstemmelseserklæring @ www.portwest.com/declarations
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